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MPEAUCAOBHE 


“Jlerko 4 TOCTHT HTANBAHCKHAÏ A3BIK — 
TIpoCTeIEE CJTOBO A BEIY4HJI BMHT, 
Ax amore, amore, amore...” — 


TaK TONYIAPHAA HECEHKA NPOLLIOTO B€Ka 3aKP@NHJIa B CO3HAHHH JIETKOMBIC- 
HeHHOE OTHOILICHHE K H3YUYCEHHIO OJTHOTO H3 BAKHEHILHX H3BIKOB MHPa. 

MxHorye Tak H AYMAÏT: Pa3 HTAJIBAHCKHË — 3TO OGLHENPHAIHAHHPIA A3BIK, 
Ha KOTOPOM OGPACHAIOTCA B JIHOOBH, — 3HAUHT, HE TaK VX CJIOKHO ETO BBI- 
YAATE. /lON4 NPaBAI 3AKITIOUACTCA B TOM, HTO ECJIH OUEHE 3AXOTET, TO 3TOT 
YAPYIOIHË A3EIK AEÂCTBHTENIPHO MOXKHO BBIY4HTE AOBOJIHO 6HICTPO. Ho ycH- 
JHHA HIPHIOXKHATE BCE-TAKH IOTPEOVETCA. 

H KkpoMe Toro, BaM n0Tpe6YETCA NOMOILIHHK — XOPOILLIHË TOJIKOBLIA Y4e0- 
HHK, KOTOPBIA IOMOXET COPHEHTHPOBATECA B HOBOM A3BIKOBOM NIPOCTPAHCT- 
BC, HANIPABHT BAIUH YCHJIHA NO CAMOMY KOPOTKOMY NYTH K 3HAHHIO. [IA H3y- 
UYCHHA HTAJIBAHCKOTO — 9TO NIpeXJIE BCETO YACOHHK TPAMMATHKH. 

Uro Takoe yYeGHHK TPAMMATAKH? DTO HYTEBOHATEJNR IIO A3HIKY. OH YKa- 
XET, B KAKOM TIOPÆIKE HYXKHO OTKPBIBATE J1BEPH, [IE HYXHO 34/1EPKATECA, YTO- 
GBI BHHMATEJIBHO PaCCMOTPETE, UTO 3à HHMH HAXOJHHTCA. 

ABTOP HpemiaraeMOËÂ KHHTH, HPOAHAIH3HPOBAB CBOË MHOTOJIETHHË ONBIT, 
H3JHOXHII TPAMMATHKY HTAJIBAHCKOTO A3HIKA TAK, ATOOEI HCJIOBEK, HE3ABHCHMO 
OT YPOBHA CBOHX DHJIOJIOTHUECKHAX 3HAHHË H CHOCOGHOCTEÏ, CMOT HOHATE H 
YCBOHTE HEOOXOHHMEIE JUIA DPAKTHKH NPABHJIà H HOPMEI. ABTOP r1y60K0 y6e- 
XUIEH, UTO HENE3A BBIYYHTE HHOCTPAHHBIË A3BIK 3à OJUHH MECAL HJIA JAXKE 34 
ro. H3yueHye 43PIKa MOXKHO CPABHHTE C 3AHATHEM My3BIKOË. BEIYUHB HOTEI — 
10-PE-MH...— HEBO3MOXKHO HCHOJNHHATE Cpa3y hyry baxa ra IlepBeri koH- 
uepT PaxMaHHHoBa. Ho, oBJ1a1eB OCHOBHBIMHU HPABHNAMH TPAMMATHKH, MOX- 
HO IOJIY4HTE HEKOTOPBIE 3HAHHA H NPEJICTABIEHAA O6 HHOCTPAHHOM A3EIKE. 
H 5Toro yxe AOCTATOYHO JAUIA HA4ANBHOTO 5Tana. [laree HeO6xOAMO oTpaGa- 
THIBAT, KaK B MY3bIKE, TAMMBI H 3TIOJII. [IpaKTHKa JaCT repBbIe PE3VILTATEI. 


Jannbiü y4eGHHK HPeNCTABJIACT HAHOPAMY TPAMMATHKH, 6e3 KOTOpoñ 
HTAJIBAHCKHË A3BIK HEBO3MOXKHO npelCTABATE. [loHATHE “pa3rOBOPHBIH A3IK” 
OTHOCHTEJIBHO. CKA3ATE — eILE HE 3HAUHT OOLACHHTECA TaK, UTOOBI TEOA H0- 
HSUIH AJEKBATHO. ]U1A 3TOrO HeO6XOJHHMO OBJIAJIETE OCHOBHBIMH HPABHTIAMH 
TPAMMaTHKH. lpaMMaTHKa — CKEJIET A3HIKA, JIEKCHKA — MBIIHLBI. ŸKpETHTE 
CKEJIET H HAPAIIHBAËTE MPBILILI. | 

VueGxux paznenex Ha 18e 4aCTH. [lepBaa COEPXKHT HATHAJILATE YPOKOB, 
MATeDHAJT KOTOPEIX CTPYINHPOBAH HO HPHHHANY OT HPOCTOTO K CJIOKHOMY. 
Tlpexaoru 4 FHATONBI — J1Ba OCHOBHEIX KHTA HTAJIBAHCKOFO A3BIKa. AM 4 yne- 
xexo Gorbuiee BHAMaHHE. Ha10 3aM€THTE, YTO aBTOP OTCTYNACT OT TO CxXE- 
MBI OGYUEHHA, KOTOpaA 6e30T0BOPOHHO LHAPHJIA B OTEUECTBEHHBIX ILIKOJIAX H 
By34X B NPONLIOM BeKke. OHa Gore OPHEHTHPYETCA HA TO, KaK CAMH HTAJIE- 
ÆHUBI HPENOJAT CBOË POAHOË A3HIK, B TOM UHCJIE H HHOCTpPaHUAM. TaGru- 
UBI, HPEJICTABJICHHEIC B IJIABAX, CHHTE3HPYIOT HEKOTOPBIE OCHOBHBIE TIOJIO- 
XKCHHA. 

Bropas uacTE yueGHHKA COHEPXKHT TEKCTEI, NOJIE3HEIE HE TOJIEKO JWIA NO- 
TIOJIHEHHA JIEKCHKH, HO H JUIA 3AKPEILIEHHA NOJIYAEHHEIX TPAMMATHUECKHX 
3HAHHÏ. 

Vuure, 3y6pHTe, Aep3añÂTe, H BBI OKOPHTE NIPEKPACHEIË A3BIK JlanTe 4 
Merpapku! 

Buona fortuna!!! Yaauu! 


SCOPRIRIE 
LA GJIRAMMATICA 


LEZIONE 1 


v ATIDABUT 

v HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTU MPOUSHOLLIEHUS BYKB 
1 BYKBOCOUETAHUA 

v UCHUTENLHPBIE 

v HHU HEJENM 

v MECALIEI 

v VTIPAXKHEHUSA 





ANOABUT 


Mayuenue m1060r0 43HIKa HauHHaeTCa C anpaBuTa. Mranpanckyñ — He nc- 
knrouenye. Kaxzas GykBa HMeeT CBOE HA3BAHHE H NPABHJIA HPOH3HOMÉHHA. 
BEI AONXKHEÏ BBIYAHTB ABAJHATE 118€ GYKBEI, à KPOME TOrO HMETB B BHJY ELLE 
DATE, KOTOPBIE HCTIOJIB3YIOTCH TOJIBKO B CJIOBAX HHOCTPAHHOTO HPOHCXOKJIE- 
HUS. 

Kaxzas GyKBa HTAJIBAHCKOTO ANABHTA NPOH3HOCHTCH YETKO, C GOHBIIHM 
HATIPÆKEHHEM H APTHKYIIAUHEË, EM B PYCCKOM. ByKBa 0 — BCETIA 0, HE3ABH- 
CHMO OT TOTO, HAXOHHTCA OHA NIOJI YAAPEHHEM HJIH HOT, CTOMT B HAMAJIE CJIOBA 
HJTH B KOHIIE. 

HayunTeck TPABHHEHO HPOH3HOCHATE BCE GYKBEI HTAJIBAHCKOTO AJIPABHTA. 
OGparuare oco60e BHAMAHHE Ha BHIICJICHHEIE (NOMIEPKHYTBIE) GYKBBI. 
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H JIYHTA 
KarITIa 
IIS 
3MM3 
3HH9 

0 

TH 


Ky 


y 
By 


AONTIHA By 
HKC 

H TPÉKO 
A39Ta 
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3BOHKHÜ 3BYK, KOHUHK A3BIKA KACACTCA 
BEPXHHX IePEJHHX 3Y60B 
HANPAKEHHBIA 


3BYK OUCHE HATIPAKEHHEIË, A3HIK HE J1OJI- 
EH KACATECA NEPEAHHAX 3Y6OB 

HeMA, HO OUCHB PYHKUHOHAIBHAA GYKBA 
TYOBI PACTAHYTEI B CTOPOHEI 

TOJIBKO B HHOCTPAHHBIX CJIOBAX 

TOJIBKO B HHOCTPAHHEIX CJIOBAX 


TYOBI BBITAHYTEI BIEPEA 

3BYK 3BOHKH 

BCETJIA B CJIOBAX CONPOBOXK/IACTCA 6YKBOÏ 
U, OHH HEPa3JEJIHMPI 


3BOHKAA JBOÂHAN D 


A3BIK KACACTCA BEPXHHX NEPEAHAX 3y00B, 
TIPOH3HOCHTCA 3BOHKO 


3BOHKHË 6, IPH NPOA3HOUICHHH TOUTH 
ABOÂHOË — 66y 

TOJEKO B HHOCTPAHHEIX CJI0BAX 

TOJIBKO B HHOCTPAHHEIX CJIOBAX 

TOJIBKO B HHOCTPAHHEIX CJIOBAX 





LEZIONE 1 O 


B uTanbAHCKoM s3BIKe B OOJIBILIHHCTBE CJIy4a€B YAAPHBIM ABJIACTCA HPEJI- 
IOCIEHHAË CJIOT, HO, K4K B JIOOM A3EIKE, BO3MOXKHBI BAPHAHTEI H HCKHIOUE- 
Ha. Hmeerca uenbiä PA CHIOB C YAAPEHHEM Ha NOCHEHHAË CJIOT, IIPH 3TOM 
HATIHCAHHE YAAPEHAA O6A3ATETIEHO. 

[Tpumepu: bontà, nobiltà, felicità, fedeltà, crudeltà, maestà, credibilità, 
fraternita, solidarietä.. 





HEKOTOPÈIE OCOBEHHOCTH 
MPOYN3HOLLIEHHA BYKB 
1 BYKBOCOUETAHUH 


Ce 
Tlepex rracHBIMH à, e HPOH3HOCHTCA KAK YU H UE, HATIPHMED: 


città (UHTTA) 
cima (4HMa) 
cena (ueHa) 
cera (uepa) 
cifra (unppa) 
cinta (AHHTA) 
cento (4eHTo) 


Tlepex rnaCHEIMH 4, 0, U HPOH3HOCHTCA KAK PYCCKOE K, HANPHMEP: 


cappello (kanrsx110) 
conto (KOHTO) 

cuneo (kKyH30) 

cuoCO (KyOKO) 

cuore (KyOp3) 

cappa (Kkanna) 
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HO! 
v Ilepez a, 0, u AHTACTCA KaK 4, ECIIH MEXUIY HHMH CTOHT GYKBa é, Ha- 
TIPHMEP: 
ciao (uao) 
ciuffo (00) 
ciotola (axoroya) 
pancia (naHua) 
fanciullo (bararonio) 


fanciulla (baHaroyuia) 


ByxBa é NPH 3TOM CHYXHAT HCKITIOUATEJNIEHO IJIA HpeO6PA3OBAHHA 
3BYKA K B 3BYK 4 H HE YHTACTCH. 


“ Tlepez ë, e c 4HTaerca Kak K, ECJIH MEXJIY HHMH CTOAT HeMaa GYKBa 
axbaguTa #, HarphMep: 
chiave (kn’aBe) 


Co 
C\+E 
Ci 
CE 


| 

el+Lil+É 
le 

ci+JsT+ EE 
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che (3) 

chiedere (xn”37epe) 
panchina (nank’4Ha) 
chiamare (knam’ap3) 
chiodo (k’o70) 
schiera (cxH”3pa) 


LLLE 


CT Ce 





Gg 


Bysa g BexeT ce6a no106HBIM 06pa30M. 
v Ilepez 4, 0, u 4HTaeTcs Kak 2, HarpñMep: 
gala (rana) 
gufo (ryho) 
gomma (roMMa) 
ragazza (paranua) 
guanto (TyaHTo) 
gola (rona) 


ID 
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v Ilepex à, e untaercs kak di, Harpumep: 
gino (HKHHO) 
gente (IDK3HTE) 
giraffa (xupapha) 
gelato (æxexaTo) 
margine (Map/DKHHE) 


HO! 
v EcJin MEXIY g H TACHEIMH 4, 0, 4 CTOHT é, TO NONYUACTCA 3BYK dHC, 
HATPHMEP: 
mangiare (MAHJDKAP3) 
giostra (1KkËCTpa) 
giulia (HKIOHHA) 
giorno (IKÉPHO) 
Gianni (/Lx4HHH) 
Y Ecru MexAy 8 H TIACHBIMH &, e CTOHT h, To HoNyUAETCA 3BYK 2, HANPH- 
MEP: 
ghiro (rapo) 
ghetto (rsTro) 
spaghetti (crnar3TTH) 
funghi (byxru) 
ghirlanda (rapranxa) 
Margherita (Maprspura) 


Banmanue! CoueranHe GYKB JKO, A'KH, JKA, IKO, AXKIO TIPOH3HOCHTCAH 
MATE, UM B PYCCKOM BIKE; À He aKUeHTHpyeTCa. Ecrn panee BBI yuunn 
AHTJIHAÂCKHË, TO B HEM ECTE 3BYKOBOË AHAJIOT j, COOTBETCTBYIOLIHA HTAJIBAH- 
CKOMY 3BYKY B COUETAHHAX Li, Le, gia, gio, giu. 


GLI 
v ByxkBocouerTanne gli NPOH3HOCHTCA KaK 3BOHKHÜ 36)K J1b, HANPHMEP: 
luglio (TyrnBË) 
maglia (Mara) 
aglio (aBË) 
figlio (basé) 
figlia (hu a) 
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v T'acHpie noce xaxoro GyKkBOCOHeTAHHA CMATUAIOTCA: O TIPOH3HOCHT- 
CA KaK €, 4 KAK 4. 


GN 
ByKBocoueTaHHe gn TPOH3HOCHTCA KAK Hb, HO OUEHE BAXKHO B CJIOBAX 
MATKHË 3HaK (DOHETHYECKH HE BBUICJIATE, à TOJIBKO HOJPA3YMEBATE, TO ECTB 
NIPOH3HOCHTE KAK OUCHE MATKOE H, HANPHMEP: 
gnomoO (H-b-OMO) 
lavagna (naBaH-L-s) 
giugno (DKIOH-E-0) 
pugno (HyH-L-0) 
ogni (OH-L-H) 
ognuno (OH-E-YHO) 


S 
ByxBa s B [ION0KEHHH MeXJY TIACHBIMH, à TAKXKE IICPE] 3BOHKHMH CO- 
TIACHBIMH AHTACTCA KAK PYCCKOE 3, HATTPHMEP: 
casa (Ka3a) 
cosa (KO3a) 
crisi (KPH3H) 
magnesio (MaH-B-e3H0) 
Svevo (3B5B0) 
sdegno (343H-E-0) 
snello (3437170) 


HO! 
ByxBa s riepez cor1acHoËï p YHTAETCA KAK pyCCKOE €, HANPHMEP: 
Spagna (cnaHHA) 
sport (CnopT) 
sportello (cnoprario) 
spinello (cnaHsr10) 


spugna (CH1YHHA) 


Sc 
v ByKkBocoueTaHHe sc riepe] TACHBIMH NPOH3HOCHTCA K4K PYCCKOE 4, 
HaNPHMEP: 
scivolo (11HBO7O) 


M umo 


sciarpa (Iupria) 

sciopero (I1Ën3po) 

scena (II3Ha) 

# [lepexn TTaCHBIMH 4, 0, u 4 nepex k npousHocurca Kak pyccKoe K, Ha- 

TIPHMeD: 

scarpa (ckapria) 

scuola (ckyoyia) 

scheda (ckeza) 

schema (ck5Ma) 

muschio (MyCKEO) 


Qu 


ByKBEI Q U 4 HEPASIYAHEI H HAIOT C TIACHEIMH CHEAYIOIHE 3BYKH, KOTOPEIE 
TIPOH3HOCATCA HANPAKEHHO: 
questo (ky’3CTo) 
quaderno (Kya’15pHo) 
quindi (ky’AHH) 
quando (Kky’aHx10) 
YnapenHe HHKOTHA He NaJaeT Ha J, a TOJIEKO Ha CHEAYIOIYEO TACHY10; } B 
HAHHOM COHeTAHHH — OHEHE KOPOTKOE. 


Z 
ByKBa z aile BCero B CEpeAHHE CJ10BA NPOH3HOCHTCA KaK pyCCKkas 4. B 
HAyAJIE CJIOBA MOXKET NPOH3HOCHTECA H KaK 4, H KaK 03, HATIPHMEP: 


palazzo 

ragazzo Z00 

pazzi KaK y, HO ZiNngaro KAK 03 
scherzo Zanzara 

piazza 


& WIPAKHEHHE 1 





Mposumaüme u 3anomnume He6on-woe cmuxomeopeHue, Cocmo- 
uee U3 XEHCKUX U MYXKCKUX UMEH. 
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Mäuro, Gianni, Susänna, Pièrino 
Càrla, Renäto e Nicolino. 

Terèsa, Luigi, Pierpäolo, Gina, 
Stèfano, Anna, Maria Regina. 
Domènico, Pàolo,Gianfräanco, Savina, 
Rosa, Ruggèro, Silväano e Nina. 
Venänzio, Torquàäto, Sofia, Valerio, 
Ersilia, Agnèse e Aurèlio. 


à Yaapenua anecb nocTaBneHbi ANA NEPBOrO HABEIKA YTEHUA 4 ANA Npa- 
BUSILHOTO NPOU3HOLLEHUA HTANLAHCKAX HMEH. 





YUCNMTENBHEIE 
l'uno 11 ündici 21 ventüno 31trentuno 41 quarantuno 
2 due 12 ddici 22 ventidue 32 trentadue 42 quarantadue 
3 tre 13 trèdici 23 ventitre 


4 quàttro l4quattèrdici 24 ventiquattro 
Scinque  15quindici 25 venticinque 


6 sei 16 sèdici 26 ventisei 

7 sette 17 diciassètte 27 ventisette 

8otto 18 diciètto 28 ventotto 

9 nove 19 diciannèdve 29 ventinove 

10 dièci 20 venti 30 trenta 40 quaränta 


50 cinquänta 60 sessanta 70 settanta 80 ottanta 90 novanta 
51 cinquantuno 61 sessantuno 71 settantuno 81 ottantüno 
52 cinquantadue 72 settäntadue 82 ottantadue 


100 cento 


Ha npnmepe 3THX HHCJIIHTENEHEIX NPOHOIMKHTE CAMOCTOATEJNIEHO CYET OT 
30 no 40, or 40 no 50. 
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DJAH3HA BHIPAKACTCA B TOM, YTO KOHEUHEIH TJIACHEIM CJIOBA 
TepeZ HAAIBHBIM TJIACHBIM CJIEJYIOHIETO CJIOBa ONYCKACTCA. 
DHA3HA, KAK HpaBHIO, 06o3Hauaerca anocrpobom (/’alba, 
quest 'ora, dell'uomo). 


B yACHHTENPHEIX SHIH3HA BEIPAKACTCA B CJIHAHHH: 
venti + uno = ventuno 

trenta + uno = trentuno 

venti + otto = ventotto 

trenta + otto = trentotto. 





$ Bce HTANPAHCKHE UHCIHTEJIPHEIE HHILYTCA CHIATHO, HATIPHMEP: 
195 — centonovantacinque (4HTaeTCa C ABYMA YAAPEHAAMH: Cèntonovan- 
tacinque) 


Jun Hexern 








Hcnons3ys IPAaBHJIA ATEHHA H HATIPArTAA peueBoï ATITAPAT, HPOUTHTE H 
3ATIOMHHTE AHH HEATH. 


Hepgrie TATE JAHEÂ HHILYTCA BCÉTHA C YAAPEHHEM, à OCTAJIBHBIE TIOCTAB- 
JICHBI ANA HPABHILHOTO TPOH3HOIMEHHA. 


IlonerersHuk 
Bropaux 
Cpexra 


Uersepr 
Tara 
Cy66oTa 
Bockpecexke 





LEZIONE 1 
Mecaubi 


AxBapb 
DeBpallb 
Mapr 
ANpeJIE 
Mañ 
HionE 


ions 
ABTYCT 
CexTa6pe 
OKra6ph 
Ho:6pE 
Jeka6pe 
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gennàio 
febbràio 
mäârzo 
aprile 
mäggio 

2: 
lüglio 
agosto 
settèmbre 
ottbre 
novèmbre 
dicèmbre 


& Vaapexus IHOCTABJIEHEI AJIA 3ANOMHHAHHA. 


© YIIPAKHEHYUE 2 





lpouumaüme. 


Rôma, Milàno, Màntova, Vénere, Minérva, Torino, Tévere, bambina, 
mère, amère, amäre, parlàre, vedére, volère, partire, bàbbo, mämma, 
mèrito, Läura, Ernèsto, Màrio. 


& Yaapeyñ noCTaBneHbi HCKNIOUYHTENLHO ANA NPABUNLHOTO NPOH3HO- 


LLEHHA. 


LEZIONE 2 


v APTUKNE 
v MMA CYLIECTBUTENLHOE 
v YIPAXHEHHA 








APTUKNE 


APTHKIE B HTANLAHCKOM A3HIKE MOXET GBITE ONPENCHIEHHEIM H HeONpPeE- 
JIEHHBIM, KEHCKOTO HJIH MYXKCKOTO POJIA, CAHHCTBEHHOTO HI MHOXKECT- 
BeHHOTO HHCIA. APTHKIE COTJIACYETCA C CYILECTBATEJIBHEIM. 


É 
= — 
Lt I] CYIHECTBH- 
CO—— CE CO ES 


Camo Ha3BaHHe aPTHKJIA TIOHCKASBIBAET ETO HA3HAUCHHE: ONPENETIEHHBIA — 
3HAYHT, NIPEJMET ONPEJETIEH, KOHKPETEH;, HEONPENCNIEHHEIË — 3HAUHT, HME- 
eTCA B BHJIY KAKOËÏ-TO HEONPEJIENEHHEI À NPEAMET HJIH OHHH H3 TPEAMETOB. 

HeonperenenHbrä aPTHKJIE COBHAJACT C HHCJIHTEJIBHEIM #AO — OOUX H 
COTIACYETCAH B POJIE C CYINECTBHTEJIBHBIM: Un, HO — MYXKCKOH PO H HA — 
XKEHCKHÂ POI. 
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Mi HAHOTJA N0-PyCCKH TOBOpPAM: «/lañ MHe pYUKY», TOJIEKO TOHpa3yME- 
Ba, KaKOÏ HM€HHO IIPEJMET HAM HYXKEH, HO H€ JABAA MY HHKAKOTO OIIpeJIE- 
rexusa. B nonoGHoM cryuae r0-HTANLAHCKH MOXKHO CMEJIO CTABHTE HEONDE- 
denEHHbI APTHKIIE. 


OnpeneneHHbiä aPTHKIE 


HeonpereneHHBIA aPTHKNE 










ExuxacTBeHHoe yHcCJ10 








WMA CYUHIECTBUTENDHOE 


CymecTBATeNEHBIe HMEIOT KEHCKHA H MYXKCKOÏ POIL, EAHHCTBEHHOE H MHO- 
KECTBCHHOE HHCJIO. 

BonbIHHHCTBO CYINECTBHTENBHEIX KEHCKOTO POJIA B EAHHCTBEHHOM 4HCJIE 
HMEIOT OKOHUAHHE -4, BO MHOXKECTBEHHOM YHCJIE -€, HANPHMEP: 

casa — case (10M — J0Ma). 

BoJRIHHCTBO CYIHECTBHTETIBHEIX MYXKCKOTO POJA HMEIOT B €AHHCTBEH- 
HOM UHCJIE OKOHUAHHE -0, BO MHOKECTBEHHOM UHCJIE -É, HATIPHMEP: 

quadro — quadri (KapTHHA — KaPTHHBI). 


signorina — JEBYILIKa signorine — J1EBYLLIKH 
bambina — neBouxa bambine — 1eBou4KH 
sorella — cectpa sorelle — cecTppi 
piaZZa — ILIOHAJE piazze — TIOHAAH 
giorno — JEHE giOrni — JHH 


fratello — 6par fratelli — Gparba 
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BoBirioe KOJHHUECTBO HTAJIBAHCKHX CYIRECTBHATEJIBHEIX KAK MYXKCKOTO, TAK 
H KEHCKOTO POIA HMEIOT OKOHUQAHHE -€. TornEko APTHKJIE VKA3HIBAËT HA POI H 
YHCJIO AAHHOTO CYIHECTBHTEJIBHOTO. 


la madre — MaTE le madri — Marepu 

il padre — oTen 1 padri — OTHBI 

lanotte — Hour le notti — Houn 

il presidente — rpesxrenT 1 presidenti — rpe3HIEHTBI 


Paz OCOOBIX CYIECTBHTÉJIBHEIX BO MHOXKECTBEHHOM UHCJIE HE MEHAET OKOH- 
YAHHE: 


ExAHCTBEHHOE YHACHO MuHoxecTBeHHO€E UHCJIO 


la radio (paôuo) le radio 
la specie (nopoôda, copm) le specie 
ilcaffè (xoe) 1caffè 
latribù (nrema) le tribù 


la servitù (paôcmeo) le servitù 
il bar (6ap) ibar 

il film (pure) 1 film 
ilre (xoporb) ire 
l’auto (aemomobune) le auto 





HekorTopeie 0C06EHHOCTH 06pa30BAHHA MHOXKECTBEHHOTO YHCJIA CyILe- 
CTBHTEJIBHEBIX, OKAHYHBAIOHIHXCA HA -CO H -20, HA -Cia HU -gia: 


e Cyuyecmeumenbneie C YOapehuem Ha mpembeM C1026 OM KOHYA 


stômaco (cery0oK) stomaci 
aspärago (cnapxca) asparagi 
sarcofago (capkoae) sarcofagi 


e Cyuecmeumenbubie c yOapenuem ha npednocreonemM Croze 


parco (napk) parchi 
lago (o3epo) laghi 
arco (apka) archi 


bosco (xec) boschi 


D 
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HO! 
Amico (0pyz) — amici (0py364), greco {2pek) — greci (2peku)… 


e Cywecmeumenbubie C OKOHuaHUueM Ha -cia u -gia C YOapenuem Ha À: 


farmacia (anmeka) farmacie 
nevralgia (He6parzus) nevralgie 
bugia (7o24cb) bugie 


e Cywyecmeumenbnebie Ha -cia u -gia, umerowue npedweCcMeyIOUyIO 21AC- 
Hy0 U HeyOapHoe i: 
acacia (aKayus) acacie 
valigia (xemo0an) valigie 


e CyuecmeumerbHbie Ha -Cia U -gia, UMEIOWUE NPEÔMECMEVIOUWYIO COZAC- 


HyI0: 
faccia (zuyo) facce 
frangia (6axpoma) frange 
caccia (oxoma) cacce 


° Lerbiä pau CyIeCTBHTENEHEIX HMeET J1B€ DOPMBI MHOKECTBEHHOTO UHC- 
1a. [Ipx 3T0M BO MHOXECTBEHHOM UHCJIE CYIHECTBATETIBHBIE MEHAIOT APTHKJIB 
H 3HAUCHHE, HANPHMED: 


il braccio — pyKa le braccia — pyKn 

i bracci — pyKaBa peKkH, pPHI4ArH 
il filo — HUTE le fila — ceru 3aroBopa 

i fili — HATH, HPOBOJIA 
il ciglio — pecHara le ciglia — pecaaugr 

i cigli —Kpas, o60uHHAa J10pOrH 
ilmuro — creHa le mura — KpEOCTHEIE CTEHEI 


imuri — CTEHPI J10Ma 


HO! 

il dito — raren le dita, i diti — nan 

l’urlo — Kpak le urla, gli urli — Kkpkn 

il ginocchio — KoneHo le ginocchia, 1 ginocchi — Konenn 


Pasxpie popMet MHOXKECTBEHHOIO 4HCJIA HMEIOT GJIH3KOC CMBICJIIOBOC 3Ha- 
uCHHE. 


ID 
ID 
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Hexoroprie CYIHECTBHTEJIBHBIE IPH 3AMÈHE APTHKJIA MÉHAIOT cBoï POX, 


HE MEHAA OKOH4AHHA: 
1} nipote — BHYK , IJIEMAHHHK 
il parente — ponCcTBEHHAK 


APTHKJIH MYXCKOTO| CTABATCA Tepez 
CYHIECTBHTETIBHBIMH, 
KOTOPBIE HAAHHAHTCA 
C COTACHOË 


APTHKJIH MYXCKOTO! 
poza 

lo 

gli 


un 


CTaBaTca nepez 
CYILECTBHTEJPHEIMH, 
KOTOPHIE HAUHHAIOTCA 
c rracHoë. [pu 5T70M 
lo repaer 0, koropoe 
3aMEHSETCA 
arOCTPOŸOM 


APTHKJIH MYXCKOTO| CTaBATCa repex 
CYIHECTBHATEJIPHPIMH, 
KOTOPBIE HAHHHAIOTCA 
C z, £n, PR, PS nepezl 
S, CJIH TOCJIE HeE 
CTIeAYET APyTas 
COTHACHAA 


APTAKIH KEHCKOTO 
poxa 

la 

le 

una 


Ilepexr 
CYLHECTBHATENPHBIMH, 
KOTOPHIE HAAHHAIOTCA 
C TIACHOË, aPTHKIIH la 
H una TEPAIOT 4, 
KOTOPAA 3AMEHACTCH 
arnloCTPOoM 





la nipote — BHYYKa, HIEMAHHHIA 
la parente — poacTBeHHHAIA 


il gatto 1l flore 
igatti ifiori 
un gatto un fiore 


lo Zaino, gli zZaini, uno zaino 


lo gnomo, gli gnomi, uno 
gnomo 

lo pseudonimo, gli pseudonimi, 
uno pseudonimo 

lo scapolo, gli scapoli, uno 
scapolo 


la notte, le notti, una notte 

la scarpa, le scarpe, una scarpa 
la ragazza, le ragazze, una ragazza 
l’alba, un’alba 

l’arpa , un’arpa 

l’erba, un’erba 

HO! 

le albe, le arpe, le erbe 


ID 
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&/ YTIPAXKHEHHUE 1 





Mocmaerme apmuxnu K ÜaHHBIM CYWeCMEUMENLHEIM: 


Teens ms 
fees rurerens | 
 finesra me 
russe mas 
osier rares | 
ne 
D 
ne 
eo: 









ambra AHTAPb 
giovanotto  1#Houua 
palazzo asopeu 
tigre-X.p  TUrp 





volpe-K.p. nca 






mamma MaMa 


Inaso moe | 


zucchero caxap 
perla KEMAYKUHA 
zoccolo 6auumak 


babbo nana 
pianta pacreHne 
fiore - M.p. LBETOK 
piano TU1aH 
bambino MANEMUK 
signorina  aeByiuka 
bellezza KpacoTa 


articolo CTATLA | 





orchestra  opkecTp 


paese CTpaHa 





giorno AEHb 
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Mocmaszme 5smu xe CYLUeCMBEUMEJEHEIE C APMUKNAMU 80 MHOXKE- 
cméeeHHOe VUCNO. 


Â Ha nepseix 5Tanax H3YYEHHA A3BIKA HPHAETCA HACTO OGPAINATECA K CHO- 
BaPIO, YTOGEI, HANPHMEP, ONPEJIENATE POJ CYILECTBHTEJIEHONO, ECJIH OHO OKaH- 
4HBACTCA HA -€ HJIH Ha HKÔYK APYTyIO TaCHY1IO, Kak-To: parte, bonus, senape, 
gas, filobus, tram HT. 1. 


24 emionez 


CaoBapu TaKKe HaOT MHOXKECTBEHHO€ YHCJIO HCKOMOTO CYIHECTBHATEJE- 
HOTO, ECHIH OHO O6pa3yeTCA He 110 HPABHJIAM, HATNIPHMEDP: 

l’uomo (myacuuna, uenosek) — gli uomini 

iltè —itè 
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v WMA MIPUSIATATESNRHOE 
v CTEMEHMU CPABHEHHA MIPUSIATATENELHEIX 
v YMPAKHEHUSA 





UMA MIPYMSIATATENLHOE 


IparararensHoe COTJIACYETCA B POJE H AHCJIÉ C CYINECTBATEJIBHBIM H HMEET 
TE KE OKOHUAHHA: 


grande (Gonruoïn 
MHoxecTBeHHOE uHCJIO 


ri pan 
grand-i (6orvuue) grand-i (6orvuue) 


Crenyer 06paTATE BHHMaHHE, UTO HpHJaraTeNbHOe grande CTOAT H B 
MYXCKOM H B KEHCKOM pOJIE, HMEET OIHO OKOHUAHHE. TOJIPKO APTHKJIE H CY- 
IECTBATEJIPHOE HAM IIOKAXKYT POI STOTO NPHJATATETPHOTO, HANPAMEP-: 
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LEZIONE 3 
la casa grande e comoda le case grandi e comode 
dou 6orvbwoù u yOo6HbIU doma 6onvbuue u yYOo6Hbie 
il gatto grande e nero 1 gatti grandi e neri 
kom 601bWOÙ u 4epHbiü KOWKU borbuue u uepHbie 


Kak TIPABHJIO, HPHJIATATÈIRHOE B POJIH ONPEAËÈNEHAA CTOHT IIOCJIE OTIPE- 


HÈJAËMOTO CYILEÉCTBHTEJIEHOTO: 


la casa comoda — yro6HBiä x0M 

il fiore bianco — Genprä BeroKk 

lo sciroppo rosso — KpacHE1ñ CHpon 
lombrello bagnato — MoKkph1ä 30HTHK 

una ragazza istruita — FPAMOTHAA AEBYIIKA 
un bambino piccolo — marenbKknïä Mansuuk 
un elicottero nuovo — HOBBIi BePTOJIET 

le donne italiane — nranpsackue XeHIHHHPI 
gli artisti allegri — Becenpie aprucrbi 

1 casi eccezionali — HCKMOUATENBHEIE CHIy4aH 
le mamme premurose — 3a60TIHBEIE MaMBI 
i libri interessanti — HHrepecasie KHuTH 


Huorxa Takne npararaTensHBie, KaK bello, brutto, grande, piccolo, cattivo 


H JIPYTHE, MOTYT CTOSTE H IIEPE]L CYIMECTBATENEHPIM. PA3JIHUAIOTCI TAK HA3bI- 
Ba€MBIE ONPEICIATEMIPHBIE PYHKUHH H NPEAKATHBHEIE, HA HPATNATONBHEIE, 
KAK HA3BIBAIOT HX B HTAJIBAHCKHX TPAMMATHKAX. PACCMOTPHM HPHMEP, B KOTO- 
POM ACIIOJB3YEM 3 DOPMY ATAIPAHCKOTO TJIATOJIA eCMb (Obimb) — 8: 


Il bel cane è nero. Kpacueaa cobaxka (ecmeb) uepnaa. 


B BOCKIHNATETEHEIX KOHCTPYKHHAX HPANArTATENPHEIE bello, brutto, catti- 


vo, buono craBarca BCÈTJIA TIÉDE/X CYVIHECTBHTEJIBHEIM: 


Che bella ragazza! Kakas kpacuean deeywxa! 
Che brutta fine! Kakoûü nroxoû roney! 
Che cattiva sorte! Kakaa snas cy0+6a! 
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IlopAz10K C10B B HpexI0KEHHH 


( 
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ID 
Re 


O6Redunume cyuecmeumenbHbie C NpUñnazamMenbHBIMU U NOCMA6E- 
me K HUM aPMUKN, à 3aMEM 8CI0 KOHCMPYKUUIO NOCMA8EME 80 MHO- 
XECMBEHHOE JUCNO. 


CyecTBuTenbHbile 
rana nATÿLUKA 
prato nyr 
giostra Kapyceñb 
albergo FOCTUHMLIA 
liquore M.p.  nukep 
chiave x.p KnHou 
cravatta rañiCTyK 
betulla Gepe3a 
sedia CTyn 
camicia py6aiuKka 
amico apyr 
stufa neub 
vittoria no6ega 
formaggio CbIP 
quaderno TeTPañt 
balcone M.p  6ankoH 
amica nozpyra 


MpynaratenbHbie 
(AaHbi B MYXCKOM poze) 


buono 
nuovo 
rosso 
nero 
stüpido 
utile 
vecchio 
sporco 
bianco 
rotto 
amaro 
fedele 
fresco 
felice 
bianco 
vicino 
veloce 


AoGPbiIü, BKYCHbIA 
HOBbIA 
KpaCHBIÜ 
YJepPHBIA 
FNYNEIA 
nOñe3Hbid 
CTapbiÜ 
TPA3HbIÜ 
Genbii 
CNOMAHHEIÙ 
FOPLKUÜ 
BePHbIÜ 
cBexHÜ 
CUACTNHUBEIDÀ 
Genbiä 
coceaHyñ 
GbICTpbIù 
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CyinecTBHATENBHEIE H NPHAIATATENPHEIE HA -CO, -LO, -CA, -La 
fuoco (ozoxb)  fuochi stanco (ycmaewut)  stanchi 


luogo (mecmo)  luoghi largo (wupokut) larghi 
amica (#o0pyea) amiche stanca (ycmaetuaa)  stanche 
vanga (ronama) vanghe larga (zuupokaa) larghe 





VKa3aTeJIPHBIE NPHITATATÉIRHEIE 


nie mom [anime [aude me | de me 


codesto 3TOT codesti 2m4 codesta 5ma codeste 5mu 
(pexko ynorpeGrsemoe 
KHHXKHOË TpHIATAT.) 





Ipameppr: 

Questo vestito é rosso. Imo nrambe KpaCHhoe. 
Quella bambina é piccola. ma desouka — MareHbKAA. 
Questi giorni felici! Imu cuacmausbie dHu! 


Tlepez VKA3ATEJIBHBIMH TIPHHATATÈTNBRHBIMH APTHKITE HHKOTHA HE CTABHTCA. 


IpxrTaxaTeLHEIe NpHJIATATETIRHEIE 





MyxcKoï pol KeHckyä po 
Er. uncro ME. uucao | En. uucro | MH. uncro 


os mio mot miel mou mia “oz | mie mou 


tuo meoû tuoi meou tua meon tue meou 


lui, lei ox4,ona | suo e2o, ee suoi ux sua zx sue ux 
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Inoi mb | nostro saw | nostri zauu | nostra Hawua| nostre xawu 
voi 6b! vostro eau vostri eauu | vostra eaua| vostre eau 


loro onu loro ux loro ux 
















loro ux loro ux 






TpuTæKATeNBHBIe HPHIATATENEHBIE CTOAT eépez CYIHECTBHTEJIBHBIM H 
COTJIACYIOTCA C 3THM CYILECTBATEJBHPEIM B POJIE H YHCJIE, KPOME IIPHJIATATEJE- 
HOro loro (mx). 


APTHKIE CTAaBHTCA TIEPEX TPHTAKATENPHBIM LIPHIMIATATÉNPHEIM, HATIPHMEP: 


la mia casa (mot dom) la loro città (ux 20poû) 
il tuo libro (m604 knuea) il loro quaderno (ux mempaoôr) 
la sua biblioteca (ee GuGruomeka) 1 loro cittadini (ux 2paxcôane) 


ro loro, aPTAKAE He CTABHTCA, ECJIH TO TIPHJIATATEMBHOE COTIDOBOXKJIAET 
CyILeCTBATETNBHOE, 0603Ha4aIOIHeE POJICTBEHHBIE OTHOLIEHHA: 
mio padre (moü omeu), tua madre (mo mamo), suo fratello (ezo, ee 6pam), 
nostro nonno (haut ded), Ho — la loro madre (ux mame). 


à Tlepen HPHTAKATENDHBIMH TPHIATATENIBEHBIMH, KPOME TPHJIATATEJIPHO- 


HO! 

Ecru cymecTBATeNRHoe, 0603Hauarolee POICTBEHHBIE OTHOLLIEHHA, CTO- 
HT BO MHOXECTBEHHOM UHCJIE, HJIH HME€T YMEHBINHTEJMBHO-NACKATEJNPHPIË 
cybhuxc, HJIH HMeeT n1p4 CeOe JAONOJNHHTENRHOE ONPEHENEHHE, TO APTHKJIB 
CTaBHTCA. HarnpaMep: 


1 miei fratelli — mou GpaTea 

le sue sorelle — ee, ero cecTpei 

la tua sorellina — TB0o4 cecrpeHKa 

la nostra mammina — Hana MaMouKka 

1suoi nonni — ero, ee AeayiuKa c GaGyinKoï 
la mia cara nonna — Mos noporas 6aGy1ka 
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APTHKIE CTABHTCA TAKXKE NePE]I CHOBAMH Mamma, papa 4 babbo: 
la mamma — Mama 
il papa, il babbo — rrana 


la mia mamma — Mo Mama 
il tuo papà — TBoË nana 
il suo babbo — ero (ee) nana 





CpaBxurTe: 

mia madre — MO4 MATE la mia mamma — Mos MaMa 
tuo padre — TBoï oTeIl il tuo babbo — rBoû nana 
SUO Zià — ETO TêTA la sua zietta — ero TeTyiuka 


nostra nonna — Hara GaGyinka la nostra nonnina — Hauia 6a6yneuxa 


HeonpererexHbie HPHIATATENRHEIC 





HeonperenenHpie DPHANATATENPRHRBIE BRIPAKAIOT HAËFO HÉOTPEHEJIÈHHOTO 
KauECTBA HJIH KOJTIHUECTBA. 


MyxcKoï poz XKeHCKHË por 


KAHCÔbIÙ KAHCÔAR 
ciascuno Her MHOX. uncra ciascuna Her MHoX. uncra 
KAGHOBU KAHCÔAA 


qualunque Her MHOX. qualunque Her MHoX. uncria 


KAKOU-AU00 KaKGA-7uU00 


qualsiasi Her mMHox. qualsiasi Her MHoXx. uncria 


Kakoü-1U00 KaKaA-1u00 
hessuno Her MHOX. nessuna Her MHOX. uxcya 


HUKGKOU, HUKMO HUKGKOS 


qualche Her mMHox. uncza | qualche Her mMaox 
KGKOU-HUOYOb KAKAA-HUOVOb 
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Her MHoX. yacra 


alcune 













qualsivoglia Her mMHox. uucra | qualsivoglia 







RO0aA 





21060û 











alcuno alcuni alcuna 













HEKOMOPbIÙ HEKOMOPbIE HEKOMOpUA HEKOMOpPtbIE 

HeKkutü HEKue HEKGAA HEKUE 

tale makoû tali makue 

poco pochi poche 
MAO 


parecchia 
















MAO, HEMHOEUÜ HEMHOCUE HEMHOCUE 



















parecchio parecchi parecchie 










MHO2O MHO2O MHO2O MHO2O 


molto mnozo molta mnozo molte muozue 
tanto Mnoco tanti mnozue tanta mnozo tante muozue 


troppo troppi troppa troppe 
MHOCO MHhOeuEe 













CAUWKOM MHOL2O MHhoOeue 


tuto nec 
altri ôpyeue altra Ôpyean altre opyeue 


talune 


altro àpyeoù 





taluno taluni taluna 









HEKOMOpPbI HEKOMOpbIE HEKOMOpAA HEKOMOPbIE 











alquanto alquanti alquanta alquante 






H€EKOMODbI ü HEKOMOPbIE HEKOMOpuA HEKOMOPbIE 


quanto cmonko | quanti cmonbko quanta cmonvko | quante cmorsko 


Tepez HeonperereHHBIMH NPHNATATENRHPIMH fale, altro aPTUKNE YHOT- 
pebeTCs, HANPHMeP: 


un tale discorso — rakoe BEICTYIJIeHHe = TaKa PEUR 
gli altri bambini — xpyrue xeru 


OA 
(0) 


D LEZIONES 


Ilocae npniarareïbHOro fufto (8Ce) APTAKJIE YHOTPeOH1AeTCA BCeTIA, 
HO He HAJIO HYTATE érO € HapeuHeM 6Ce, KOTOPOE CTABHTCA OÔBIAHO HOC- 
JIe TAATOJ108: 

tutta la gente — BeCb Hapor 

tutto il giorno — BeCE JeHb 

tutte le ragazze — Bce neBYILIKH 

tutti i paesi — BCE CTPAHBI 


HO! 


Faccio tutto — a caeraro Bce 
Hapeune tutto (éce) He H3MEHACTCA B POJE H 4HCJIE. 
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lpoumume u 3arnomHume HEKOMOPBIE 6bIDAKEHUA C ÔaHHBIMU rpu- 
NaeamenñnBHEIMU: 


certe cose (HeKomopkie 8ewuu) 

parecchia gente (MHo2o Hapoûa) 

poco tempo (Mano epemMenuü) 

pochi giorni (Mano ÔHeü) 

quanti bambini (ckonbko demeü) 

alcune donne (HekomopBie XEHUUHBbI) 

poche persone (mano mode, HemMHoeue nroûu) 
certi amici (Hekomopebie Ôpy3b4) 

qualsiasi giorno (r#06oû ÔeHb) 

qualsiasi ragazza (n106a4 0eseywuka) 

qualche amico (kakoü-Hu6yÔb Ôpye) 

qualche amica (kakas-Hu6yÔk noûpyea) 

molti bambini (MHoeo demeü, mhoeue demu) 
molte caramelle (MHozo koHhdem, MHoeue konbembi) 
qualunque cosa (n66a 8euljb) 
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BonpocHTebH0-BOCKJIHLATEJ BHBIE HPHJAATATENIBRHBIC 


MYXCKOÏË POI XKeHCKHË PO 


Ex. uacro Mx. uucro Ex. uucro MH. uucJIo 
che xakue che Kaka che xakue 
quanto CKo07bKO quanti cxorvko | quanta cxor7bko | quante cx07bkO 





quale xakoû quali kakue quale xakaa quali kakue 


Che libro! Kakas kaura! 

Quali amici? Kakne xpy3b4? 

Quanti fiori! CKoJBKo BeToB! 

Che giomi difficili! Kakue TpyaHbie AHH! 

Quale gioia rivederti! Kakas pazocTE CHOBAa YBHJCTE TO! 
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Mepesgedume pasbi, UCNONL3YA NEKCUKY U 2PAMMAMUKY NPEÔPIÔy- 
UUX YpOKO8: 


3TOT KPACHEIÜ TAFICTYK 
MOH 6paTbA H CECTPEI 
ero ynpaxHeHye 

3TOT FYNbIA MASILAUK 
Halu A06PBIA OTEL 
HEKOTOPBIE NI07M 

BCE A€BYLUKU 

30 aHeü nu 3 Houy 
1000 y onHa HOUE 
9TOT PECTOPAH 

BALL NPESUAEHT 

Ta anTeka 

nb6oû peGeHok 
Kako-n160 CEIP 
KaXAbIÜ APyr 
YCTaBLIUA AeAYULIKA 
cBexee a6n10Kk0 
nOne3HbIA CAXAP 
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CTETEHYM CPABHEHHA 
MIPASATATENEHEIX 


B HTAJBAHCKOM #3BIK€ HPHJNATATEIBHBIE HMEIOT TPH CTEIIEHH CPABHCHHA: 
1) CPABHUTENEHAN, 

2) OTHOCHTEHPHAA, 

3) npeBocxozas. 


CpaBHATeNLHAA CTeEneRE 





e CyuIeCTByYeT CPABHATETNIBHAA CTENEHE XAPAKTEPHCTHK OAHOTO H TOTO KE 
CYOBEKTA HJIH OOPEKTA, HATIPHMEP': 
Cèsare é pià simpatico che intelligente. 
Uezap3 ckopee cuMnamuuHbit, UueM YMHbIU. 
Gianni é tanto simpatico quanto furbo. 
/acanhu Kak cumnamuueh, mak u xumep. 
Anna é meno bella che simpatica. 
AHHa He Mak KPACUBA, KAK CUMNAMUUHA. 


e CyImeCTRYET CPABHATENPHAA CTETIEHE PA3HBIX CYOBEKTOB H OOBEKTOB, Ha- 

TIPHMEP: 

Maria é più simpatica di Anna. 

Maria é più simpatica che Anna. 

Mapua 6onee cumnamuuna, uem AhHa. 

L’alfabeto latino é meno complesso che l’alfabeto cinese. 

JTlamunckuü anhasum menee croxcnbit, 4eM KumaucKkuu. 

Il gatto é cosi bravo come il cane. 

Kom max ace xopow, Kak u CObaka. 


TakaM 06pa3oM, 114 06pazoBann CPABHHTENPLHOË CTENCHH YHOTPEONA- 
eTca Hapeune pi (ôoree) nn meno (Menee) h Hepez BTOPFIM CPABHHBAC- 
MBIM KaUeCTBOM OJHOTO H TOO Xe CyOBEKTA HJIH OOREKTA, à TAKKE CPABHH- 
BACMBIM OOBEKTOM HJIH CYOBEKTOM CTABHTCA NPEUIOr di HJIH COr03 che. 

[pu paBexcTBe KaueCTB HCHONP3YIOTCA HAPeUHSA fanto.. quanto — CMON … 
CKO!Nb, COSi.. COME — MAK HCE, KAK U. 
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OTHocHTreLHAN CTeNeHE 





Tepmux omnHocumenbkaA TOBOPAT CaM 3a CeGa. VKa3EHIBaeTCA CTETEHE CpaB- 
HEHHA B GOJIBILIYIO HJIH MEHBIIYIO CTOPOHY OTHOCHTEJIBHO TPYNTIBI JON HJIH 
npermeToB. OGpasyeTCA yTEM NPHGABIEHHA ONPEHENEHHOTO APTHKIA KEH- 
CKOTO HJIH MYXKCKOTO POJIA K HAPEAHAM pi HAH MenO H HPeXIOrTA dé — u3, 
HaTIpHMED: 

Roberto é il più simpatico degli amici. 

Poëspmo — camtiü cumnamuunebit u3 Opyseù. 

Domènico é il meno intelligente degli amici. 

/lomenuko — cambiü heyMHbiü cpedu Ôpy3e. 


{ degli — aprakynuposanneiñ nperuior di (cm. ypoK 6) 
é — raroï ecMb B 3-M JAHC CA.AHACJHIA (CM. YPOK 5) 





Tpesocxoxnañ CTeEneHB 


TpesocxoxHas CTETIEHE YKa3BIBAËT HA TPEBOCXO/ICTBO KAHECTB HAT BCEMH 
IPOUHMNH. 

Vxe HAKTO H HHU€TO HE CPaBHHBAËTCA. KoHcTpyKLHAA TIOHACPKHBAËT BBIC- 
IHYIO CTÉTICHE KAUECTBA. 


TpesocxorHas CreneHE HPHIATATEIRHEIX 0O6pa3yeT C4: 

e [lyrem npuGaBJieHHA K TIPANATATEMRHOMY CYHAKCA -iSsiMO M.P. HJIH 
-issima X.P., PH 3TOM HPHNATATENRHOE TEPACT CBOC HPHBHIAHOE OKOHUA- 
HHE — HPOHCXOAAT CHHAHUHE, HANPHMEP: 


belio— bellissimo (a) simpatico — simpaticissimo (a) 
KPACUGbIÙ — KPACUBEÜUIUD, -AR  CUMNAMUUHEI — CUMRAMUYHEÜMUU, -A5 
grande — grandissimo (a) severo — severissimo (a) 

6orbwuoû — 02poMHBIU, -a4 CYpO8bIÜ — CYpOBEUWUU, -a 

rOSSO— rossissimo (a)  . bravo — bravissimo (a) 

KPACHbIÙÜ — KDACHEUMUU, -AA Moroûey (0h,0Ha) 


piccolo —- piccolissimo (a) 
MONEHbKUÜ — HAUMEHEUIUU, -AA 
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À IpurararTenbHeie, OKAHUHBAIOIHECA HA -CO, -L0, -CA, -La, HMEIOT IIEpeX 
cyhhaxcom -k: 

poco — pochissimo (waro — ouent-ouenb Mano) 

ricco — ricchissimo (6ozambiü — Hau6ozametüwuut) 

lungo — lunghissimo (Orunnbit — Haudnunnetwut) 

largo — larghissimo (uuporuÿ — wupouatnuut) 


HO! simpaticissimo 


e  Ilyrem npa6aBrenux K NPHIATATENMEHOMY KaueCTBEHHEIX HapeuHü 
molto, parecchio — ouenb, assai — eecbMa, xanpumep: 


La bambina é molto simpatica. 
Aeseouka ouenk cumunamuunas. 
Daniele é assai curioso. 

]anusne eecbMa n06onbimHbit. 


e _IlyTem npôasrenna K npuiaratTenBHoMy npaCTaBok ultra-, arci-, 
Super-, eX{Fa-, HATPAMED: 


La bambina é ultrasimpatica. 

/leeouxa ouent-ouent cumnamuunas. 
Il signore é superricco. 

Tocnodux Heoôbiuaüno 6ozam. 


$ Hexoropgie npaxararenpHbie HMeIOT oco6EIe DOPMEI OTHOCHTENEHOË 
4 ripeBoCxOHHOË CrereHeä. x HYXHO 3aTOMHHATE. 


Creneuu CPABHÉHHA HÉKOTOPEIX TIPHJATATÉÈTIEHEIX 
CS 


più buono | migliore buonissimo ottimo 
ouehb xopouut | omruunbiti 




















buono 
xopotuut 

























cattivissimo 
oteHb R10XxOÙ 


pessimo 
HauxyOWut 
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grande piü grande | maggiore grandissimo | massimo 
borbmoü borvute, CHApPIUE 6onbiue, CMOPIUE) O4EHb Gonbiuot MAKCUMANbHPIU 
piccolo piü piccolo | minore piccolissimo | minimo 
MOIEHbKUU MEHDbUIE MEHbUE OUEHb MAREHEKUU | MUHUMATbHIU 


superiore altissimo supremo 
ebiue OUEHb 6bICOKUÜ ñ 



























più alto 
boree 6biCOKut 


alto 
6bICOKUU 







GbICHUU 
infim 


HU3MEHHDIU 














più basso inferiore bassissimo 


Üoree hu3Kuü HU3UUU OUEHb HU3KUU 


basso 


HU3KUÜ 












3 YTIPAXHEHNE 3 





Cocmaskme kopomkue pasbi no rpasuñaM 06pa308aHuñ CpagHu- 
menñbHOÜ, OMHOCUMENLHOÜ U Npe8ocXoÜHoû cmeneHeü npuñaea- 
MESNBHDIX, UCNONb3YA CNO8A, ÜAHHBIE HUXE. 


MomHuTe o rnarone cBñ3ke 6 = eCMb, O KOTOPOM NOÂAET PEU 
{ 8 5 ypoke noapo6Ho. 
B pycckoM S3BIKe Mbi NOAOGHYIO CBA3KY TONLKO NOHPA3YMEBAEM, 
HanpuMep: 
AHHa (ecmb) Kpacugañ. 
CpasHyure c HTanbanckoù hpaso! Anna é bella. 





Maria, casa — noM, macchina — MauuHa, grande, piccola, saggio — 
Myaptiü, vestito — nnatke, Domenico, rosso — «pacHBiü, basso — 
Hu3kud, cappello — wnana, saporito — BkycHbif, appartamento — 
kBaprhpa, Roberto, mela — a6noxo, sala — 3an, campagna — nepes- 
Ha, lontano — nanekuÿ, vicino — 6nu3kuû. 


BHumaHvel MpunararTenbHBie AaHEI B MYXKCKOM pone. 


&/ YTIPAXKHEHHME 4 





Mepesedume pas: 


1. AHHa kpacuBee Mapuu. 
2. Po6epro tie Mapko. 
3. Aesouka ymHee Maprei. 
4. LJBeTOk CAMEIÜ KpaCcHBIÿ. 
5. [om oueHk BEICOkKUü. 
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6. Crehao oueHb ManeHEKuü. 

7. EneHa MpekpacHas. 

8. Anvusa Taka Xe BEICOKas, kak CaByHa. 

9. BaG6yuuka (nonna) Haumyapeüluas. 

10. Apx4BaXHEIM MOMEHT (momento). 

11. YnerpacospeMenHbiü HHouua (giovanotto). 
13. CaMaa nHTepecHas kHUra. 

14. Camei crapeth neg (nonno). 

15. OueHb coBpeMeHHan AeByilka. 





He 3a6biBaïñre 06 aprukiie pH CYINECTBHTETNBHOM, COTIACYATE APTHKIIB, 
CYLECTBATEJIBHOC H HPHIATATETIBHOS B POJIE H UHCJIE. 
Hepex aMexamMu COGCTBCHHBIMN APTHKJIE HC CTABHTCA. 
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+ HACTORLLEE BPEMA UTASLAHCKUX TTIATONOB. PRESENTE 
v BOSBPATHBIE TIATOMSIEI 

+ OTPALIATENEHAA HOPMA TTIATOSIOB 

v YNPAXKHEHYA 


RE 


PRESENTE 


Bce nTanbaHCKHe TATOITBI ACNATCA Ha 4 FPYHNBI: 

e TJXATOUBI Î CHPHKEHHIH, HMEIOLUHE B HHŸHHUTHBC OKOHHAHHE -are: 
parlare (2o8opume), cantare (neme), ballare (manyesamb); 

e [JarOMBI II CHpAKEHHA, HMCIONHE B HHPHHATHBE OKOHUAHHEC -ere: 
temere (6oameca), perdere (mepamb), scrivere (nucamb); 

e DIarONBI III cnpaxkenus, umeromme B HHŸHHATHBE OKOHYAHHE -ire: 
partire {vescame), dormire (cname), finire (saKkanuueamb); 

+ TAK HA3BIBACMBIC HCNPaBAILHBIC rHarOïBI I, I], IX cuprxenud. 9Tu 

THATOJBI HMEIOT CBOH OCOGBIE TIPABHJIA CIIPAKEHHA. 


PacCMoTPuM TaOHHILY HAUHBIX OKOHUAHAË NPABAIBHBIX DIarO7O8B I, Il 4 
I cnpaxennä. OKOHAAHHH MPHCOEAAHAIOTCA K OCHOBC TJATOJA, HAITPHMEP: 
cantare: cant— ocHoBa (HHDHHHTUB OTBCUACT HA BOTIPOC KATO JEJIATE ?»). 
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çant-are {nemb) scriv-ere (nucamb) part-ire {yezxcamb) 
10 cànt-0 10 scriv-0 10 pârt-0 

tu cànt-i tu scriv-i tu pärt-i 

lui cànt-a lui scriv-e lui pärt-e 

lei cànt-a lei scriv-e lei pârt-e 









noi cant-ièmo noi scriv-iàmo noi part-iàmo 









voi cant-àte voi scriv-ète voi part-ite 





loro cänt-ano loro scriv-on0 loro pärt-ono 





$ Ipubprom BBI/ICJICHEI JIHUHBIE OKOHAAHHA TTATOTOB. 


To cxeme cnpararoTcx BCE HPABHIBHBIC TIATOJBI. OHH HOTOMY H Hpa- 
BHIBHBIE, YTO DO AAHAIOTCA OGLHEMY NPABAIY. 


Jluunbie mecronmenusa io (4), fu (rbi), lei (ona), lui (ou), noë (Mri), voi 
(8B1), loro (onu) pu raarosbHBix PopMax MOXKHO HE YIIOTPEGIATE, TAK KAK 
KaXUIAA HAHUHAX POpMa rJrArOJNA HMCET CBOE COGCTBEHHOC OKOH4AHHC. 


Parloitaliano. 

À 2080p10 no-UMANbAHCKU. 
Cantiamo una canzone. 

M1 noem necHi0. 

Loro scrivono una lettera. 
Onu nuwuym nucbMo. 


B BONPOCHTCNLHEIX HPCUIOKEHHAX H IIPH IPOTHBOTIOCTABJICHHH (B BbI- 
ACHHTEJNPHBIX KOHCTPYKLHAX) MECTOHMEHHA OGBIAHO YIIOTPECHIAIOTCH H BBI- 
ACJIAIOTCH HHTOHAUHOHHO, HAHPHMEDP: 

E tu, parliitaliano? 

À Mbi 2080pUUb RO-UMATbAHCKU ? 

Ma lei non canta. 

A oHa He noëem. 
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CaMBIMH BAXKHBIMH DJIATOMAMH B HTAJIBAHCKOM A3BIKE ABJIAIOTCH HeTIPa- 
BHJIBHBIC DATOJIEI avere 4 essere (HMCTB H OBITB). 
CripaxeHHe 3THX CIATOJIOB HEOOXOHHMO YUHTB HAH3YCTE, KAK CTHXH. 


Avere — HME6TE 





io ho (4 umeiïo) noi abbiàmo (we: umeem) 
tu haï (nb umeeub) voiavète (6b1 umMeeme) 
lei, luiha foxaumeem)  loro hànno (onu umerom) 


Byxga h He nporsHocurca. OHa oCTalaCE OT HATHHCKOË DOPMEI HAHHOTO 
DIArONA. VHAPEHUA TOCTABJICHEI HCKIIOUHTOJIBHO JUIS 3AHOMAHAHHA 1IPOH3- 


HOUICHHA. 


Essere — GBITE 





io sono (x ecmb) noi siamo {wbt ecmb) 
tu sei (mb ecmb) voi siete (ebi ecmb) 
lui, lei é (on, ona ecmb) loro sono {onu ecme ) 


OGparure BHHMaHHe Ha: 

O cosranenua hop 1-ro xmua ex.u. 4 3-r0 HMALA MH. 

©  yaapeune 8 3-M nmne eJi.u. O643aTEJIRHO H HOSTOMY BCETJIA HPH HATH- 
CAHHH CTABHTCA. 


Cpean HeNPaABAIPBHBIX DIATOHNOB — GONBLHMAHCTBO HaHGoJIee 4ACTO YIIOT- 
peGraeMEIx CHATOTNOB, TAKHX KaK: 


fare HCHATE 

potere MOUB 

volere XOTOTE 

dare JHATE, HABATE 
andare HATH 

venire TPHXOAHTE 
finire KOHYATE 

dovere GBITE HAO]MKHBIM 
sapere 3HATB, YMCTE 


stare HAXOAHTECA 
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CnpaxeHH4 3THX CIATONOB HAJO TAKXKC YAHTBE HAH3YCTB. 


Fare 
deramb 
io faccio noi facciämo 
tu fai voi fate 
lui,lei fa  loro fanno 


Volere 

Xomemb 
io voglio noi voglièmo 
tu vuoi voi volète 
lui, lei vuole loro vègliono 


Andare 

udmu 
io vado  noiandiämo 
tu vai voi andâte 
lei,luiva  loro vanno 


Finire 
3AKGHUUSAME 
io finisco noi finiämo 
tufinisce voi finite 
lei, lui finisce loro finiscono 


Sapere 
3HAMEb, VMEME 
io SO noi sappiamo 
tu sai voi sapete 
lui,leisa  loro sanno 


piace 


Potere 

MOUb 
io posso noi possiàämo 
tu puôi voi potete 
lui, lei pud loro possono 


Dare 
dame, dasamb 
io do noi diämo 
tu dai voi date 
lui, lei da loro danno 


Venire 

npuxodumeb 
io vengo noi veniàämo 
tu vièni voi venite 
lui, lei viène  loro vèngono 


Dovere 
6bIMb ÔONHCHEIM 
io devo noi dobbiämo 
tu devi voi dovète 
lei, lui deve loro devono 


Stare 
HaxoduMmECA 
io sto noi stiamo 
tu stai voi state 
lui, lei sta loro stanno 


Piacere 
HpaeumbCA 


piacciono 
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D HI, DODTOMY OH HMCCT TOJIBKO J1BC OPMBI: 3-€ JIHIO CJI.AHCHA — 
HpaeumcCa 3-6 HALO MH.AHCHA — HPAEAMCA. 
Fraron piacere yrrorpeGrI#eTCA TONTEKO € TpAMPIM A0noJHeHHeM. HarprmMep: 


$ OGparnte BHHMaHHE, UTO B HTAIBAHCKOM IJIATON piacere HCBO3BPAT- 


A Maria piace ÿ/ gelato. Mapuu HpaBHTCa MoOpocenoe. 
A Maria piacciono /e rose. Mapnu HpaBATC po3ti. 


9To AAUME HeGOTIBMAN HACTE HCHPABHIBHBIX IJIATOJIOB, 3HAKOMCTBO C KO- 
TOPBIMH MBI HPOZIONXKHM B CHEMYIOLIHX YPOKAX. 


Bo3BpaTHBIe TIAFOJIBI 





Bo3BparHsie THATONBE TAKXKC ACHIATCA HA 3 TPYNIBI H TAKE MOTYT OBITE 
HCTPABAIBHBIMA. KaX AAA HHAHAR THATONEHAX POpMA CONPOBOKAACTCA JIHU- 
HOÏ BO3BPATHOË 4aCTHUEH. 


Lavarsi 
MbIMbCA 
mi Javo ci laviamo 
tilavi vi lavate 
si lava silavano 


Perdersi 

MEDAMbCA 
miperdo  ciperdiamo 
ti perdi vi perdète 
siperde  sipèrdono 


Chiamarsi 

36aMbCA 
mi chiamo ci chiamiamo 
ti chiami vichiamate 
sichiama si chiamano 


Come ti chiami? Kaxk meôa 308ym? 
Mi chiamo Maria. Mens 308vm Mapua. 
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B HTANBAHCKOM A3EIKe CYIHECTBYET TAK HA3BIBACMAA BEXJTHBAI 
bopma o6parenns Ha «Bei», YTO He HMeeT aHAïlora B PyCCKOM 
asBike. Koraa MB1 o6paraemcs Ha «BBi» k coGeceHHKY, MBI nc- 


HONB3YEM TIATOJIBHYIO DopMy Ha lui, lei. 
Come si chiama Leï? Kak eac 306ym? 
Vuole un caffé? Bei xomume robe? 
Che cosa fa Lei? Umo ebi dernaeme? 





HecMoTps Ha TO, TO HTAIBAHEI B OGPALLIEHHH K OHHOMY HEHOBEKY HC- 
HONB3YIOT OpMY Ha voi, TaKaf POPMa HE MOXKET CHAHTATECH HPABHIBHOÏË. 

Voi fate. Bei denaeme (6bi, Hanpumep, pebama). 

Lei fa. Bei denaeme (8bi — 2ocnoxca uru cunbopuna). (=Ona deraem.) 

B Bonpoce (npon3BoJBHO) CTaBHTCA Mecronmenne Lei (&bi), HTHUIETCA OHO 
C 3ar1aBHOË GYKBBI H BBIICHACTCA B PEUA HHTOHAUHCÏ. 


& YTIPAXKHEHMHE 1 





Mocmasèkme enaeon, yKa3aHHBIÜ 8 UHDuHuUmMuge 8 CKOGKAX, 8 CooM- 
eemcmeyowyk Dopmy: 


1. Le ragazze (avere) quattro fiori. 2. La mamma (andare) piano (ruxo). 
3. Patrizia (volere) il gelato. 4. Il cane (mordere). 5. Noi (lavarsi) ogni 
giorno. 6. Il sole ({brillare). 7. Il poeta (scrivere) una poesia. 8. Il pittore 
(dipingere) un quadro. 9. Quante bambine (divertirsi}? 10. Lo scenziato 
(fare) una relazione. 11. | bambini (piangere) forte. 12. Noi (essere) 
italiani. 13. Loro (avere) tre bambini. 14. lo (sentire) la musica.15. Tu 
(vedere) gli amici. 16. Maria (finire) la lezione. 17. Noi (leggere) il libro. 
18. Andrea (dormire) molto. 19. Quali (essere) i giorni lavorativi? 20. | 
bambini (camminare) lentamente. 21. lo (fare) i compiti. 22. Ciascuno 
(amare) la sua patria. 


OTpauaTerbHañ hopMa r1aro01a 





OTrpauarersHas DopMa rIaro]10B O6pa3yerCA IIPH HOMOILH OTPHLATEIE- 
HO UACTHLIBI AO. 
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Non parlo, non faccio, non vedo. 

OrpauarcibHbi OTBET HA BONPOC BBIDIAHAT CHCUYIOLAM O6pa30M: 
Signorina, parla italiano? 

No, non parlo ancora… 

Cunbopuna, 8bi zo80pume no-umanrbancru? 

Hem, ewe ne 2080pr... 


2 YIIPAÏKHEHHNE 2 





flepeseôume Ha umanbanckuü. 


1. A — pyccKkas. 2. Mi noem. 3. OHu uayr. 4. Bei xoTuTe koHdeTy 
(caramella)? 5. OHa 6exur (correre). 6. Mi 3sakaHuuBaeM nucEMo. 
7.Bei yuTaere. 8. Mapua meuraer (sognare). 9. Xorure MopoxeHoro? 
10. OHu motor (lavare) pyKku (le mani). 11. OHu He moiorca. 12.04 nu- 
Lier. 13. À urpat (suonare) u noto. 14. Tbi FOBOPHILIE nO-UTANLAHCKU. 
15. Moù 6par yMHbiü. 16. Moÿ yYMHBIù 6par — uranbaHeu. 17. Ou — 
UTANLAHUI. 18. A aeñnat cBoù Topr (torta) kaxabiA neHk. 19. Y re6a 
ecTE 6paT (Tbi HMeelub 6parTa). 20. Haiu noM oueHk 6onELLiOË 1 Kpacu- 
BEIÜ. 21. Ÿ Hux ecTE AeTu. 22. Po6epTo yuyTaer ceoe cruxoTBoOpeHye 
(poesia) o4eHb Tuxo. 23. OHa He noer ero necHio. 24. HyHa 6onbiie 
Mapuu. 25. Y Hee ecTb koT (gatto). 26. Y re6a ecTk neHbru (soldo). 
27. Mi cnyuaem (ascoltare) ux Mys3biky (musica). 28. OHu He cnaT 
{dormire). 29. Mapra ckopee xATpan, 4eM yMHag. 30. A pucyio 3TOT 
uBeTok (fiore). 31. On — kpacyBbii U kpacHkià. 32. CrechaHo — cambiñ 
YMHBIA 4 CAMBIH XOpoLuUÜ. 33. OH yuur (studiare) HTanLAHCKUÜ A3BIK. 
34. À TEI VALUE UTANLAHCKUU ñ3BIK? 35. Xoueluit MopoxeHoro? 36. ñ 
Gepy ero wunany 4 uay. 37. Tbi kpacusas. 38. Mhorue pe6ata paGora- 
OT (lavorare). 


B BOITPOCHTEJIBHBIX HPÉUIOKEHHAX B HTAIBAHCKOM H3BIK€ IIOPAUIOK CJIOB 
HE MEHACTCA. 
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v MPEBNOFU M MAPEAOXHEBIE KOHCTPYKUUY 
v MOCSIOBHLIRI 1 FOTOBOPKH 

v TEKCTEI 

v YTIPAXKHEHYUA 





NPEANONH 
MU MPEANOXHEIE KOHCTPYKLMY 


Tpemiorx B ATAIRAHCKOM A3BIKE TIPELNCTABHIAIOT COGOË LLEJTYHO CHCTEMY, KOTO- 
PYIO HaJlO 3aTOMHHTE. OHH 3aMEHAIOT B HEKOTOPEIX CHYUAAX HPHBBIAHBIC I1à- 
ACXKH PYCCKOTO 43BIKa. MTanBAHCKHE CYIHECTBATENBHBIE HEPASLETAMEI C AP- 
THKJHIAMH, HOSTOMY HPELUIOTH B HPCHIOKCHHH CHIMBAIOTCA C APTHKICM. M Toxs- 
KO B OTICHBHEIX CIYAAAX HPEJLIOT He TPeOYET Hp Ce0e APTHKIA, HANPHMEP, B 
HOCJOBHLAX, HOTOBOPKAX, B HAHOMATHUCCKHX BEIPAKCHHAX. 

PaccMoTpaTe rIpABeHeHHYIO HHXKE TaOJIHuy O6pPa3OBAHHA TAK HA3HIBAC- 
MBIX COHICHEHHEBIX HJIH APTHKYHHPYEMBIX HPEJUIOTOB. 


JeBsTe npexrioros, Oo KOTOPEIX 3aTeM IIOÂJICT PEUB, ABJIAIOTCH OHCHB BAX- 
HBIMH SACMCHTAMH HTAJIBAHCKOTO HpeLIOKCHAA: 4, di, da, in, su, per, con, 
tra, fra. V3 5Tux neBATH HPCIOTOB HATE — 4, di, da, in, SU — CHABAIOTCA € 
APTAKHIAMH. OCTANBHBIe — CON, per, fra, fra — HPACOCHAHHAIOT APTHKIE, HO 
HE CIIHBAIOTCA C HHM. 
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di+il-del | di+lo-dello | di+la-della | di+i-dei | di+gli-deghi | di+le=delle 
di+l’-dell” | di--l’-dell 


a+ilr al atlo=aillo }a+la=alla |[a+i-ai [a+gh-aglhi|dat+le=alle 
a+l'=all"  [a+l=all 


da+ il-dal | da+lo=dallo| da+la=dallal da+ i=dai \da+gli-daglhi|a+le=dalle 
da+l’=dall” | daHl°-dall” 


inHlnel in+lo=nello | in+la-nella |'inti-nei | in+gli-negli | in+le=nelle 
in+l’=nell | in+l’nell 


su+il-sul | su+lo=sullo | su+la=sulla| su+i=sui |su+gli-sugli [su+le-sullé 
su+l=sull | su+l=sull 


conkil=col | con lo con la coni con gli 
JIyae 
conil con l’ con l” 


Hpexror [a] 








O BBonnT KOCBEHHOE HAOITOJIHCHHE, OTBeJAIOIIEE HA BONPOC KOMY?: 
Racconto una storia a Maria. 
A pacckazmiearo Mapuu oùHy ucmopuro. 


HO! 
Faaron aiutare (nomorars KoMy-1460) Tpeôyer noce ce6x npaMoe 10- 


HOHHÈHHE, II0O3TOMY HIOCJIÉ HETO ITPEIOT HE HYXKCH. 


aiutarelamamma  aiutareïlprofessore  aiutare la nonna 


soMozaMb MAMeE nOMO2aMEb YYUMETHO nomozame 6aüywuxKe 





© Bgoxnr 06CTOATEMECTBO MeCTA, OTBEUAS HA BOIPOCEI KVO4? H 20e? : 


andare a Roma exXATE B PHM 

stare a Milano HaXOJUTECA B Murane 
abitare a Pietroburgo XHTE B [lerep6ypre 
stare a letto GBITR B HOCTETNHA 


rimanere a Casa OCTATECAH HOMA 


48 LEZIONE 5 


a cento metri dalla stazione B 100 metpax or cranumu 
portare al collo (al=a+il) HOCHTE Ha Iuee 


1 BrinenenHBle TPeMIOrH NPelCTABAAIOT COGOÏË HPEVIOT 4, COHICHCHHBIËA 
NS C APTHKIICM. 


® Bgounr o6croaterbcTBo BpeMeHH, OTBEHAA HA BOIIPOC KO204?, 6 Ka- 


KOM 603pacme?: 
a MmeZZOgIOMO B HOJNJIEHPE 
a Natale Ha PoxxecrBo 
a Capodanno Ha Hogprii rox 
a trentacinque anni B 35 JIeT 


@ BBoyxur o6croarezcrBo O6pa3a AeHCTBHI, OTBC4AA HA BONIPOC KaK?, 


KAKUM 06pasoM? : 
a memoria HAH3YCTB 
alla svelta 110-OBICTPOMY 
alla russa HA pyCCKHË JIAA 
al minuto B PO3SHAUY, B MAHYTY 
andare a piedi MATH IICILIKOM 
il samovar a carbone CAMOBAp Ha YDIAX 
andare a cavallo CKAKATB HA JIOLHAJH 
glocare a carte HTPATE B KAPTBI 
intendersi a gesti OGBACHATECA KECTAMH 


© Tlpemuior a yuacrsyer B O6pa3OBaHUH CHIOXKHBIX NPEIUIOTOB H IIPeJ- 
JIOKHBIX BBIPAXKCHHÜ, HANPAMEP: 


fino a HO (KaKOrO-TO BpEMeHH) 
vicino à pxxoM 

accanto a pxA0M 

attraverso a dxepe3 

oltre a KPOMe 4erO-TO 

davanti a TTepezx 

intorno a BOKPYT 

in mezzo a nocpezu 

di fronte a HATPOTHB 


di fianco a pxA0M 
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a favore B TOJIB3y 

al di la 110 TY CTOPOHY 

a Caso CHYAAÏHO 

a tentoni BCJIEITYIO, HAT A 
a poCo à poco MaJIO-TTOMATY 
Hpexaor 





O Bgoxur xornorrHeHHme, OTBe4arOIeE Ha BONPOCPI POAHATEJIBHOTO H IIPEJI- 
JIOKHOLO Hazexeï KOTO, 4€TO, ue, 4P#, O KOM, 0 UeM: 


la macchina di Maria Mama Mapun 

il quadro di Raffaello KapraHa Papasnsa 

Di chi é questo biglietto? Ueÿñ oTo GnreT? 
parlare di storia TOBOPHTE O6 HCTOPHH 
parlare di Roberto TOBOPHTE © PoGepro 


© Vuacrsyer 8 06pa3oBaHHu CPABHATENBHOË CTEIIEHH (CM. YPOK 3): 
Mario è più forte di Carlo. Mapuo curvnee Kapro. 


® BBoœnT AONOMHEHHAA, CHIOKHBIC ONPEACJICHAA KAUCCTBA, IIPOHCXOK- 
ACHHA, KOJIHUCCTBA, COCTOAHHA H T. A. 


un uomo di modeste origini YCJTIOBEK CKPOMHOTO IIPOHCXOK/ICHHA 
nativo di Roma ypoxeHerr Pama 

Monica é di Torino Mounka 3 Typuua 

Di dove sei? OTKkyza TH1? 

Sono di S.Pietroburgo. A u3 C.-Ilerep6ypra. 

la statua di marmo CTATYA H3 MpaMOpa 

un sacchetto di plastica MeILIOK H3 ILIACTHKA 

il fiore di color rosso LBETOK KpaCHOIO LBETA 

una persona di grande bonta YCJTOBEK GOJIBINOË HOGPOTEI 
una trave di 6 metri LHeCTHMeTPOBaA GaJIKa 

un oggetto di gran valore ripeumeT GOJBIHIOÏË CTOHMOCTH 
una giornata di maggio MañCKHË J1CHB 


@ BBOAMT AONO!NHEHHA, YKAGHIBAIOIHE Ha BO3PACT: 
un bambino di tre anni peGeHok Tpex JIeT 
un uomo di trentasei anni 36-rmeTHHÂ MYXAHHA 
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©  Tpemior di yrorpeGraercs Bcerxa © HA3BAHHAMH OPOUOB, CTPAH H T. H: 


la città di Napoli 

la città di Mosca 

lisola di Sicilia 

la repubblica di Genova 


ropoa Hearioss 

ropoa MockBa 

ocTpoB CHLAIUA 
lenys3ckas pecryGnnxa 


© Bxoxmr B cocraB MHOTUX HapeuHË K NPCIUIOKHEIX KOHCTPYKUA: 


di buon passo 
di corsa 
dimalavoglia 

di botto 

di quando in quando 
di tanto in tanto 
di volta in volta 
di sopra 

di fronte 

di sotto 

di gran lunga 
d’intomo 


XOPOLLHM UATOM, YB@PEHHO (HATH) 
Gerom 

HCOXOTHO 

pe3ko 

BPEMA OT BPEMCHH 
OT CH1YUAH K CHYUAIO 
pa3 OT paza 

CBEPxY 

HATPOTHB 

CHH3Y 

AONro 


BOKPYyT 


© Ilpexnor di 6e3 apTHK14 BXOHMT B COCTAB HEKOTOPEIX KOHCTPYKLHHË, 
OTOGPAXKAIOLIAX NOJIHOTY HNH OTCYTCTBHE uerO-JH60! 
una casa colma di cose preziose  HOM, HéPEHONHEHHBIA APATOLEHHOCTAMH 


una bottiglia piena di vino 


GYTELIKA, HOJIHAA BHHA 


una regione abbondante di uva OGJIACTB, H30GHTYIOLNAA BHHOTPA/IOM 


una città priva di acqua 
mancanza di idee 
un discorso scarso di idee 


TOPOX, HALLICHHBIA BOUBI 
OTCYICTBHE HAE 
pa3roBOP, IHINCHHBIA MBICHICH 


©BEmionaer DyHKUMEO UACMUUHO2O APMUKNA. 

UacTHUHBIA APTHKIE ONPCLCNIACT HEACAACHIMMBIC TIOHATHA H MCITONB3Y- 
CTCA, KOTHA PEUR HAT O 4ACTH npexMerTa. B pyCCKOM 43B1Ke 3TY PYHKIIMIO BBI- 
TIOJIHACT CYLHECTBATENBHOE B POANTOIBHOM NAJICXKC HJIM HCHOJNP3YCTCH HAPE- 
une HeMHO20, HatpuMep: Hado kynume xneba, mo ecmeb nado Kkynums xne6a 
CMOAbKO, CKUIbKO OObIUHO ROKYNAEMCA.… 

B rakux CHYUañX B HTAIBAHCKOM NPeUIOr CHABACTCH € ONPEETMEHHBIM 


APTHKIEM: 
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Bisogna comprare del pane. Hado kvnums x1e6a. 


Hpeaor di nortoTHs apTakis I MYCKOTO poua. 


3anomMHnTe BHIPAKEHHA C 


Canto del cigno 
Cavallo di battaglia 
Di punto in bianco 
Filo di Arianna 
Furbo di tre cotte 


Lacrime di coccodrillo 
Spada di Damocle 
Tallone di Achille 
Dormire della grossa 


npexioroM di: 


JleGeamnas necxs 

KoHek (570 — Moïñ KOHEK), CHJIIBHOE MECTO 
Hu c roro au € cero 

HuTk Apnazxpi 

Ouen x4Tpbiñ 

KpoKkoaHHOBBI CHC3EI 

JHamokxo8 Meu 

AXHJJIeCOBA [IATA 

Crats r1y6OKHM CHOM 





Ipexor [da] 





O  Bsoxur o6croarenbcTrBo MECTa, OTBeXArOIHE HA BOIPOC 0#Kÿ04?, TIPH 
YKA3AHUH HANPABICHAA ABHKCHAA ATH JEÜCTBHA: 


arrivare da Milano npaÔôBiTs 43 Muxana 
partire da casa YEXATE H3 AOMA 
andare da Palermo a Torino exaTs y3 [larepMo xo Typaxa 


@ BBoxur 06CTOATENECTBO MECTA, BBIPAXKCHHOC HMCHCM COGCTBEHHEIM, 
OTBEUAIOIES HA BOTPOC } KO20?, 

O6siuno B Ararun nonoGHEIe KOHCTPYKIHMH BCTPEUAIOTCH B HAGBAHHAX 
pecTopaHoB, 6apoB u T. A., HAHPHMEP: 


il ristorante «da Francesco» 
la taverna «da Pietro» 

il bar «da Maria» 

Sono da Luigi 

Ti aspetto da Paola 

Abito da mia zia 


pecropax «Ÿ Ppanuyecko» 
ragepya « Ÿ Ilserpo» 

Gap «Y Mapau» 

À y JTyuaxu 

A xxy Te6s y Ilaoxi 

À xuBy y Mo TETH 


LEZIONE 5 


O1 
ND 


® BBoant o6CTOATemECTBO MeCTa, ONPelCHAIOLEC HANPABICHHE JBH- 
KEHHA K KOMY-JU 00: 

vado da Maria a a1y k Mapan 

vengo da Anna 4 IIPHJAY K AHHE 


© BsBoanr o6cTosrenscTBo MeCTa, 0603HadalOmee HPOHCXOKICHHE H 
OTBeUAIOILEE Ha BONPOCEI OMKyYOa?, OM KO20?, U3 KAKO20 UCMOUHUKA?: 


discendere da una famiglia HPOHCXOHHTE H3 APHCTOKPATH- 

aristocratica eCKOÏË CEMEH 

ricevere una lettera da un amico OJYAHTB HHACEMO OT APyra 

Leonardo da Vinci Jeonapno u3 Bunuu (GykBas- 
HO) 

truffaidino da Bèrgamo MOLU@HHHK H3 bepraMo 


© Bgoaur o6crosrenscTBo, 0603Hadaroiee TPHAAHY 4er0-1H60 H OT- 
BCUAIOIIEE HA BOTTPOC 43-34 ue20?: 

tremare dal freddo HPOXATE OT XOJIOJIA 

saltare dalla gioia HPBITATE OT PAHOCTH 


$ B nanxpix IIPHMÉPAX HPEAUIOT COMICHCH C APTHKIEM. 
© BBozuT OGCTOATEMECTBO BPÈMEHH, OTBÈAAA HA BOHPOC C KAGKOCO 6pDE- 


MeHU ? HINH ONPEACHAAA HPOIOIKHTEJIEHOCTE ACHCTBHA: 
abitare in una citta da moltianni  XHTE B rOpoze y>xKe MHOTO JIeT 


aspettare da molti giorni XJIATE MHOTO AHEÏ 
da allora non vedo Maria C TEX 110p He BHXy Mapuro 
da Natale a Capodanno c PoxznecTBa ao HoBoro roza 


@ BBoaur xornoïHeHne, OTBedaIOILEE Ha BOHPOC KeM?, uem? (31eCkP uc- 
HONB3YETCH HACCHBHAI POPMA DJIAFOJIA, O KOTOPOË PEUR HOÂHET HHXKE): 

una lettera scritta da Maria THCEMO, HarncaHHoe Mapueïñ 

un palazzo costruito da Rastrelll  asopeux, nocrpoenxsrä Pacrperm 


BBoauT onpereneHne-AonomHeHne, YKa3BIBAIDINCC Ha IPeAHA3HAUC- 
HHE TOTO HJIH HHOTO HPeAMETA: 

cane da caccia OXOTHHUBA COGAKA 

rete da pesca PBIGONOBHAA CETE 
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abito da sera 
camera da letto 

sala da pranzo 
occhiali da sole 

vino da pasio 
macchina da scrivere 


BeUCpHEE ILIATEE 
CHANIBHA 

CTOHOBAA, TOCTHHAA 
OUKH OT COJIHIA 
CTOJIOBOE BHHO 
TIMIUYINAX MALIAHKA 


© Bgoxur xornonHenne, YKa3BIBarOmee Ha OGpa3 ACCTBHA, MAHEPY HO- 


BCACHUAA: 
comportarsi da villano 
vivere da signore 
discorso da bambino 


BeCTHA CCOA 110-XAMCKH 
XHTE I0-6apCKkH 
ACTCKHH JICIIET 


3arnloMHHTE HEKOTOPEIE BBIPAXKCHHA H HOTOBOPKH C IIPEJUIOTOM da: 


Cadere dalla padella nella brace 
Uscire dai gangheri 


Il pesce puzza dalla testa. 


Dal frutto si conosce l’albero. 


M3 orHA Ha B HOJIPIMA 

Horepars reprenne 

Phi6a r'HHeT C TOJOBEI. 

AGroko or 4610HH HeHAJIEKO razaeT. 


Da una rapa non si cava il sangue.| ITox nexauxä KaMeHE BoJa He reuer. 





Ipexor [in] 





O  Bgouur oGCTOATENECTBO MECTA, HOHIEPKHBAA IIPH PTOM MECTOHAXOXK- 
NeHHE BHYTPH 4erO-HH60; OTBEUCT Ha BOHPOC 20€?, Ky0a?: 


essere in camera 
andare in Jtalia 
salire in autobus 
andare in macchina 
salire in montagna 





GBITE B KOMHATE 
noexaTs 8 MTarmro 
CECTE B aBTOGYC 
IIOEXATE Ha MAUTHHE 
TOAHATECH Ha FOPY 


OGparuTre BHHMaHHe Ha HEKOTOPBIS OCOGCHHOCTH YHOTPEGIEHHA lIPEU- 


HOTOB: IIpH [Jrarose andare (ATH, EXaTB) B HA3BAHHH TOPOJOB YHOTPEOIAET- 
CH HPEAIOT 4, B TO BPEMA KAK C HA3BAHHAMH CTPAH IPEJUIOT En: 
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andare a Roma andare in Italia 
andare a Mosca andare in Russia 
andare a Parigi andare in Francia 
andare a Berlino andare in Germania 


© BBoxurT o6croaTenbCTrBo BpeMexH: 


in autunno OCEHBIHO 

in magglo B Mae 

in gioventÙ B MOJIO/LOCTH 

nel 2005 B 2005 roxy 

® Beount o6cToaTenscTBo 06pa3a HeCTBAA: 

camminare in punta di piedi HATH Ha LBITIOUKAX 

mettere in semicerchio TIOCTABHTE HOJTYKPYTOM 
parlare in dialetto TOBOPHTE Ha AMAJIEKTE 
lasciare in pace OCTABHTE B IIOKOC 

restare in pantofole OCTATECA B TATIOUKAX 

venire in abito da sera IPHÂTH B BeYCPHEM ILIATRE 
tagliare in due pa3pe3aTk Ha AB6 4ACTH 
essere bravo in matematica GBITE CHOCOGHBIM B MATEMATHKE 
esperto in arte SKCTICPT B OGJIACTH HCKYCCTBA 
dottore in scienze HOKTOP HAYK 


3arOMHHTE HEKOTOPBIE BBIPAKCHH# C HPEMIOTOM éA: 


in onore di B 4eCTB KOIO-TO 

essere in 2, 3... GBITBR BJIBOCM, BTPOCM... 
in fila indiana TYCHKOM 

fare in fretta CHICIIHTE CHCJIATE 

in poche parole OHHHM CH0BOM 

andare in frantumi PA3IETETECA HA KYCOHKH 


credere in Dio BepHTE B bora 

di giorno in giomo H30 AHA B JCHB 

pagare in contanti ILHATHTE HAAMAUHBIMH 
trasmissione in diretta TIPAMAA TPAHCIALHA 

essere in vena GEITE B HACTPOCHHH 

pescare nel torbido SIOBHTB PBIÔY B MYTHOÏ BOJLC 
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in sù BBCPXY 
in alto BBEPX 
in gjù BHH3Y 


in basso BHH3 
inavanti BrIepezl 
in vino veritas HCTHHA B BHHC 





Hpexaor [su] 





O BgoxuT o6croarerscrBo Mecra, orBeualomee Ha Bonpoc 20e? OGbru- 
HO STOT HpeIOr 060o3Hauaert pacriorokenne CyOBCKTA HJIH OGBEKTA Ha IIO- 
BCPXHOCTH yero-J71H00 (Ha CTOre, Ha TpaBe): 


su questo tavolo Ha 3TOM CTOJE 

su quella panchina Ha TO CKAMBC 

sulle mie spalle Ha MOUX ILIE4AX 

mettere la pietra sul passato 3aGUTE (6yK6.: TONOKHTE KAMCHE HA 
HPOLILIOC) 

contare sulle dita CUHTATE HA DAJIBHAX 


@  BBoxnr xononnenne,yKka3biBaromec Ha TMy OÔCYXACHUS 4 OTBEUAIO- 
ICE Ha BONIPOC 0 KOM?, 0 ueMm?: 

un articolo su Cesare CTaTBA O Heszape 

una discussione su un tema politico AHCKYCCHA Ha NOJHTAHCCKYIO TEMY 


® Bgouur o6crosrerscr8o BpeMexx, 0603HauarOee HEKOTOPYIO Hpy- 
GIIH3ATETNBHOCTE: 

vediamoci sul mezzogiorno YBHAHMCA HIPHMEPHO B HOMICHE 

lo incontrai sul far della sera 4 BCTP@THI ETO K BEXEPY 


© Bsonur xononmenne, o6o3Hauaromee npaGmasuTemsHpi BO3paCT: 
una signorina sui sedici anni HEBYIUKA TIPHMEPHO MICCTHAALATH JET 


©  Bsoaur o6crosrerscrBo 06pasa ACÜCTBHS, B PYCCKOM S3BIKE YALIE BCETO 
HépexaBaeMOe CYLICCTBHTETIBHBIM C HPEJHIOTOM ñO!: 

lavorare su richiesta paGorTarTs 110 npocr6e 

eseguire su ordinazione  BBITNOMHHTE [HO 3aKa3Y 


3arlOMHHATE HEKOTOPBIE BBIP&XKEHUA C IIPEAUIOTOM SH: 











credere sulla parola BePATB HA CJIOBO 

giurare sul Vangelo KIACTECH Ha bAGTHH 

tirare sui figli BBIPACTHTE HCTCH 

mettere su Casa TIOCTPOATE A0M 

mettere su famiglia KCHHATBCH 

Ipexror 

© BBoxur xonoïHeHHe, OTBe4AIOICE Ha BONPOC € KeM?, C ueM?: 
vado al teatro col nonno 4 HXY B TEATP C ACAYLHIKOË 
ho un vestito con le tasche ÿ MCHA ILIATBE C KAPMaHAMH 
parlo con Luigi 4 pazroBapyBaro € JIyHzxxkH 
un uomo con i baffi MYXUHHA C YCAMH 

la minestra con le verdure CYII C OBOLAMH 

gli spaghetti col formaggio CHAT ETTH C CRIPOM 


© Bgouur xonoJHeHHe, OTBe4AOILIEC HA BOTIPOC 4eM?: 


scrivo con la penna TTHIUY PyAKOË 
taglio il pane col coltello pexy xJ160 HOKOM 
rispondo con una lettera OTBE4Y TIHCEMOM 
afferrare con le mani CXBATHTE PYKaMH 


3anoMHnTe HEKOTOPBIe BBIPAXKEHHA C [PEJUIOTOM CON: 















nascere con la camicia pOauTEC4 B pyOaiKke 















prendere due piccioni con una fava 3à ABYMA 3aHLLAMH.. 

con niente non si fa niente H3 HHUCTO H€ BBIAACT HHUETO 
col fuoco non si scherza C OTHEM H€ IYTAT 

col tempo e con la paglia THIUE EHIUB, AAIBUTE GYAELHE 





TeprieHHE 4 TPyA BCE IIEPETPYT 
#3BIK J10 PHMa AOBEJIeT 

CKaXKH MH, KTO TBOË JPYT, 4 4 
CKAXY, KTO TBI 


con la pazienza si ottiene tutto 
con lingua in bocca, a Roma si va 
dimmi con chi vai, e ti dird chi sei 
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ITpexror 





O BBozuT KOCBEHHOC JAONOJIHEHHE CO 3HAUCHHEM ITA 4E20-1U00, KO20- 
Au60: 


lo faccio per te Æ ACJIAIO 3TO JUIA TEOA 
peggio per loro XVXE JUIA HHX 

questo lavoro é per te 3Ta paGoTa JuI4 TeO 
1mobili per 1l salotto MEOGJE JUIA TOCTHHOÏË 


@ Bgoxnur o6cToaTeTerECTBO HAEACTBHA, YKA3BIBAIOINCE HANPABJIEHHE: 


partire per Roma yexaTE B PHM 
partire per il mare YeXATE Ha MOpe 
l’autobus prosegue per Roma aBtTOOYC Ha PHM 


iltreno per Parigi n10631 10 Ilapaxa 


Tpemior per scerna ynorpeGraerca npn rarone partire, IUIA YKa3a- 
HA HANPABJTEHHAA. 


Hanpumep: 
partire per Roma, per Parigi, per Londra 
yexaTs B PaM, Hapux, JonroH…. 





® BBoumrT 06CTOATENIECTBO BPCMCHH, YKA3BIBAIOINCE HA IPOAIOITKHATEJE- 


HOCTE HPOHCXOAHLETO: 
piove per tutta la notte BCIO HOUE HJICT AOXK/IE 
aspetto per anni questo momento 4 OJBI K/LY STOTO MOMEHTA 
un permesso per tre glorni pa3pelueHñe Ha TPH AHA 


@ Bsoxur 06croaren£cTBo 06pasa HCHCTBHA, YKA3BIBAIOINEE HOCPEJICT- 
BOM 4€20, Uepe3 KO20, ITO-JIH00 COBEPILACTCH: 


agire per mezzo di multe HEHCTBOBATE HOCPE/CTBOM ITPaŸOB 
spedisco per corriere 4 TIOCBLAH C KYPBEPOM 

ricevere per posta HOJNYAHTE IIO HOUTE 

avverto Maria per telefono a npezynpexy Maparo no rexehonxy 


©  BBozmT 0GCTOATEMNECTBO MECTA: 
camminare per la strada HATH HO HOPOrE 
passare per il salotto HPOÜTH yepe3 TOCTHHYH 


8 LEZIONE 5 


© VrorpeGraeTcx B 3HAUCHAU 4umOObi B TIPAAATOUHBIX HPEJUIOKCHAAX: 
parto per Roma per vedere il Colosseo x ye3xaro B PuM, 4TOGBI YBHIeTE 
Korseï 


3anOMHHATE HEKOTOPBIE BBIPAXKEHHA C IIPEUIOTOM per: 


per amor di Dio pau Bora 

occhio per occhio, dente per dente OKO 34 OKO, 3y6 3a 3y6 
per ilmomento HA JAAHHBIA MOMCHT 
per di più Goree roro 


per sempre HaBCeTJa 

rispondere per rime OTBETHTE TEM KE 

per dare bisogna avere YTOGBI ATO-TO AATE, HYAHO 
HMETE 








Tipexoru x [tra 

DTH HPEAIOTH COOTBETCTBYIOT PyCCKHM HPEUIOTAM wepez, MEHCÔÿ: 
parto fra due ore 4 Ye3*AaIO yepe3 ABa 4aca 

parla tra i denti OH TOBOPHT CKBO3B 3YOEI 

alla festa sarà tra voi Elisa Ha rpazzHmKe cpern Bac GyaeT 9yrn3a 
vengo fra pochiminuti A IPHAY 4pE3 HECKOJIBKO MHHYT 


[penroru H 





CooTBeTCTBYIOT HPEMIOTAM #00 H HAŸ B PYCCKOM A3HIKE: 
le scarpe sono sotto la sedia TYQuIH TOI CTYHOM 
sopra le nuvole vedo l’arcobaleno HaJ1 OGJIAKAMH 4 BHXKY PALYTY 


&/ YMPAXKHEHMNE 1 





Packpoüme cko6ku, 3aMehume MHO20MOYUA NPUMAKAMENLHEIMU 
npuñaeamenbHEIMU, NPEÔNOEAMU, AP MUKIIAMU: 


1. lo (abitare) … Pietroburgo. 
2. …sorella minore (partire) con … madre … Roma. 
3. Pietroburgo (trovarsi) a nord … Russia. 
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4. Dove (lavorare) … padre … Gianni . … Padre non (lavorare). 

5, Roberto non (studiare) … lingue, (studiare) … scienze tecniche. 
6. Come (chiamarsi) … sorella … Maria. … sorella (chiamarsi) Sofia. 
7. Elisabetta (prendere) … autobus e {andare) … teatro. 

8. madre (partire).. due ore. 

9. … ragazzi (essere) … classe. 

10. … professore (avere) … libri. 

11. Tu (comprare) … pane e zucchero e … sorella (comprare) … frutta. 
12. Sandra (mettere) … fiori… vaso. 

13. Loro (ascoltare) … maestra. 

14... genitori non (essere)… Pietroburgo, ma (essere) … Italia. 
15... bambine (mangiare) . zuppa, (lavarsi) e (coricarsi). 


&° YTIPAXKHEHHE 2 





Mepeeeôume rnpeônoxenus. 


BhumamentHo aHanusupyüme pas: «Ÿ Mens ecmek...», «MHe 16 
nem», «Ÿ MaMbl eCMbB...» u M. Ô. U «fi eCMb». 


1. A Hecy kHuru Moemy npocheccopy. 2. On xuBeT B Merep6ypre. 3. Y 
Hero Gonbiuan kBaprupa. 4. Moero npodeccopa 308yT Pomeo. 5. OH 
CaMBIA BBICOKU4A B kracce. 6. Ÿ Moe4 MaMBi 3eneHtie rna3a. 7. Moÿ 
crapuuü 6par noener 8 Pum. 8. On npuener 43 Puma c Snu3oû. 9. Pum 
— cronuua Aranuu. 10. Mae HaxonuTca 5TOT noM? 11. STOT AOM Haxo- 
auTca 8 uexrTpe Puma. 12. Tbi eneuut 8 MunaH? Her, a He eay 8 Muna, 
a eay 80 dpanuuto 8 Mapux. 13. lae oH? OH y caoero oTua. 14. Mei 
naeM k Haueï maMe. 15. Aix 6aGyuuka Myapas. Eù 87 ner. 


& Leggiamo una favola Hpouuraem 6acxro 


Un giomo durante il pranzo un lupo si conficca un osso nella gola. Chiede atuto 
a una volpe, ad un gufo, ad uno scoiattolo, ma invano. 

Infine incontra la gru dal collo lungo e ripete la sua preghiera. 

«Devi aprire la bocca» — dice l’uccello al lupo ed in breve compie la sua opera- 
zione delicata. 

«Ecco fatto» — esclama la gru, «devi pagare il mio lavoro». 

«Sei molto fortunata» —risponde il lupo alla gru. «Puoi dire grazie, perché haï 
ancora il suo capo al collo». 
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Caosape: 


lupo — BO7K 

volpe — rHca 

conficcarsi — BOÂTH, 3ACTPATE 
gufo — coBa 

chiedere aïuto — npocuTk noMoHH 
scoiattolo — Gerra 

incontrare — BCTPEUATE 

gru — XYPABIIE 

compiere — COBePILHTE, CHCTATE 
uccello — nTAma 

pagare — IJIATHTE 

OSSO — KOCTE 

aprire — OTKPBITE 

gola — ropro 

essere fortunato — OLITE YAANHBBIM, BC3Y4HM 
collo — mes 

ecco fatto — crenano 

bocca — por 

invano — Gecrore3Ho 

capo — rorioBa 

infine — HakoHeN 

un giorno — OAHAXK/EI 

in breve — CKOpo, 3a KOPOTKOE BPEMA 





OrgeTbTe Ha BONPOCEI HO TEKCTY: 


1. Cosa succede (cryuarecx, nponcxoaTs) a un lupo un giorno? 
2. Come si conficca un osso nella sua gola? 

3. A chi chiede aiuto? 

4. Un gufo, una volpe e uno scoiattolo aiutono il nostro lupo? 

5. Chiincontrail lupo infine? 

6. Cosa fa l’uccello? 

7. Cosa vuole l’uccelo dal lupo? 

8. Illupo paga per l’operazione delicata? 

9. Perché non paga? 

10. Cosa dice infine il lupo alla gru? 
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a YTIPAXKHEHHE 3 





Gi 


fepesedume pa3bi, UCNONL3YA HOBYH FIEKCUKY U Hpa8Uña 2PAMMa- 


muku: 
1. A npouiy noMoiuu y Moeï ceCTPEI. 


2.B Haiuem 30onapke (lo zoo) ABa BOnKa, TPM NUCEI 4 HeTEIpe 6eñku. 
3. OnHaXgqbi y BONKa 3acTpeBaeT KOCTE B ropne. OH npocuT 6enky o 


nomou. Benka Bonky He noMoOraer. 
4. Oh nnaTUT 24 py6na u uaeT AOMOù. 


5. Ckonëbko roño8 y apakoHa (un drago)? Ÿ Hero TP ie 4 TP FOnO- 


Bbl. 
6. A cnn1b, Kak COBa. 


7. «Te6e Beser», — rosopur Mapko cB80eMy 6pary. 


a YTPAXHEHHE 4 





Cocmasekme deaûuamk rpeôñnoxeHUb C ÜAHHBIMU CNO8aMU: 


sorella piangere di 

zie andare a 

padre finire con 
mamma avere per 
fratello partire da 
lavoro essere non 
sorellina comprare su 
fiori leggere vicino a 
strada lavarsi infine 
libro coricarsi quanto 


&/ YTPAXKHEHHNE 5 





Cocmaerme decame npeônoxeHUÜ C ÜAHHEIMU CTO8aMU: 


partire su Roma mio 
andare per Mosca tuo 
tornare a teatro suo 
arrivare da Italia nostro 
venire in S. Pietroburgo vostro 


camminare con cinema loro 


Giovanna 
fratello 
Maria 
Lucia 
sorella 
amico 
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& Leggiamo una favola di Esopo 

Un giorno Giove china gli occhi sulla terra e vede che tra il popolo degli uccelli 
regna un grande disordine, una vera anarchia. 

«Qui ci vuole un re. Questa confusione non pud andare avanti» — dice Giove. 

Giove da ordine agli uccelli di comparire per una certa data davanti a lui. Gli 
uccelli corrono al fume. Si tuffano, si lavano, si pettinano. La cornacchia capisee 
che non é bella, come gli altri uccelli, ma vuole essere più bella. Raccoglie le penne 
e le piume più colorate degli altri uccelli. 

Viene il gioro dell’assemblea. Tutti vedono un uccello Anéniheo. Giove sta per 
cadere nell’inganno. Ma all’improvviso gli altri uccelli riconoscono le loro penne ele 
loro piume e si buttano sulla cornacchia. Senza falsi ornamenti la cormacchia rimane 
brutta come prima e perde il trono. 


Cro8apbk: 





Giove — 3esc 

cornacchhia — sopoxa 
chinare — HaKTIOHATE 

re — KOPONB 

occhio — rJ1a3 

terra — 3eMJIa 

popolo — Hapor 

regnare — HaPHTB 
disordine — Gecrnopazaok 
tuffarsi — HEIPATE 

pettinarsi — npHUeCHIBATECAH 
lavarsi — MBITECA 

penna — nepo 

piuma — nyx 

alPimprovviso — HeOKHJIAHHO 
riconoscere — Y3HaBâTE 
ornamento — OPHAMEHT 
brutto — HeKkpacHBkiñ 
cadere — nanaTk 

inganno — o06Max 

ci vuole — Ha710, HYXKEH, HYXKHA 
buttarsi — GpocaTeca 

falso — bars ABsri 
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riconoscerse  y34484mMb 


10 riconosco noiriconosciamo 
turiconosci voiriconoscete 
lui, leiriconosce loro riconoscono 


$ Caexyer o6parnTe BHHMaHHe B TEKCTE Ha [IATOJNIBHBIE KOHCTPYKLHHM 
C HPEMIOTAMH: 


 stare per fare qc (qualche cosa) — coôupameca derame umo-ru60 


Bripaxenue orpezerseT Ha4año AEÂCTBHA, HATPHMEP: 

Valeria sta per andare a casa. Banepus co6npaerca YXOHHTE AOMOË. 

Barbara sta per partire. Bap6apa coGupaerca ye3KAaTE. 

Giove sta per cadere nell’inganno. 3esc uyre He omm6cs.….. (GyKkBarBHo: 
COGHPATICA BTACTE B OLHMOKY) 


* dare ordine di fare — npnka3aTE CHCHATE YTO-1H60!: 


Ilcomandante da ordine di partire. KomMaH1yIOHä ITPHKA3EIBACT 
YE3KATE. 

Giove da ordine agli uccelli di comparire. 3esc mpukasbiBaer rrrAuaM n104- 
BHTECS. 


OrBeTbTe Ha BONPOCEI HO TEKCTY: 


1. Che cosa vede Giove sulla terra? 

2. Che cosa regna tra gli uccelli? 

3. Cosa dice Giove agli uccelli? 

4. Come é la cornacchia? 

5. Dove vanno gli uccelli? 

6. Cosa fa la cornacchia per essere bella? 
7. Quali penne e quali pinme prende la cornacchia? 
8. Come appare un giorno la comachia? 
9. Cosa vedono gli uccelli? 

10. Cosa fanno gli uccelli? 

11. Come diventa la cornacchia? 
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v OBOPOT C'È CI SONO 
v UUCNO YU BPEMA 

v UCNMTENDHBIE OT 100 
v YNIPAXKHEHUA 








OBOPOT C’ÉH CI SONO 


O6opor c’è n ci sono (eCTE, HMECTCH, HMEIOTCA) COCTOHT 43 HaPEUHA 30€Cb, 
KOTOPOE B HTAJIBAHCKOM TEKCTE MEHACTCA Ha UACTHUY CÉ, HMEIOLYHO TO KE 
3HaUCHHE, 4 rIarOïa essere. OGBIUHO 3TOT 0GOPOT CTOHT B HAAIC PCJUIOKE- 
aus. Uacrnua ci ay6nnpyer o6cToaTemBcTBO MeCTa, re GEI OHO HH CTOAIO, 
HATIPHMEP: 

C’è un fiore nel vaso. — Nel vaso c’è un flore. 

(Ecmb) yeemok 6 6a3e. B ea3e ysemok. 

Sul tavolo ci sono libri. — Ci sono: libri sul tavolo. 

Ha cmone (umeromca) knuzu. Knueu Ha cmone. 


HO! 

Ecau B Hauare npexroxeHy4 CTOAT nouiexaiuee, To 060por c’é x ci sono 
HE YIIOTPCOHACTCA, à COXPAHACTCA HPAMOÏË OPALOK CHI08. CpaBHHM: 

Il fiore è sul tavolo. Sul tavolo c’è un fiore. 

Ueemoxk — na cmone. Ha cmone — ysemox. 
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I fiori sono sul tavolo. Sul tavolo ci sono fiori. 
Leemoxk — na cmone. Ha cmone — yeemok. 


£ & YTIPAXKHEHME 1 


SanonHume fpONYCKU 8 MPEÔNOXEHUAX: 





1. In questa città … molti musei. 2 Nei musei … tante persone. 3... un 
piatto sul tavolo. 4. Su questo piatto … una mela. 5. La mammä .… nella 
camera. 6. | ragazzi … nell'autobus. 7. Sul tavolo … i libri. 8. 1 libri di 
Marco … sul banco. 9. Cosa … nella tua borsa? Nella mia borsa … un 
grande disordine. 10. À Venezia … molti canali e molte isole. 11. 1 migliori 
quadri … nella sala centrale. 12. Nella sala centrale … molti quadri. 13. 
Nella classe … tanti bambini. 14. | bambini … nella classe. 15. Quante 
pere … in questo vaso? 16. Queste pere … sul tavolo nel vaso. 


Tpounraïñre craxorBopenne. OGpaTuTe BHHMaHHE Ha O60POT C’è 4 Ha 
HPEUIOKHYFO KOHCTPYKLHEO ocre Hero: Non c’è tempo di fare. — Hem épe- 
MeHU CÔeramb..….: 


Non c’è tempo 


Non c’è tempo d’amare Her Bpemexn moGATE 

Non c’è tempo d’allarmarsi Her BpeMeHn TPeBOXHTECA 

Per l’ingiusta sventura altrui 3a HeCrpaBezuIHBBIC GEHBI APYTAX 

Non c’è tempo di occuparsi Her BpeMexu 3aHHMATECA 

Del moribondo che ti guarda, VMHParOLHM, KOTOPBIË CMOTPHT Ha 
TeGs 

affamato tremante, COJNOAHBIA H APOKALLHAË 

€ tu sei la sua sola speranza.… B€JB THI — €rO CHAHHCTBCHHAA 
HAJICK IA 


Raoul Follereau Payne Dorepo 
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Uucao 4 BpemMa 





Uro6bi Y3HATE, KAKOË CETOAHA ACHP, I10-ATAJIBAHCKH, HAJIO CHPOCHTE: 


Che giorno è oggi? Kakoïñ ceroxs 1eHE? 
Oggi è lunedi, il 5 marzo. CeroAHA — HOHEAETNPEHHK, S MapTa. 


UroGki Y3HATE, KOTOPBIÀ HaC HO-HTAJIBAHCKH, HAJIO CIIPOCHTE: 
Che ora è? ra Che ore sono? 


B Bonpoce yuacTByeT BOIPOCHTEJIBHOE HPHIATATENLHOE Che (KOTOPEIX), 
CH10BO ora (4ac KEHCKOTO PO) H TAK HA3BIBACMBIA BCIIOMOTATEJIPHBIN JIa- 
rou essere (eCTB) B 3-M JIHLE CAMHCTBEHHOTO H MHOXKECTBEHHOTO 4HCJIA. 


3anoMHNATE, KaK OTBCUAIOT HA JAAHHBIH BOTIPOC. 


O B orsere Hcronbsyerca raron - à (essere B 3-M THLE CAHHCTBEHHO- 
ro 4HCJIA), ECJIH PEUR HAET TOJIBKO O6 OJHOM ace: 


è l’una (Hmeerca) O1UH uac 
è mezzogiorno TONACHE 

è mezzanotte TTO)HOUE 

è l’una e mezza OJIOBHHA BTOPOrO 
è l’una e un quarto 4eTBEPTE BTOPOTO 


è l’una meno un quarto  G6e3 4eTBepTH 4ac 


$ 


© C HHCJIHTESNBHPIM BCETJHA CTOHT APTHKJIB 

*  CJI0BO Ora — XCHCKOTO POJA, HOSTOMY MEZZA — nONOBUHA COTHACY- 
eTCA B POJIE CO CIOBOM Ora 

°  _unquarto — vemseepme, e un quarto — GYKBAJIPHO 4 OÔHA uemsepmb 

°  meno —/yc, meno un quarto — Üez o0Hoù uemsepmu 

e  aPTHKIIB HE CTABHTCA riepez mezzogiorno x mezzanotte 


© B orgere HCTIOHB3YÈTCA TJIATOJIM B 3-M JAH MHOXECTBEHHOTO 4HCJIA 
SONO, CCJITH ITPOLLHIO GOJIBILE OAHOTO 4aCa: 
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sono le sei meno un quarto sono letre sono letre e mezza 





sono le sedici sono le quattro e un quarto sono le due 





B Kkoropom uacy? A che ora? 
B 5ToM Boripoce HCnO1B3YeTC4 ripexior a 6e3 APTAKJIA, à B OTBETE K NPE/JI- 
HOry 4 NPH6ÉABATCH ONPEACICHHEIA APTHKIE: 


A che ora? B KoropoM uacy? 
Alle tre B Tpu.… 

Alle cinque e mezza B noroBnHe mecroro 
Alle nove e un quarto B 4eTBepTE JAeCAToro 
Alle dieci meno un quarto be3 u4eTBepTH AECATE 
Alle due B x8a.… 


£Æ YTTPADKHEHNE 2 


Mepesedume npeônoxenus: 


1. Quando vai a scuola? Vado a scuola alle nove di mattina. 2. A che 
ora torni dalla scuola? Torno alle tre e mezza. 3. Quando parti per Roma? 
Parto alle nove e venticinque. 4. Quando arriva il treno? Il treno arriva 
alle quattro. 5. A che ora ti corichi? Mi corico a mezzanotte. 6. Quando 
ti svegli? Mi sveglio alle sette meno un quarto e alle sette e mezza esco 
di casa. Alle otto sono a scuola. 


Janomnume! 

Alle novein punto PoBHo B J€BATE 
Alle nove di mattina B neBaTk yrpa 
Alle nove di sera B AeBaTe Beuepa 


Alle quattro del pomeriggio B uerbipe (B0 BTOpoÏ HOJNOBHHE AHA) 
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Che giorno é oggi? Che ora é? Che ore sono?| À che ora...? 
Kakoü cezodna denb? | Komopeit uac? B komopom uacy...? 


Oggi é sabato. Ë l’una e mezza. Alluna.. 
Sono le cinque meno venti.| À mezzogiorno... 
E” mezzanotte. Alle sei e venti... 





S YIPAKHEHHE 3 


fpouumaüme eHumamenbHo mekcm «[louemy y Hac 4emeipe epe- 
MeHu 200a?» u o6pamume 8HUMaHUue Ha CNO8A U 6LIDAKEHUA NOCNE 
mekcma: 


Come mai abbiamo 4 stagioni? 

In quasi tutto il mondo, ci sono quattro distinte stagioni all'anno-inverno, 
primavera, estate e autunno. Le stagioni esistono perché l'asse ter- 
restre è inclinato rispetto all’drbita della Terra intorno al Sole. Dove la 
terra è più esposta al Sole, e quindi fa più caldo, à estate. Dove à meno 
esposta al Sole, fa più freddo ed à invemo. Tuttavia ai tropici linclinazione 
è molto piccola e non ci sono vere stagioni. Fa caldo tutto l’anno. 


Caosape: 


quasi — nouTH 

terrestre — 3eMHoï 

inclinato — Hak]1OHEHHEIÜ 

inclinazione — HaKkroH 

mondo — MHp, CBET (3€MHOË) 

rispetto — n0 OTHOICHHIO 

esposto — IIOBCPHYTEI, BBICTABTEHHEIA 
asse — OCE 

distinto — OTIHYHTENLHEIA 

esistere — CYINECTBOBATE 


Che tempo fa? 

Ogni mattina noi osserviamo che tempo fa, come è il cielo — sereno (acxpiü), 
nuvoloso (o6raunriÿ). La nebbia (ryman), la pioggia (ox), la grandine (rpan), 
la neve (cuer), il temporale (rpo3a) sono fenomeni atmosferici. 
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3arlOMHHTE BBIPAKCHHA C [IATOJIOM füare: 


Che tempo fa oggi? 
Che tempo fa domani? 
Fa freddo. 

Fa caldo. 


Fa bel tempo. 

Fa brutto tempo. 

Che tempaccio! 

Fa 30 gradi sotto zero. 


Fa 30 gradi sopra zero. 


Kakas ceroaxa noroza? 
Kakas noroza 3aBTpa? 
Xoro1Ho. 

Tero. 

CrTouT xopoliaf Horoua. 
CTonT ILIOXa4 Horoza. 

Hy u norona! (oueHs n10xa4) 
30 rpazycoB HHXKE HYJIA. 

30 rpazycos BBIUIe HYJIS. 





Dove fa più freddo: al Polo (roxroc) Nord o al Polo Sud? 

Fa più freddo al Polo Sud che al Polo Nord. La temperatura più bassa mai 
registrata (HHKorya He peracrpapyemas panee) raggiunge (nxocruraer) il 21 luglio 
1983 i meno (manyc) 89 gradi. 


Quanto è lontano un temporale? areko 1H 10 rpo3Br? 





Quando vedete un fulmine (morus), subito ar- 
riva il fragore (rpoxor) di un tuono (rpom). La luce 
del fulmine giunge istantaneamente (MOMEHTAIBHO) 
ai vostri (Baux) occhi, mentre il rumore (mrym) del 
tuono impiega (sarpaunsaer) qualche secondo. Se 
misurate (ecs1H BEI H3MepHTE) quanto tempo passa 
(npoxommr) tra il fulmine e il tuono, potete calcolare 
(noncuTare) a quale distanza è il temporale. Infatti 
il suono percorre 1 chilèmetro ogni 3 secondi. 


GS" YTIPAKHEHUE 4 





Omeemème Ha 80npocel: 


1. Che tempo fa d’inverno a Pietroburgo? 
2. Che tempo fa d’'estate a Pietroburgo? 
3. Piove spesso, quando? 

4. Nevica spesso, quando? 
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5. Quando comincia la pioggia cosa fa Lei? 

6. Quando arriva il temporale dove va Lei? 

7. Dove fa più freddo al Polo Nord o al Polo Sud? 

8. Quanto tempo percorre il suono del tuono? 

9. La sua mamma osserva il cielo ogni giorno, quando esce di casa? 


UaçaaTerbHBie OT 100 


100 cento 200 duecento 300 trecento 800 ottocento 
101 centuno 201duecentuno 400 quattrocento 900 novecento 
102 centodue 202 duecentodue 500 cinquecento 

103 centotre 203 duecentotre 600 seicento 

108 centotto 208 duecentotto 700 settecento 


1000 -— mille 2000 - duemila 3000 -tremila 
63000 -— sessantatremila 


OGparure BHHMaHye Ha 4aCHATeNBHBIE 101, 201, 301u 108, 208, 
308 u Tr. x. I'racxBiä © B 4HcHHTENLHOM Cento BBIrIaJaeT rlepez 
TACHBIM TIOCJHEAYIOLETO 4AO HJIH OftO. 

OGparnre rakxe BHHMaHye, aTo B croBe 1000 — mille xBe Gyx- 


Bbi /] 4 He IMINETCA CH0BO OAHA TsiCUA. À HaunHas C 2000 u xna- 
16e KOJIHUCCTBO TBICHU ONPEACHACTCA CHOBOM H HHIUCTCH OAHA 
L— duemila.. 

Milione — duemilioni, tremilioni, ventimilioni... 





8 ocre Bcex 4HCHHTENLHEIX 40 milione, CTOAHHX neper CYLHECTBATEJE- 
HBIM, HHKAKOÏ TIPEIOT HE CTABHTCH: 
ventisei libni, tremilaquattro dollari, sessantamilaotto monumenti. 


HO! 
Hocze milione Bcerxa craBaTca npexor di: 
tremilioni di fiori, ventimilioni di rose. 
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Æ YTIPAXKHEHHME 5 


flpoôonxume uucrumenbHbiü paû om 100 do 1000 u om 1000 Ôo 
MUNNUOHA. 


He 3a6BigañrTe, 4TO BCE HTANLAHCKUE AUCNMTENILHEIE NULUYTCA CJIMTHO. 
Hanuuume 289 465 700,.8 465 723, 9 117 000. 


THopaakoBsie UHCJIHTÉNPRHEIC: 
primo repBBiä undicesimo ventunesimo 
secondo dodicesimo ventiduesimo 
terzo tredicesimo ventottesimo.. 
quarto quattordicesimo trentesimo 
quinto quindicesimo trentunesimo 
sesto sedicesimo trentottesimo 
settimo diciassettesimo quarantunesimo 


ottavo diciottesimo quarantottesimo 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


nono diciannovesimo cinquantottesimo 


ventesimo 100 | centesimo 





IpozorxkHTe HoOpAIKOBEIE AHCHATEIPHBIE OT 20 no 100. 
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v MECTOUMEHHA 
v YTIPAXKHEHHA 


MECTOUMEHHA 


MecTonMeHHe HO-HTAJIBAHCKH — il pronome, uTo B nepeBoze GYKBAIBHO 
o603Hauaer «BMECTO HMeHH» — pro nome. MecTOHMeHHA BEITIONIHAIOT DYHK- 
LAEO TIPAMOTO HJIH KOCBEHHOIO JOIIOJHEHHA H MOFTYT 3aMCHHTB H€ TOJIBKO 
HMS, HO 4 ueJ10e npexioxenne. MecronMeHHï B HTAJIBAHCKOM — BEJIHKOE 
MHOXECTBO. PaccMoTpaM xan6oee BaXHBIE, 6€3 KOTOPBIX HEJIB3A IIPEACTA- 
BHTB COBPEMCHHBIA A3EIK. 


Mecroumenne — HPAMOE AOCHOJIHCHHE 


1. Maria mi vede. |2. Maria vede me. 
Mapua mena eudum| Mapua eudum meus. | Gesynapaaa Dopma | yzapHaa opma 


1. Ti vedo. 2. Vedo te. 1.ti 2.te 

A mebs euxcy. A euxcy mes. Gesyraphas hopma | yaapaa hopma 
1. Lo vedo. 2. Vedo lui. 

À eco euxcy. À euxcy eo. Gesynapas popma | yaapHaa popma 
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Es suxCy ee. Gesyzapas hopMa |yrapnas popmMa 
Onu nac eudam. Onu sudam nac. Gesyrapaaa hopma |yrapax popma 
Mapus sac eudum. | Mapua eudum eac. |Gesynapnaa opma |yaapas opma 
1. Li vedo. 2. Vedo loro. 2. loro 
Ge3ynapHaa DopMa |yaapHaa popma 
























A ux euxcy 
CKeHIHAH). 


Gesyraphas popMa |yrapHaa hopma 


Vaapubie DOpMBI YOTPEGTAIOTCA B TOM CJIy4a€, KOTJA HA HHX HAJIACT JI0- 


THYECKOC VAAPEHHE (110 KOHTEKCTY). 


Mecroumenue — npaMoe xonoJ1HeHye lo, la, li, le 

















ExnxcrBeHHoe unc10 MHoxecTBeHHO€ UHCJIO 
MyxcKoÿñ por | XKenckuü por | Myxckoïë por | XKeHcknÿ por 


lo li le 
ero HX AX 


TpoanarmsnpyñTe HeKOTOPEIE HPAMEPEI: 

1. Gianni racconta una storia alla sua mamma. La racconta molto bene. 

oxannu pacckasbieaem céeoeù Mame oùny ucmopuio. On ee pacCKa3bl8a- 
em OUeHb XOpPOWO. 

2. Maria prende i libri e li da alla sorella. 

Mapus 6epem KkHuzu u daem ux cecmpe. 


Mecronmexne — IIPAMOË AOTIOHHÈHHE 3AMÈHAËT CYLIECTBHTÈJIE- 
HOË —— TIPAMOË HOIOJIHEHHE H OTBEUACT Ha BOIPOC Kozo?umo? 


(BHXy Koro, 4TO? Gepy KOro, ATO?). 
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6" YTIPAKXHEHHE 1 


Omeemeème Ha 60NpOCbI, UCNONE3YA MECMOUMEHUE — rpAMOe Ôo- 
nonHeHue lo, la, li, le: 


1. Conosci Maria? Si, … conosco da molto tempo (conoscere — 3HaTb, 
GEITE 3HAKOMEIM). 
2. Dove vedi i ragazzi? … vedo sul ponte. 
3. Quando mi porii il libro? … porto domani. 
4. Sai, dove finisce il mondo? Non … so. 
5. La mamma compra i giorali dal giomalaio? Si, … compra sempre li. 
6. Chi regala i fiori alla signorina? … regala sempre un giovanotto. 
7. Conoscete queste bambine? No, non … conosciamo. 
8. Signorina Clara, parla italiano? Si, … parlo e … studio ancora. 
. 9. Signora, vuole un gelato (Mopoxenoe)? Grazie, non … voglio, 
preferisco una mela. 
10. Maria, dove porti queste lettere? … porto alla posta centrale. 
11. | ragazzi portano i libri o … dobbiamo preparare noï? | ragazzi … 
portano domani. 
12. La ragazza si chiama Maria, ma come … chiamano a casa? … 
chiamano Cenerentola (3onyuuKka). 
13. Pietro, conosci questa città? Si, ….conosco molto bene. 
14. Signori, vedete i ponti? Nù, non … vediamo. 
15. Compri la macchina a tuo figlio? Si, ….compro. 


8 Uacruupi lo, la, li, le npacoenmaaioTca k HHDHHHTHABY OCHOBHOTO Iaro- 
JA, ECJIH EMY NPCMUECTBYIOT [IATOJBI: MOUb, XOMEMb, Obitib OONHCHEIM M T.A.: 


Voglio vederla. A xouy yYBHACTE ee. 
Puoi scriverlo. ThI MOXKEIHIE HANTHCATE ETO (TEKCT). 
Dobbiamo raccontarlo.  MBr AOMXKHPI PaACCKA3ATE 370. 


2 YMPAXKHEHMNE 2 





Mepeseôume npeûnoxenus: 


1. A mory ee yBugerTe y Mapuy. 2. Knapa He xouerT ux 4UTATE (libri). 3. 
Desyuxa yuur cruxorTBopeHye (una poesia). OHa xoueT ero npouu- 
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TATE Ha npasayke. 4. Bti nonxHbi Haüru ero. 5. MEi MoXeM noncka- 
3aTb 970. 6. fleo He MoxeT caenaTe ee (questo lavoro). 7. Mapyusa xo- 
yeT ee nogapure. 8. Mti He MoXeM paccka3aTk ero. 9. OHH MOryT npu- 
HecTu nx. 10. Pe6aTa AoXHbI HanUCaTk ux (nuckMa). 11. KTO MoXxeT 
aTo paccka3aTb? 12. [lesyuika He XOUeT YUUTE uX (43bIK4). 13. Mon 
MaMa AONXHA OGLACHUTE ero (npaByno) (spiegare una regola). 14. Bti, 
CUHLOPYUHA, AONXKHEI CHenATE ero (ynpaxHeHye) (un esercizio). 15. 
Korna Th MoXeuE ero npyuHecTu? 16. A Mory ero npuHecTu celuac 
(ora, subito). 


MecTonMeHHe — KOCBeHHO€ AONOJ1HeEHHE 


Yaapuoe| Mecro 8 npexioxenuu:|G6e3yaapnoe| Mecro B HpeHIOXKEHHH: 


HOCJIE DJIATOJIA y: HePEA TIATONOM 
a me Maria dice a me. Maria mi dice. 
MHe Mapus 2080pum mne. Mapua une 208opum. 
ate Maria dice a te. Maria (mi) ti dice. 
Mapua 208o0pum mebe. 


Mania dice a lui. Maria gli dice. 
Mapua 2080pum emy. Mapus emy 2080pum. 


Maria le dice. 

Maria dice a lei. 

Mapus 2080pum eü. 

Mapua eù z2080pum. 

Maria dice a noi. Maria ci dice. 

Mapus 2080pum Ha. Mapus Ham 2080pum. 


Maria dice a voi. Maria vi dice. 
Mapua 2080pum ea. Mapus eam z080pun. 


Maria dice a loro. Maria dice loro — 
Mapua 2080pum um. Bcerna noce r1ar01a. 


Mapus um 2o8opum. 
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$ Mnorxa npaMoe aonoïHeHne oGREAHHACTCH C KOCBEHHBIM, CO3ABA OTI- 
perereHHBIe CBA3KH, 663 KOTOPEIX COBPEMEHHBIË HTAJIBAHCKHA A3BIK HEBO3- 
MOXHO npeucTaBHTE. Hanpamep: Kozda moi npunecewur Mhe knuzu? — A mebe 
ux npunecy 3a8mpa. Bo3MOXHO, B PyCCKOM 43BIKe OTBET TaK NOJNIHO He GYJIET 
3BYUATE, HO B HTAJIBAHCKOM 3TO GY/ICT BBITISICTE HMCHO TaK. PACCMOTPHM 3TO 
TpaBHINIO B TaOJTHLE: 


me lo+rraro 


lo (raaro) loro 


TH CBA3KH MECTOHMEHHË OGBIUHO CTOAT lICPE TIATOJNIOM, HO B COUETA- 
HHH MOXAIBHBIA + OCHOBHOÏË IJIATOJ MOTYT CTOHTE KaK HOCJI6 HHŸHHHTHBA 
OCHOBHOTO, TaK H IPC MOAUIBHEIM TJIATOJIOM: 

Quando mi porti i libri? Te li porto domani. 

Kozda mei npunecewur mue khuzu? A mebe ux npunecy 3aempa. 

Quando puoi portare i libri a Maria? Glieli posso portare domani. 

Posso portaglieli domani. 

Kozda mbi cmodïcewr npunecmu khuzu Mapuu? A ux cmozy npunecmu 
3a8mpa. 





& YIIPAKHEHYNE 3 





Mpouumaüme mekcm u o6pamume ehumMaHue Ha nonoxeHue MeCmo- 
UMeHUÜ 8 npedñnoxeHuu: 
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Dagli amici milanesi 

La mia amica milanese, che si chiama Savina mi insegna sempre i 
piatti più tipici della cucina italiana, che varia da una regione all'altra. 
Quante specialità di paste e di risotti sanno preparare gji italiani. Me le 
insegna tutte. Me le scrive sui fogli ogni volta che vado da lei. E’ una 
brava cuoca. Uno dei miei piatti preferiti à il Risotto ai funghi. Me lo 
prepara spesso. E’ buonissimo. La ricetta non é difficile. Ognuno pud 
usarla. Anche, voi, gentili lettori, potete prepararvela. Bisogna lavare i 
funghi secchi, metterli in una ciotola, coprirli con acqua tiepida e las- 
ciarli per un'’ora circa. Nel frattempo in un tegame sciogliamo un pà di 
burro e rosoliamo la cipolla nel burro. Bisogna rigirarla in continuazi- 
one. Poi la versiamo in una pentola. À metà cottura dobbiamo strizzare 
i funghi e li mettiamo nella pentola e aggiungiamo il riso e il brodo. 
Rimestiamo fino a cottura ultimata il risotto. Infine possiamo aggiun- 
gere il formaggio grattuggiato, il pepe bianco, rigiriamo bene e servia- 
mo subito in tavola con altro formaggio grattuggiato a parte. Di solito gli 
italiani preferiscono il Parmigiano reggiano. Ve lo consiglio, à straordi- 
nario. 


Ca0BapE: 





milanese — MHJIAHCKHH 

preparare — TOTOBHTE 

circa — npHÔTIH3HTCILHO 

insegnare — O6yuaTh f 0 
ricetta — peuenT ( 
tegame — cKkoBopoya A 
piatto — Griozo 

difficile — Tpyanbiñ 

burro — Macro 

cucina — KyXH4 (NOMEIEHHE H B 3HAUCHHH HALHHAILHAA KYXHA) 
usare — HCHONB3OBATE 

rosolare — TONPyYMAHATE 

subito — cpasy 

fungo — rpa6 

consigliare — COBeTOBATE 

foglio — nucT 

cuoCco — HOBap 

rigirare — MeIaTE 

risotto — PH3OTTO 
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rimestare — nepeMEIIHBATE 

secco — Cyxoñ 

in continuazione — noCTOAHHO 
ciotola — Macka 

acqua — BOJA 

versare — BBUIHTE, BBICHINATE 
cottura — Bapka 

meta — TNONOBHHA 

brodo — 6yr1L0H 

tiepido — Teneiñ 

lasciare — OoCTaBHTE 

ultimato — 3aBepmieHHBIË 
formaggio — cEIp 

aggiungere — 1064BHTE 

servire in tavola — noJaTE K CTOHIY 
grattugiato — TepTEIH 

subito — cpa3y 

cipolla — 7yK 

gentile lettore — TnIO6C3HEIH HHTATEJNE 
strizzare — OTXATE 





G" YTIPAYKHEHHNE 4 


Mepesedume ppasbi Ha UMANEAHCKUU, UCNONL3YA HO8BYIO NEKCUKY 
u3 npeôkidyweeo mekcma, 06pawuas oco6oe 8HuUMaHue Ha 2paMMa- 
muyeckuü po. 





() Ana AocTUXeHyñ XernaeMBIX pe3yNBTATOB AepxkyTe nepen co6oi Bce 
paHee npeacTaBneHHbie TAGNUUEI AO NONHOTO HX OCBOEHUA. 





1. MHe HpaBuTca Tennaa 804a. 2.  uM nogato k crony Moy 6n10ga. À 
UM uX rOTOBNIO Cpasy. 3. Halua kyxHA — ManeHbKkañ. 4. Pe6aTa He ocTa- 
Bar Hac. 5. AM He HpaBuTca xapeHbiü (fritto) nyk. 6. Mapua o6EACHAeT 
MHe peuenTk MUNAHCKOU KyXHU. OH MHe OUEHE HpaBATCA. OH He 
croxHbie. 7. Moñ MaMa roTOBUT UM PH30TTO M NOJAET EFrO K CTOSY B 
6enbix bapæhoposeix (di porcellana) Muckax. 8. 4x aout (figlia) He ecT 
cnareTru (spaghetti — M. p.) c TEPTbIM CHIPOM. 9. Hal APy35A — OUEHE 
nio6esHbi. OH Bcerqa coBeTy10T HaM. 10. [leByiuka He A0GaBnñeT BOA), 
oHa ee He Hcnonb3yeT. OHa ao6agnaer 6ynboH. 11. A Bcerna mcnont- 
3y10 cyxue rpu6bi. MHe HpaBuTca cyn (zuppa) us cyxux rpy608. 12. Mei 
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XOTUM MCNONL30BATE 3TOT peuenT. Mbi XOTUM UCNONL3OBATE ETO BCE- 
raa. 13. Bbi AonXHEI NONOXHUTE (mettere) nyx 8 cyn. Bei ero He knane- 
re? 14. Mapyua aenaer ed py30TTo. Oo eù HpaBurca. À Ba, ni06e3- 
HBIA YUTATEND, HPABUTCA PH3OTTO C rpy6amu? 15. CuHbopyHa, Bei 
XOTUTE PU30TTO c rpH6amy? A Ba ero npUroToBniO Cpasy. 


6" YTIPAKXHEHHE 5 


Omeembme Ha 80NpDOCBI, UCNONB3YA NPAMBIE U KOCBEHHEIE MECMO- 
UMeEHUA: 


1. Chi ti prepara la colazione (sasrpak)? MHe ero FOTOBUT MO MaMa. 
2. A che ora ti alzi? À Bcraio 8 7.30. (alzarsi — BcTaBaTt) 
3. Dove compri i libri? A ux nokynatw B Pume. 
4. Quando cominci il tuo lavoro? À ee HaunHaïo 6e3 4eTBepTu 8. 
5. Vuoi queste torte? [a, a ux cbem. 
6. Chi prepara a Maria il pranzo? Eù ero roToBur ee 6a6yuuka 
B 6.30 yTpa. 
7. Ti piacciono i fiori? Aa, MHe HPaBATCA 3TY UBETEI. 
8. Quando si corica la signora? CuHbopa NOXKUTCA CNATE B NONHOUE. 
9. Chi ti regala questi bellissimi fiori? MHe ux aapAT AeTy. 
10. Dove vuole prendere i libri? A xouy 4x KYNUTE B MarasyHe. 
11. À che ora parte il treno per Mosca? Moeza oTnpaBnAeTca POBHO B 
nonAeHe. 
12. Roberto ti compra la macchina? Her, oH He xouer MHe ee noky- 
naTE. 

- 143. Le bambine devono preparare un regalo alla loro mamma? a, 
aeBouku ed ero AONXHEI NPUTOTOBUTE. 
14. Chi ti insegna la grammatica? MHe ee 06ACHAeT Y4HTENLHULA. 
15. Signorina, Le piace il risotto, lo vuole assaggiare? [a, MHe HpaBur- 
CA PYH30TTO, ñ XOUY ero NONPpo6OBATE. 
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v HAPEUVE 

v CTENEHU CPABHEHYUA HAPEUYH 
v BESYIAPHÈIE HAPEUHA 

v YNPAXHEHHUA 








HAPEUME 


Hapeune — 370 daCTE peun, 0603Ha4aIOlHAA TPH3HAK HAEÂCTBHA, IIPEAMETA, 
KayeCTBa H CBOHCTBA. 

1. MoxHO BBLICHHTE TPYyTINBI HaAPeuHË 0 CHOCOGy 06pa30BaHHS. 

O Uacrse Hapeuuë 06pasyeTC4 OT HPHIATATENBHEIX B DoOpMe KEHCKOTO pOJA 
TIPH TOMOUH CyhhHKkca -mente: 


tranquilla CrOKOMHAA tranquillamente  crokoäno 
rara peaKaa raramente pezxKo 

chiara ACHA# chiaramente ACHO 

allegra BCCJIAA allegramente B€CCJ10 
divina GoxecTBeHHaz  divinamente GoXKeCTBEHHO 


© Uacre Hapeuuÿ 06pa3zyeTCA OT HPHMATATETNPHBIX, OKAHUHBAIOLIHXCA HA 


-le, -re, TakxKe n1pu noMoiuH cyhhaxca -mentfe, HO TPH 3TOM TIACHBIË -€ TPH- 
HATATEJIBHOTO BBITAJACT: 


cordiale CepAeuHBIA cordialmente CEPACUHO 
facile HpocTOoË“ facilmente HPOCTO 


81 


LEZIONE 8 
normale HOPMA4IBHBIH normalmente HOPMAIEHO 
regolare PET YAAPHBI regolarmente PerYAAPHO 
singolare HHAUBHAYANIBHBI  singolarmente HHAHBHAY4IBHO 
particolare  ocoGexxbiñ particolarmente oCo6eHHO 


® UacTk Hapeunü 06pa3yeTC4 OT HPHIATATENBHBIX, OKAHYHBAIOIHHXCH 
Ha -€, [IPH HOMOIH Cyhhnkca -mente. 


cortese BCXJIHBBIM  Cortesemente BCHXJIHBO 
comune  oGmnñ comunemente O6BIUHO 
triste TPYCTHBIË tristemente TPyCTHO 
palese ABHBIA palesemente ABHO 


IE. MoxHO BBLHGHHTE TPYNNBI HaPe4HË 110 HX 3HAUCHHH. 
O Hapeuus, 06o3Hauaromme 06pa3 nedCTBHs: 


piano MEJUIEHHO, THXO bene XOPOIHIO 
forte CHJIBHO, TPOMKO cosi cosi Tak cebe 
male IJIOXO 


© Hapeuus, 0603Hauaroune 4 YTOYHAIOIHHE MECTONOJIOKEHHE HJIH Ha- 
TPABJICHHE ABHKEHHA: 


MecrTo- 
HaXOK/JIEHHE 


qui, qua 

30eCb 

dietro 

czaôu 

dove 20e 
ivimam 

fuori cHapyacu, 
HAPYHCY 
dentro exympu 
vicino pz00M 
lontano darexo 
li, là mam 


Harnpasrenne JBH- 
XKEHHA 


su, lassù #asepx, 
HA6epXy 

giù, laggiù 

6HU3, EHU3Y 
avanti 

enepeù 
Scendiamo giù! 
Cnycmumca enus 
Lassü non c’è 
nessuno. 
Hasepxy Huxozo 
Hem. 





KaKHM 0O6pa30M 
B CTOPOHY OT 
MECTOHAXOK/IEHHA 


Hanpasrenne 
ABHKCHHA OT 
MECTa 


di qui, di qua 
omcroûa 


per di qui 

crO04, 30eCb 

di à, di là per di qua 
ommyôa cro04a, 30eCb 
Uscite di qui subito{per di li 
Butüdume omcroôa |myôa 
Hemedrenno! per di la my0a 
Passate per di qu 
Ipoüdume sdece. 
Per di qua non si 
passa. 

Jdece ne npoümu. 
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@  Hapeuus, yTouHxIOIHeE BPEMA, MOMEHT ACACTBHA: 


subito Cpa3y 

prima CHAUAJIA 

poi TIOTOM 

dopo TIOCJIE, CITYCTA 
tardi TI03AHO 
presto GBICTPO, paHO 
oggi CETOHHA 

jeri Buepa 
domani 3aBTPA 
sempre BCerJIa 

mai HHKOTJIA 
spesso yaCTO 

ora ceñuac 

allora TOTAA 
dopodomani I0CHe3aBTPpa 


@ KonnuecTBeHHBIe Hape4Hi: 


molto OUCHE 

assai OUCHE 

poco Mario 

assai poco, pochissimo  oueHE Mayo 
parecchio MHOTO 

abbastanza AOCTATOUHO 

più Goxpime, Goree 

meno MEHBIUE, MEHEE 
affatto COBCEM, COBEPLLIGHHO 
troppo CJTHILIKOM 


© VrBepanTenbHBIe H OTPHLATENEHBIC HAPE4HA H HAPEUHA, IIEPEHAO- 
IHe COMHEHHE. 


YTBEPAHTENEHEIE OTpanaTensHBIe Ileperxatomme comHenHe 


sicuramente m04H0 neppure daxce he | forse oxcem 














certamenr'e koHeuro neanche daxce xe | probabilmente sepozmno 





davvero deucmeumerbhd nemmeno daxce He| possibilmente eozwoxco 
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proprio niente, nulla quasi 
uMeHHO HUue20 noumu 


indubbiamente niente affatto chissa mai sozmoicno, 
HECOMHEHHO CogepuehHo Hem «mo 3HaemMm… 








CTEMNEHU CPABHEHUA HAPEUUY 


© CpaBHHTeIBHAS CTeNIEHE Hapeunñä O6pa3yeTCA TAK KE, KAK CPABHH- 
TOIBHA CTETICHE NPHJIATATEMEHBIX — C HOMOIMBIO Hapeuuñ più 4 meno: 


parliamo più forte rOBOpHM G6oyIee FPOMKO 
cantiamo meno forte HO€M MeHEE TPOMKO 
camminiamo più piano HJIEM THLUE 


© IlpeBocxoaHa crerneHk Hapeunü 06pasyerca: 

a) TPACOSAHHEHHEM CHOBOCOUETAHHA il più 

1l più piano, il più forte 

6) npncoennHennem cyhhuxca -mente K 11PEBOCXOLHOA CTETIEHA HPHJIA- 
TATEJIBHOTO C CYPhHKCOM -issimo 

facilissimamente 


precipitevolissimevolmente — ouexk 6bICTPO (WIYTA) CAMOe MTHH- 


HOË HTAJNIEAHCKOË HAPEUHE 





B) IYTEM IOBTOPEHHA HAPCUHA: 
zitto Zitto — THXO-THXO 
piano piano — THXO-THXO, MEMICHHO-MOJUICHHO 
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Crenexx cpasheHuñ Hapeunä bene, male, molto, poco, altamente: 


Hapeuue CpasHuTerbHas crenenb | [IpeBocxonHas CTErEHE 


bene meglio ottimamente, benissimo 
XOpOWO Ay4we HAUTyuWUM 00pa3OM 
male peggio 

n10X0 XyoiCe 


poco meno 
Mano MEHbUWE 
più 


molto 
OUeHb, MHO20 Gorbwe 
















pessimamente, malissimo 
HauxyOwuM O6pa3oM 







minimamente, pochissimo 
HAUMEHbUUM O6pA3OM, OUEHb 
Mano 











moltissimo, il più 
bonrbue ecezo 

















supremamente 
npeuMyuecmeeHHo 


superiormente 
6blWE 


altamente 
8blCOKO 








Æ YIIPAXKHEHYE 1 


Hanuuume psôom c KkaXÔLIM enazoroM noûxoÔAuee no CMEBICITY 
Hapeuue: 


scendere — cnÿCkaTECA 
nascondersi — npATATLCA 
correre — 6eXaTb 

studiare — YUUTb, YAUTECA 
mangiare — ecTb (KyLaTb) 
ascoltare — cnyilaTb 

salire — NOAHUMATECA 
salutare — npUBeTCTBOBATE 
dormire — cnaTb 

partire — ye3XaTb 


GS YTIPAXKHEHMUE 2 


Cocmasbkme 6 pas co cneûyowuMu HapeuuñMU: 





rapidamente — ckopo 
a poCo à pOCO — Mañno-nOMany 
a casaccio — Hayrag, Ha0ÿ6ÿM 
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quatto quatto — THxo-TUxo 
carponi — Ha YETBEPEHLKAX 
furtivamente — TaäHo, TaäkoM 


GS YTIPAXKHEHHE 3 





O6pazyüme om HUXeCHEÔyIOULUX NPUNAaeaMENLHEIX HAPEAUA: 


dolce timido preciso 
agile facile lento 
veloce  sicuro grosso 


avido maloroso minimo 


& YIIPAKHEHHNE 4 





distratto 
uguale 
tempestivo 
palese 


Mpouumaüme cmuxomeopenue u noûuepkhume 7 Hapeuuÿ: 


di “L’aquilone” 


C'è qualcosa di nuovo oggi nel sole, 


anzi d’antico: io vivo altrove e sento 
che intorno sono nate le viole 

Son nate nella selva 

del convento dei capuccini, 


tra le morte foglie 


che al ceppo delle querce agita 
il vento… 


Giovanni Pascoli 


be3yaapHeie HapeuHñ ci, ñe: 


“AKBUSOH” 


UTo-To HOBOE CerOAHA Ha CONHLE, 
aaxe CTapHHHOE: A XUBY B APYTOM 
MeCTE, HO 

UYBCTBY1I0,UTO BOKPYr POAMNHCE 


cpyanku. 


Poaunnct OHH B ñnecy 
np MOHACTBIPE KANYLUHOB, CPEAMU 
MEPTBEIX 


SHCTHEB, KOTOPbIE YHOCHT BETEP 
c BeTBeù 4y0a… 





+ be3yzapnoe Hapeune ci samexser B TekCTe yaapHBie Hapeuyx la, li, qui, 


qua H HEPEBOHATCA — 30€Cb, MAM, MyÔa. 


B c’è n ci sono BXONMT HMeHHO 3T0 Hapeuxe C TIATOJIOM essere, H 11épe- 
BOHATCA 3TH OGOPOTEI GYKBAIEHO — 30€Cb ECMb. 


SG 
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e Gesyrapuoe Hapeure ci 3AMEHACT DJIAFONBHBIE KOHCTPYKLHH C NPEUIO- 


TOM 4H ih: 
Mariella va a Roma? 


Elio va in campagna? 

Torno a Milano! 

Pensa sempre ai suoi problemi? 
La nonna crede in Dio? 

Riesce a fare questo disegno? 
Riuscire a fare qualche cosa. 
Dino abita a Milano? 


Lui la manda in quel paese? 


Mariella ci va indubbiamente. 
Elio ci va con gli amici. 

Citorno, perché mi piace Milano. 
Ci pensa troppo. 

Si, ci crede. 

NÔ, non ci riesco. 

VaaBaTLCA CHCJIATE YTO-JIH60. 
Ci abita con la sua famiglia. 


Ce la manda sempre. 


e  Hapeune ñe 3aM@HACT ['IIATOJIBHBIE KOHCTPYKLHH C rpeUIOraMH dE, da. 


® ne 3aMCHACT CYIMECTBHTENBHOE C HACTHUHBIM APTHKJIEM, à TAKXKE 3a- 
MEHAËT CYILECTBHTÈIIBHOE C YKA3aHHEÈM HCONPeEACTNEHHOË 4aCTH OT HÉOTIPE- 


HCJIEHHOTO MHOKECTBA: 
Fausto parte da Firenze. 
Paycmo yezacaem u3 Dropenyuu. 
Parlano male di Luisa. 
Onu n1oxo 2080pam 0 JIvuse. 
Vera vede delle mele. 
Bepa eudum a6710Ku. 
Quando torni da Napoli. 


Fausto ne parte alle 6.30 di sera. 

On ommyda yezxcaem 6 6.30 eeuepa. 
Ne parlano sempre. 

Onu o heü ecez0a 2080pAm. 

Ne vede cinque. 

Ona (u3 Hux) eudum namtk. 

Ne torno lunedi. 


Koz0a met 8epnewrbca uz Heanona? A ommyda eepnyce 8 nonederbHuk. 


Quanti fiori compri? 
CKkonbko Mbl nOKVhAEWE y8emo8? 


Ne compro nove. 
À nokynaïo (u3 Hux) desñme. 
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Hapeuus ci, ne craBaTca nepexu rraronom. B coueranHx c MOHAYIE- 
HBIM THATOJIOM OHH CTOAT NOCJIE HHDHHHTHBA OCHOBHOIO FJIATO- 
JA H TIHLUYTCA C HHM CJIHTHO: 

ci vado, ne torno 


HO! 
devo tornarci, voglio parlarne, posso comprarne 





GS" YTIPAYKHEHME 5 
Omeememe Ha 80npOCEI, UCNONb3YA HapeuuA: 





1. Vai al circo? 

2. Quando torni da Roma? 

3. Quanti fiori vuoi comprare? 

4. Perché vai a Firenze? 

5. Vuoi del pane? 

6. Con chi vai al circo? 

7. Vai in ufficio e quando torni dall’ufficio? 

8. Riesce a fare questo esercizio? 

9. Il padre vi compra i libri? 

10. Quanta frutta compra normalmente la tua mamma? 
11. Vuoi venire con me in Italia? 

12. Devi tomare da Mosca? 

13. Credi un questi stupidi discorsi di Paolo? 
14. Capisci qualcosa in questa facenda? 

15. Perché Maria pensa sempre a lui? 


S YIIPAKHEHYNE 6 


a) lpouumaüme cmuxomeopenue: 





Nevicata 

Cadono giù dal cielo i fiocchi della neve 
Cosi soffice e lieve 

Sono fiori senza stelo, sono d'angeli piume. 
in questo bianco lume 

Cadono e danno un velo di silenziosa pace. 
Nel mondo tutto tace. 


Giuseppe Fanciulli 
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Cnosape: 


fiocco —6aHT 

fiocchi della neve — cHexuHky 
soffice — Mark 

soave — HEXHbIH 

stelo — cre6eñek 

angelo — anren (d'angeli=di angeli) 
lume — ocseujenye, namna 

velo — neñehHa, nokpoB 

silenzioso — MonuarHBbid 

tacere — MoruaTt 


b) Omeemème Ha 8onpocbi, UCHONb3yYA MECMOUMEHUA U HaPEUUA: 


1. Da dove cadono i fiocchi della neve? 

2. Quanti fiocchi cadono dal cielo? 

3. Come sono i fiocchi? 

4. Hanno lo stelo questi fiori di neve? 

5. Danno un velo di silenziosa pace? 

6. À che cosa danno un velo di pace? 

7. I fiocchi sono i piumi d’angelo? 

8. Tace tutto nel mondo, quando cadono i fiocchi della neve? 


c) OGpasyüme Hapeuus us npunaeamenbHbIX ÜAHHO20 CMUXOMBOPEHUA: 
soffice, lieve, silenziosa 


d) Haüdume 3 Hapeuus 8e mexkcme. 
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v BCE O FMATONIE 
v YMPAXKHEHHA 





BCE O TSATOMNE 


Fraronbti B nponecce H3Y4CHHA HTAIBAHCKOTO H3BIKA ABJIAFOTCH CAMBIM CJHIOX- 
HBIM 9TarTOM. x Ha10 YAATE! OuexE BaXHO 3aNOMHHTE OKOHUAHHA JIAUHBIX 
PopM T1arOoJOB TIPH CHPTKEHAH. 

HrabAHCKAË A3BIK H3OOHIIYET BPEMEHHBIMH POPMAMH, HAKJIOHCHAAMH H 
HeHPaBHIBHBIMH TJarOJaMH. Bei YXe 3HaKkoMrI c Presente. Paccmorpam Bce 
OCT&IBHEIE POPMBI H3BABHTEJIBHOTO HAKIOHEHHA. 

He 3a6riBaïñre, 4TO HTAJIEAHCKHE DIAFOJBI HCNATCA Ha 4 TPYNIIBI: TIATOJIEI 
Ï cnpaxenHua Ha -are, rraronsi Îl crprxenus Ha -ere, rraromei IT crpaxenua 
Ha -ire A HEHPABHIBHBIE DJIATOJIEI. 

Bce nnuHBIe IATOJNBHBIE OKOHHAHHA IPHCOCHAHAOTCA K OCHOBE TJIATOJA. 
Hanpuamep: riaron parlare: parl — ocHoBa, are — oKoHyaHHe HHPHHHTHBA, 
parl-0o — mnuxoe okoH4aHne HacToamero BpeMeuu Presente. 


Byayuee npocroe. Futuro Semplice 





byxyiuee npoctoe yKa3HIBACT Ha HEÂCTBHA, KOTOPBIE TPOH3OMAYT B GJIH- 
xaäuem Gyaymem. (MHorxna B rnpexoxkeHyAx, KOrHa peu HJICT O TOM, YTO 
Gyaer uepes uac un epe3 HBa HJIA 3aBTPa, HCHONB3YETCA Kak Futuro Sem- 
plice, ra x Presente: Fra due ore vado a casa). 
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MeCTOHMEHHA | parlare zo8opumb|temere 6ozmebca partire vezxcamb 
CRE NC TS 
foret jemen pa 
pu frrereme  feneene [rene 
voi 

loro 








parl-eranno tem-eranno part-iranno 


HerpaBHBHBIe TIarOTEI: 
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OGparuTe BHHMaHHE Ha [JIArON piacere H Ha TaK HA3BIBACMBIE Ge3AHUHEIE 
THATONBI — verbi impersonali: 


piovere nxTu (0 xoxue) pioverà noÂJeT AOKIE 
nevicare HATH (0 cHere) nevicherà noïzer cHer 
bisognare HYXKAATECA bisognerà HyxH0 GyneT 


fare freddo, caldo, bello, brutto farà freddo Gyzer xoroamo 

CTOATE XOJIOHHOÏ ... IIOTOZC 

piacere HPaBHTECA piacerà, piaceranno HOHPABHTECA 
TOHPABATCA 

embrare Ka3aTRCa (omom 2nazon  sembrerà MOXeT NOKA3aTRCA 

Mooicem 6biMb U AUYHEIM) 


avvenire CHIYUATECH avverrà MOXET CITYUHTBECH 
essere necessario GBITE sarà necessario Gyaer H606xoaHMo 
HCOOXOJIHMEIM 


occorrere OBITE HEOOXOHHMEIM occorrerà OyJeT HEOGXOTHMO 


Cnparaa B03BpaTHBIE FATONBI B GYAYIEM NPOCTOM, He 3a6BIBAËTE O BO3- 
BPATHEIX MECTOHMCHHAX, CTOHILHX TIEPEJ [JIATOIOM: 
lavarsi MbITECA 


mi laverd ci laveremo 
ti laverai vi laverete 
si laverà si laveranno 


& VMIPAKHEHMNE 1 


fpouumaüme cmuxomeopenue, nepeeedume ezo, o6pamume eHu- 
M&HUE Ha fAUYHBIe DopMei enaeonos 8 Futuro Semplice u o6pasyüme 
uHDuHUMUeEHyIo bopMy: 





Passer per piazza di Spagna 
Sarà un cielo chiaro 
S’apriranno le strade 

sul colle di pini e di pietra. 

Il tumulto delle strade 

non muterà quell’aria ferma. 

| fiori spruzzati 

di colori alle fontane 
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occhieggeranno come donne 
divertite. Le scale 

le terrazze le rondini 
canteranno nel sole 
S'aprirà quella strada, 

le pietre canteranno, 

il cuore batterà sussultando 
come l’acqua nelle fontane — 
sarà questa la voce 

che salirà le tue scale. 

Le finestre sapranno 

L’odore della pietra e dell’aria 
mattutina. S’aprirà una porta. 
Il tumulto delle strade 

Sarà il tumulto del cuore 
Nella luce smarrita. 


Cesare Pavese 


Cnosape: 





passare — npoxoAMTE 
aprirsi — OTKPLITECA 

colle — xonm 

pino — cocHa 

pietra — kaMeHE 

tumulto — yMm, cMaTenne 

strada — nopora 

mutare — H3MEHMTE 

aria — B034yx 

fermo — ocraHoBrieHHbi, cToAuUA 
spruzzati — OnpLiCKaHHBIe 
fontana —-honran 

occhieggiare — CMOTPETE c BOCXALLEHHEM, NOATNAAbIBATE 
donna — xeHiLjuHa 

divertito — A0BOnbHEIAÀ 

terrazza — Teppaca 

rondine — nacrouka 

cuore — cepaue 

battere — cryuaTt 

voce —-ronoc 

salire — NnoaHAMaTECA 

sapere — 3HATE, YMETb 
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odore — 3anax 
smarrità — noTepñaHHañ 
sussultando —noanptirmBan (aeenpuuacrue) 


GS YTIPAXKHEHHNE 2 


fepeeedume npeônoxeus: 


1. 3aBTpa A eMy CKaxKy NpaBay. 

2.B cnenytouwen roay (l’anno prossimo) oHu noeayr 8 ATanui y Bep- 
HyTCa oTTyaa 8 Mock8y. 

3. Korna re6e nogapar 374 kHuru? MHe ux nonapaT Ha cneaytueñ 
Hegaene (la settimana prossima). 

4. Kro 4M ckaxeT, Koraa oHh npyeayT 43 Munaa? MM 3To ckaxer Kna- 
pa. 

5. EneHa 6yaer nonyuarë (ricevere) nucbMa oT caoero 6para. 3aBTpa 
OH yezeT B Py. 

6. Mocnesasrpa ñ e4 n03BOH H pacckaXY STY HCTOPHIO. 

7. Pe6ara cnoioT necHio Ha npasauke (festa). 

8. Bbi 6ynere npoxoauTe no nnouwaau AcnaHuu, korna 6yaere 8 Pume. 
Bam noHpaByTCa 3Ta NNOLAAL. TA NNOLANE — OAHA 43 CAMEIX Kpa- 
cuBeix nnouanen Puma. TaM 8ëi YBUaUTe HOoHTaH. 

9. B cnegytoujem roay oHa npurnacur Hac k ce6e 8 MunaH. Mei yBu- 
auM Ayomo (Duomo — rnaBHbi co6op Munana). 

10. Tam Gygner mMHoro pe6aT. OH npHeAYT U3 PAasHEIX CTpaH. AM no- 
HPAaBATCA Bal NOAAPKM. 


HeszakonuenHoe HJ1H He3aBepuieHHO€ 
npouwemuee BpeMa. HMnephexrt. Imperfetto 





Imperfetto nepenaer He3asepurenHoe xeCTBHE B HPOULIOM. TO OAHO 43 
OUCHE 4ACTO YIIOTPEOIAEMBIX BPEMEH, KOTOPOE CJIIYXKHT TAKXKE JUIA COTJIACOBA- 
HHA BPCMCH B IIPHJATOUHBIX HPEJUIOKEHHAX (06 3TOM NOÂJIET PEUE HHXE). 
Imperfetto o6paszyerca nyTem npu6aBieHH JIHAHBIX OKOHUAHHË K OCHOBE TJIa- 
royIa. (VHapeHHA HOCTABIEHI ANA YCBOCHHA.) 
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I cnpaxenue IT cnpaxenHe III canpaxenue 
parlare temere partire 


Brave fem [nn 
t 







Qui Jputwime  jemoime [ntm | 


HenpaBxHeie DIAarOJIBI: 


[Te Jin jaune Joue Jeu | 
Go face 
Qu Jfcèvi [voi Jandvi [avi Jai | dicë 


facevète | volevate | andavâte laveväte | eravète dicevâte 
loro lfacèvano | volèvano | andàvano |avèvano | èrano dicèvano 






RE 















[rm Jopere Jaure Jane wire Jawee | 
Tino Janv [use jan [pue [am 
fufans Jap Jon Jan ei ani 
Eu [sis [apte Lama Jane [po 
ni _iane pose 
sapèvano| stàvano |dävano | potèvano | dovèvano 
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besanuHpbie TIATOHBI: 
piovere HuTH (0 noxJE) 
nevicare HzTH (0 cHere) 
bisognare HYXJIATERCA 
fare freddo, caldo, brutto, bello 
CTOATE XOJIOHHOÏ... HOTOHE 
piacere HPaBUTECA 


sembrare Ka3aTBC4 (3TOT TJIATOJN 
MOXCT GBITE H JHUHBIM) 
avvenire CITYYATECA 

essere necessario GBITE 
HeOGXOZHMBIM 

occorrerè GBITR HEOOXOZHHMBIM 


Bo3BpaTHBIe DJIATOJIEL: 
svegliarsi npocbinambCA 


misvegliavo cisvegliavamo 
tisvegliavi vi svegliavate 
sisvegliava sisvegliavano 


& YIIPAXKHEHMNE 3 
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pioveva ieJI AOKHE 

nevicava IC] CHET 

bisognava HYXHO GELIO 
faceva freddo... G6b110 x0101H0 


piaceva, piacevano HPaBHIICA, HPABH- 
HHCB 


sembrava Ka3aOCB 


avveniva CIYUAJIOCE 
era necessario GBLIO HEOOXOHHMO 


occorreva CJIÉAOBAIO 


Fpouumaüme mekcm, o6pauan eHUMaHue Ha eñaeonti 8 Imperfetto, 


u nepeseûume: 


Una casa come tante 


Era composta di tre stanze, una in fila all'altra. Dalla strada che era un 
vicoletto laterale sulla destra della via principale, si entrava in cucina 
nell'altra camera, dove io avevo il letto; e di qui si passava ad una 
stanza grande, con cinque finestre. Era la mia stanza di soggiorno e il 
mio studio di pittura. Dalla porta dello studio si scendeva per quattro 
scalini di pietra in un piccolo orticello. La camera da letto dava su un 
balconcino e da li una scaletta saliva alla terrazza che la copriva tutta. 
Di qui la vista spaziava sui più lontani orizzonti. La casa era modesta, 
costruita in modo economico, e non bella, perché non aveva carai- 
tere, non era né signorile né contadina, non aveva né la nobiltà rovi- 
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nata del palazzo, né la miseria dei tuguri. Lo studio e la terrazza ave- 
vano un pavimento a scacchi colorati. Le piastrelle di poco prezzo 
stingevano, quando erano bagnate, e Barone, che amava rotolarsi in 
terra follemente, diventava allora, da bianco che era, un cane rosa. 
Ma i muri erano puliti, imbiancati, e le persiane erano verdi. 
(«Cristo si à fermato a Eboli») 

Carlo Levi 


O6parure BHymMaHue Ha hopMy si entrava, 06pa30oBaHHy# OT rnaro- 
na entrare (8exo0ume) c 4acruueñ si: 

entrava — ox exoûun. HO! si entrava — moxHo Gbino eoûümu (6e3- 
nuyHaa dopMa). 


CroBape: 





si Scendeva — MOoxHO 6bino CNYCTUTHCA 
essere composto di — COCTOATE 43... 
una in fila all’altra — ogHa 3a apyroû 
vicoletto — nepeynouek 

via principale — rnaBHa ynuua 
laterale — 6okosoi 

sulla destra — cnpasa 

camera, stanza — KOMHaTa 

letto —- kpoBaTb 

finestra — oKkHo 

soggiorno — rocrHan 

studio — KkaGuHer 

pittura — XHBonucb 

scalino — cryneHbKka 

orticello — oropoayk 

camera da letto — cnanbHa 

fianco — 6ok 

spaziare — 30. pACLUMPATECA 

modesto — CKPOMHbI 

signorile — GnaropoaHbi, H3bICKAHHbIA 
né — Hu … 

contadino — KPeCTLAHUH, KPECTEAHCKAA 
nobiltà — Gnaroponcreo, apUCTOKpaTH3M 
rovinato — pas3pyieHHb1A 

miseria — HULLETA 

tuguri — xUKHHbI 

pavimento a scacchi — non B L1aAXMATHYIO KNIETKY 
piastrella — nnurouka 
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prezzo — ujeHa 
stingere=perdere colore — TepaTk uBeT 
bagnato — Mokpbii 

rotolarsi in terra — KaTaTbca no 3emne 
amare — nIOGHUTE 

follemente — GesymHo 

diventare -— CTAHOBHTECA 

dare su — BEIXOAUTE Ha … 

rosa — PO30BbIA 

cane — co6aka 

pulito — uucTbiñ 

imbiancato — noGeneHHbiä 

persiana — CTaBHu 


GT YTIPAXKHEHMNE 4 


Omeemème Ha 8onpocbi K MeKCMy, UCNONL3yA Imperfetto, a makxe 
Hapeuua ci, ne, MECMOUMEHUA-ÛONONHEHUR U M. Ô.: 


1. Quante stanze aveva la casa? 

2. Come erano composte? 

3. Da dove si entrava in cucina? 

. Cosa si trovava sulla destra della via principale? 
. Come era la stanza di soggiorno? 

. Quante finestre aveva lo studio? 

. Quante finestre c'erano nel soggiomo? 

. Da dove si scendeva in un orticello? 

. Come si scendeva in un orticello? 

10. La camera da letto dava sul vicoletto? 
11. Come era (com'era) la casa? 

12. Era signorile o contadina? 

13. C’era il pavimento a scacchi? 

14. Dove stava il pavimento a scacchi? 

15. Quando le piastrelle perdevano il colore? 
16. Chi era Barone? 

17. Cosa faceva il Barone? 

18. Di che colore diventava il Barone? 

19. Di che colore erano i muri della casa? 
20. Di che colore erano le persiane? 


D NO OR 
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7 YTIPAXHEHVYE 5 





Nepeeeôume, ucnonb3yA rnekCUky u3 MekCMa: 


1. Moëû aoM cocToan 3 Tpex KOMHaT. 2. B Moem kaGuHere 6bino MHoro 
KHUr. 3. M3 cnañbHU MOXHO 6E1n0 BOTY B KaGyHeT. 4. MHe He HpaBy- 
nacb Moñ CcnanbHa. OHa 6bina oueHb MañeHbkañ. À ceuac — oHa 
6onbuas. 5. Kro Beprenca Ha 3emMne? Tam Beprenact Mon co6aka. 
6. Ero co6aka 6bina po3o8oro uBeTa. 7. STOT FOCNOAUH HE HMEN Xa- 
pakrepa. 8. {loM 6bin CKPOMHBIH: HU H3bICKAHHbIA, HA KPECTEAHCKUÜH. 
9. B Hawuem aoMe Her cragHeÿ. 10. B HTanbaHckUx aoMax cTaBHy 6binu 
u ect. 11. Ero ñaoM 6bin Bcersa YUCTEIM. 12. CTeHEI B HX AOMAX BCe- 
raa 6binu no6eneHHBIMU. Ceu4ac OH4 po30B0r0 BETA. 


La gatta* 
C'’era una volta una gatta 
Che aveva una macchia nera sul muso 
e una vecchia soffitta vicino al mare 
con una finestra a un passo dal cielo blu. 
Se la chitarra suonavo 
la gatta faceva le fusa e una stellina 
scendeva vicina vicina 
poi mi sorrideva e se ne tornava su. 
Ora non abito più là: 
tutto à cambiato, non abito più là 
Ho una casa bellissima, bellissima come vuoi tu. 
Ma io ripenso a una gatta 
che aveva una macchia nera sul muso, 
a una vecchia soffitta vicino al mare 
con una stellina che ora non vedo più. 

Gino Paoli 





CnoBape: 





c'era una voita — xun-6bu1 oAHaXAbI 
gatta — kouKka 

macchia —naTHo 

mMusSO — MOPAOUKA 

soffitta — uyepaak 


*M3BeCTHAA HTANBAHCKAA HCCEHKA 60-X rOHOB 
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suonare la chitarra — yrpaTb Ha rurape 
fare le fusa — MypnbikaTe 

stellina — 38e3aouKka 

sorridere — YnbiGATLCA 


Passato Remoto. 
Ilpomrexmee YAaTeHHOE€, HJIH 14BHO Hpomexmee 





Passato Remoto yKa3BiBaeT Ha COGBITHSH, TIPOLECCHI, ABICHHA, IPOHCXO- 
nHBLIHe OUEHE-OU€HE AaBHO. OGsruno Passato Remoto yriorpeGraerca 8 ro- 
BECTBOBATEJIBHEIX TEKCTAX IIPH ONHCAHHH HCTOPHUECKHAX COGBITHË. Crezyer 
O6PaTHTE BHHMaHHE Ha OCO60 KONHUECTBO HENPABHIBHEIX DJIATONOB, CIPA- 
TAIOIHHAXCA H€ NO ripaB4iaM. Ho cHauaïa MB1 paCCMOTPHM TaGIHIXY HPABHIE- 
HBIX [JIarO710B. Passato Remoto 6orsiieñ 4acra rarono8 06pa3yerCx yTeM 

parlare temere partire 


TPHOABICHHA JIHUAHBIX OKOHHAHHË K OCHOBE TJIATOJIA: 
CS parl-asti tem-esti part-isti 











E cnpaxenne II cnprxenne IIT cunpaxenxe 








lui, lei, Lei | pari-è  Jtemé  [pati | 
a 
fn frite Jens jm | 
etre fente res 


HenpaBnBHBle FHATONEI: 


pers Jane rene _Jupere 


Duo fee je Je ie [en fee 












| 
Ê 







0Q uemioNES 


te volere ESS dovere a scrivere a 


ESS 


te mire 
ui. | vole stene | dovenc | mise | serie |scese 
[noi_ | volemmo | stemmo | dovemmo | mettemmo| srivemmo nee 


vôllero stèttero | dovettero | misero scrissero | scesero 


$ B bopmax 3 xnua exmHCTBeHHOrO 4HcyIa yAapeHHe CTABHTCA BCETIA. 











OGparnre BHAMAHHE Ha TK HA3PIBACMOE HPABHJIO TPEYTOIEHHKOB: TPH 
PopMBI HELIPABAIBHOTO L'IATOJIA HMEIOT OAHY OCHOBY 4 TPH OCTAIBHEIE POP- 
MBI — JPY YO. 

Hocmorpure Ha CrrpæKeHHe elHe OHHOTO HEHPABHAIBHOTO [JIATOJIA C STOË 
TOUKH 3PEHHA: 


conoscere 
3HATB, OBITE 3HAKOMBIM 
io conobbi noi conoscemmo 
tu conoscesti voi conosceste 
lui conobbe loro conobbero 
io noi 
tu voi 
lui loro 


$ HexkoTopsie HeITPABHIBHBIE DIATOJIBI OOREAAHAIOTCAH B TPYITIBI HO OCO- 
GeHHOCTAM CnpæxkeHHx. ECHH BHAMATENEHO HX H3YAHTB, TO BBI YBHAMTE, UTO 
CYLHECTBYIOT BCE-TAKH HEKOTOPEIE NPABHJIA À JUIA HEHPABHIBHBIX TIATOJOB: 
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difendere rispondere togliere 
difesi, difendesti. risposi, rispondesti tolsi, togliesti 


prendere corrispondere sciogliere 
presi, prendesti.. rispondere sciolsi, sciogliesti 
% 


rendere nascondere scegliere 
resi, rendesti. nascosi, nascondesti. scelsi, scegliesti 
spendere tondere cogliere 
spesi, spendesti... tosi, tondesti colsi, cogliesti.. 


offendere diffondere raccogliere 
offesi, offendesti.. diffusi, diffondesti cogliere 





Æ YIPAXHEHHUE 6 
Mcnonb3ya npasuno MmpeyeOrBHUKOG, npoCrpaeaüme 3mu eñna2ONbI. 


NB! Bce Gornpine HTANBAHCKO-PYCCKHE CHOBAPH BCETJA HAIOT OCHOBHEBIC 
DopMB1 HeNPaBEIBHBIX TIATO10OB. CHexyeT HAYAATECA NPEOGPA3OBEIBATE JIHU- 
HYHO POPMY TIArTOTA B HHHHHTHB, ATOÔBI HAËTH TOT HJIH HHOË TIATOIN B CJIO- 
Bape. 


& YIPAKHEHMUE 7 





[lpouumaüme mekcm. OGpamume sHumahue Ha Passato Remoto u 
Ha Ôpyeue eñaeonñbHBIe DopMbi: 


La verità o la leggenda 
Roma non divenne importante in un solo giomo. Una volta c'erano poche 
capanne di contadini e pastori in cima al colle Palatino. À mano a mano 
che giungevano nuove famiglie, le capanne aumentavano di numero e, 
poco per volta, si form un villaggio. Questo si uni poi con altri e nacque 
cosi una città, una delle più importanti del 
mondo. 

Quando Roma fu molto potente, i suoi scrit- 
tori e i suoi poeti cercarono di renderne più 
bella la sua storia con numerose leggende. 
I racconto più celebre è quello della fondazi- 
one di Roma: 
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«Nella città latina di Albalonga viveva un re giusto e buono. Ma un giomo 
suo fratello, cattivo e prepotente, lo caccid dalla città e ordinà di gettare 
nel Tevere i due gemelli appena nati, che erano suoi nipotini. 

Ma lo schiavo non trovd il corraggio di annegare i gemelli e li abbandond 
dentro una cesta sulla sponda del Tevere. Qui li trovè una lupa, li allatto e 
li salvè. Poi un pastore trovà i gemelli e li allevà insieme con i suoi figli. 
Essi diventarono due giovani forti e coraggiosi — Romolo e Remo. 

Un giomo, grazie al pastore, Romolo e Remo conobbero la loro storia. 
Allora essi riunirono un gruppo di persone, entrarono in Albalonga, uccis- 
eroil re cattivo e rimisero sul trono il loro nonno. Poi, sul colle dove sorge- 
va la casa del pastore, tracciarono i confini di una nuova città, che, da 
Romolo, prese il nome di Roma. 

Cid avvenne, dice la leggenda, 753 anni prima di Gesü Cristo. 


Il primo imperatore romano fu Augusto. Visse dal 63 avanti Cristo al 14 
dopo Cristo. Prima di lui Roma era una repubblica, governata dai consoli 
eletti. Dopo la morte di Giulio Cesare, Augusto, che si chiamava allora 
Ottaviano, prese il potere con Marco Antonio. Ottaviano sonfisse, poi, 
Marco Antonio e nel 27 avanti Cristo si dichiard imperatore. Prese il nome 
di Augusto. Sotto il suo governo, Roma raggiunse il massimo splendore. 
Il mese di Agosto prese il nome da lui. 


CnoBapt: 





importante — BaxHbIA 

capanna — LLañaui 

pastore — nacTyx 

colle — xonm 

villaggio — aepeBna 

rendere — AeñnaTb, NPEBPALLATE 
celebre — 13BeCTHbIA 
fondazione — ocHoBaHye, cosqanye 
re — KOPOñb 

giusto — cnpaBeanuBbi 

cattivo — anoû 

prepotente — necriOTHUHEIÜ 
gemello — 6Gnusneu 

nipote — nneMAHHK, BHyK 
gettare — 6pocare 

schiavo — pa6 

coraggio — MyYXecTBo 
annegare — YTONMTE 
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cesta — Kop3yHa 

sponda — 6eper 

confine — rpaHHLia 

console — KoHcCyn 

governato — ÿnpaBnñeMBblä (NPH4ACTYE, O HEM NOÂAET PEU HAXKE) 
eletto — BLIGpaHHEIù (npHuacTye, 0 HEM NOÂAET pEUL HHXKE) 

morte — CMepTb 

dichiararsi — caMonpoBo3rnacuTEca 

splendore — pockoLuik 


Æ VIIPAKHEHUE 8 





Paccmompume cHauana enaeonbt 8 Infinito. Haüdume coomeemcm- 
eytowy# opmy 8 Passato Remoto unu Imperfetto 8e mekcme u enu- 
uume 8 ma6nuuy: 





Passato Remoto Imperfetto 





divenire cmaHogumbcA 
essere Gbimb | 
giungere docmueamb 
aumentare yeenuuueamb 


formarsi_ Gopmupogameen| | 





unirsi o6+eO0uHumMmBEcs 
nascere poûumecs 
vivere xumb 
cacciare npoeHamb 


ordinare_npukasamb | 


DDanq JHYME 
trovare _Haümu 
allattare kopmume monokom 
allevare _ebipacmumb 


diventare cmaHoeumeca _ 








conoscere 3Hamb 
riunire_o6-e0uHumb 
entrare 6xo0umb 

uccidere yG6umb 


æ 

Q 
D 

e 
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rimettere 8eepHymb 


tacciare_ameeme | | 
prendere_Gpams | | 
awenire npousxodume) | 
sconfiggere csepañyme | 





3anoMHHTE HEKOTOPBIE BBIPAXKCHHA: 


in cima a — Ha BepuHHe 4er0-1400 
a mano à MAnO — MANO-NOMATY 


poco per volta — nocrerneHHo 
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Mcnonb3ya Ho8yt#o nekcuky, Imperfetto u Passato Remoto, nepeseôu- 
me npeûnoxeHuñ: 


1. Îmnepartop 6bin AeCNOTUUHBIM. 2. Ero BHYK He 3aX0Ten CTATE UM- 
nepaTopoM. 3. OH, KOHEUHO, He 3Han 3TOro nacTyxa. 4. Bonuuua c 
GnusHeuamu cTana cCUMBonoM (simbolo) Puma. 5. Bonunua Bckopmu- 
na a8yx GnusHeuos. 6. Pumckuÿ nacryx Hauen aeTed B KOp34He Ha 
Gepery Tu6pa. 7. Pomyn npoBosrnacun ce6a koponem. 8. Pomyn yG6un 
céoero 6para Pema. 9. Pum 6bin BaXHbIM roponoM Cpeau3eMHOMO- 
pea (Mediterraneo). 10. Amneparop aonro wen no aopore 4 HakoHeu 
aocrTur 6epera TuGpa. 11. Tam oh Hauen wanauu nacryxa. 12. Ha Bep- 
Luke xonMa PoMyn nocTpoun He6onbuiyt aepe8Ht. 13. Mano-noMa- 
ny LnO CTPOUTENECTBO Puma. 14. Koncyn o6tenunun Bce 3eMnu. 
15. Ha rpanuue Puma BosHuk apyroû ropog. 
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[ocmaskme no CMEICAy enazonki 8 cKoËKax 8 Futuro Semplice, Im- 
perfetto unu Passato Remoto u nepeeeôume Ha pycckuü A3bIK: 


1. La televisione (trasmettere) un documentato sugli uccelli. 2. Riccar- 
do l'anno prossimo (andare) in Francia. 3. Michelangelo (fare) il suo 
Mosè (Mouceÿ) per la Basilica di S.Pietro in Vincoli (C.Merpa 8 uenax) 
a Roma. 4. La terrazza (dare) sull'orticello fiorito. 5. Mi (piacere) cam- 
minare per un vicolo che mi (portare) al mare. 6. Catullo, il poeta latino, 
(amare) Lesbia, sorella del tribuno Publio Clodio. 7. Gli antichi (consid- 
erare) Vènere dea dell'amore. 8. Al campionato di calcio nel 1990 Ger- 
mania (battere) Argentina. 9. Chi (uccidere) Giulio Cesare. 10. L'impero 
Romano (essere) molto potente. 11. Torquato Tasso, per ragioni di stu- 
dio, (recarsi) a Roma e poi a Bèrgamo. 12. | nemici (marciare) a tutta 
forza verso l'accampamento. 13. Enea (raggiungere) il confine del Lazio. 
14. Chi (venire) al cinema con me domani? 15. La settimana prossima 
(arrivare) i nostri amici da Londra. 


La formica e il chicco di grano 

Una formica trovè un chicco di grano e comincià a trascinarlo verso 
casa. | 

Perché non mi vuoi lasciare? — disse il chicco di grano. 

La formica rispose: 

— Perché mi sei utile. Se ti lascio, io e le sorelle non avremo 
prowviste per l’inverno. 

— Ma io non sono fatto solo per essere mangiato. — Seguità il 
chicco. — lo sono un seme pieno di vita e il mio destino à quello 
di far nascere una pianta. Senti, facciamo un patto.. 

— Quale patto? 

— Tu mi lasci qui, nascosto sotto una zolla, e io fra un anno ti restituird 
cento chicchi di grano uguali a me. 

La formica se ne andù e tomà dopo, allinizio dell’estate. Il chicco di 
grano mantenne la promessa. 

— Ma come è possibile questo miracolo? — domandà la formica. 
Uno di quei chicchi rispose: — E'un mistero. Il mistero della vita. 


u3 «Favole e leggende» Leonardo da Vinci 





CnoBape: 
oo 

formica — mypaseÿ 

chicco di grano — 3epHo nieHuubi 

trascinare — TaLLUTE 

utile — none3Ho 

zolla — kom 3emny 


A 


provviste — 3anacbl 

seme — ceMñ 

destino — cya-6a 

pianta — pacrenye 

restituire — BePHYTb, OTAATE 

andarsene — YXOAMTb 

mantenere la promessa — caepxaTk o6euiaHne 
miracolo — uyao 

mistero — 3aragka 


bauxaïüiuee npomexmee. Passato Prossimo 
— 

Brnxañmee npomextuee CTYXKHT JUIA OGO3HAHCHHA HEÂCTBHA, HPOLECCA, 
ABJICHHA, HMEBLIETO MECTO COBCEM HezaBHO. Mcrionb3yercA B pa3rOBOPHOË 
peu“, 8 xnarorax. Passato Prossimo OTHOCHTCxH K TaK HA3BIBACMPIM CJIOXKHBIM 
BpeMEHAM: €rO CIOKHOCTE 3AKIHO4ACTCA B TOM, TO B ErO O6PA3OBAHHH HC- 
NONB3YEOTCA BCIIOMOTATEJIBHEIC [JIATOJIBI AVerE HJIH essere 4 HPHAACTHE IPO- 
Liexuero BpeMexu Participio Passato, o66pa3oBanHoe OT OCHOBHOTO CMBICIIO- 
BOTO TATONA. 

3arnomunTe CxeMy OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB, Y4ACTBYIOIHHX B OGPa30Ba- 
HHu Passato Prossimo: 


Popmei Presente 


BCTIOMOTATEJHBHOTO + Participio Passato 


THArTOJIà avere 


Popmei Presente 
BCTIOMOTATEJIBHOTO + Participio Passato 
rHaroJa essere 





OGpa3o8aune Participio Passato 


K ocHoge rarona NPACOEHHHAIOICA OKOHYAHHA B COOTBETCTBHH C 3 Pop- 
MaMH CIIPAKCHHA DJIATOJIOB. 

PaccmorpaM TaGrurBI 06pa30BaHHA HPHUAACTHA IPOLLEMIIETO BPEMCHH — 
Participio Passato: 


potere pot-uto partire part-ito 











I cnpaxenne 








cantare cant-ato 













nemb MOUb yvezxCamb 


finire finito 









parlare parl-ato credere cred-uto 


KOHuamb 






2080pumb 







6epumb 












spiegare spieg-ato piovere piov-uto salire sal-ito 





OÛbACHAME udmu (0 doxde) nOdHUMAMECA 





allestire allest-ito 





temere tem -uto 





donare don-ato 








6oambca 





nodapumb JCMPOUMb, OPEAHU3OBAME 


Tpauacrua HeTNPaBHIPHEIX TIATONOB: 


avere avuto 
essere, stare stato 
fare fatto 
dire detto 
dare dato 
leggere letto 
venire venuto 
mettere messo 


Hexoroprie HerpaBHIBHBIe F'HATONIBI MOXKHO YCHOBHO OÔBEHAHATE B CPYII- 
LBI HO O6pa3oBaunto npauacts. (Mbi paccMaTpABanH 3TH DIATOJBI B IIpE- 


ABIIYIUEM YpOKe): 
difendere 3aLHHALUATE difeso 
prendere GparTe preso 
rendere BEPHYTB reso 
spendere TPATATE speso 
offendere OGHXKATE offeso 
rispondere OTBCTATE risposto 
nascondere CIIPATATE nascosto 
corrispondere COOTBETCTBOBATE corrisposto 
scegliere BBIGHPATE scelto 


sciogliere T8ATE sciolto 
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togliere YGHPATE, CHAMATE tolto 
cogliere COGHPATE colto 
tingere KPaCHTE tinto 
volgere HEPCBEPHYTB volto 
sorgere BO3HHKATE sorto 


Kak ONPexeIHATE, KaKOÏ BCIIOMOTATEJIBHBIA IJIALOJ — avere HJIH essere 
CONIPOBOXAAET OCHOBHOË IJIATON ? 


1. BONBILIMHCTBO HEPEXOAHEIX TJIATOYOB (NOCHe HAX MOXKHO TOCTABHTE 
BOTIPOC Ko020?, umo?) H HCKOTOPBIE HENIEPEXOHHEIS TJHATONBI CHPATAIOTCA C 
avere: 

parlare — roBopuTE (To?) 

mettere — KJIaCTE (4TO?) 

raccontare — paCCKa3BIBATR (UTO?) 

potere — Mour (uro?) 

volere — xOTeTE (UTO?) 

dare — JaTE (4To?) 

domandare — cHpaumBate (4TO?) 

trovare — HaïTH (uTO?) 

dormire — CraTE 

lavorare — paGoTaTe 







____]mettere [pariare  [volere | dormire | 
Lio__[no messo [io parlmo ho voiuto | io domito 
Eu frai messe [hui pañto ha voue | Hatéomio 
Mr abbiamo abbiamo 

messo parlato voluto 
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2. Hekoroprie HerrepexoaHBie TATONPI, MHOTHE DJIATOJIBI ABHXKCHH4 H BO3- 
BPATHBIC [JIATOJIBI CONPOBOKJIAIOTCH [JIATOJIOM essere: 

andare AATHA 

partire  ye3xKaTB 

venire TPHXOAHTE 

lavarsi MBITECA 

vestirsi OJeBATECA 


Participio Passato rraroro8, cnpararomuxcs c essere, coniacyeTcs B pone 
H YHCJIE C OJUIEKALUHM: 


sono parti 
Du ser andato() | se venuto(e)__ | ser parts 
E para 

noi siamo_partiti(e) 
sono venuti(e) | sono partiti(e) 


à CyinecTByer MHOXECTBO HCKIIOUEHHË 43 NPABHI, NOITOMY KAKABIË HE- 
3HAKOMBIË TIATOJ HO TPOBEPATE NO CJIOBAPIO, IE YKA3AHO, C KAKHM BCIIO- 
MOTATEJBHEIM TJIATOJIOM OH CHPATAETCA. 

Praron aBxeHH4 correre (6exaTk) MOXKET CIIPATATECA, HANPHMEP, KaK 
CO BCHOMOTATETNBHEIM [JIATOJIOM aVere, TaK H CO BCIIOMOTATCJIBHBIM TJIATOJIOM 
essere, B 3ABHCHMOCTH OT 3HAUCHHA, KOTOPOE OH IIPHHAMACT B PA3HBIX KOH- 
TEKCTAX. 

Cpaguure: 

a) Luca ha corso cento metri. Hyka npo6exan 100 merpos. 

b) Luca è corso subito a casa. Hyka cpasy xe n06exan noMoï. 

B nepBoM cayuae YCIO0BHO HOHpazyMeBaeTCA KIIEPEXOHHOCTE) TIATOJA: 
npo6exan (ro?) 100 m. 

a) Ho salito le scale («repexonnmä»).  nonuanca no necrauue. 

b) Sono salita al secondo piano per le scale. A nonnaxace Ha sropoä 3rax 
rl0 JIECTHHLE. 
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C MOXAIBHEIMU THATONAMH, CTOHLUHMH rep OCHOBHBIM, B Passato Prossi- 
MO YrIOTPEOIAETCH TOT BCHOMOTATEJIBHBIA TJIATOJ, C KAKHM OOBIUHO CIIPATA- 
CTCH OCHOBHOË: 


Ho dovuto spiegare questa regola. cp.: Ho spiegato questa regola. 


Sono dovuta partire presto. cp.: Sonno partita presto. 





3. Bo3BpatHBie FHATOJIBI BCETJA CHPATAOTCA CO BCHOMOTATEJBHEIM [IIATO- 
JIOM essere: 
vestirsi — OHeBATECA pettinarsi — rnpHueCHIBATECA 


io mi sono vestito(a) io mi sono pettinato(a) 
tu ti sei vestito(a) tu ti sei pettinato(a) 

lui si è vestito lui si è pettinato 

lei si é vestita lei si è pettinata 

not ci siamo vestiti(e) noi ci siamo pettinati(e) 
voi vi siete vestiti(e) voi vi siete pettinati(e) 
loro si sono vestiti(e) loro si sono pettinati(e) 


4, besrauxeie TIarOnI: 


piacere piovere nevicare 
è piaciuto(a) ha piovuto ha nevicato 
sono piaciuti(e) è piovuto è nevicato 


5, T'aronsi cominciare, finire (Hauame, KOHUUME) CIIPATAIOTCH C avere, 
eCJIH NOCJIE HAX CTOHT IPAMO€ AONONHeHHE. HO KOTHA STH TIATOJIBI CTOAT B 
3HadenHx cominciare, finire (Hauunamebca, KohuambCA), (TPH 3TOM B HTAJIE- 
AHCKOM OHH HE CTAHOBATCA BO3BPATHBIMH) OHH CIIPATAITCA C essere: 


Ho cominciato la lezione tardi. Ho finito il mio discorso. 
À 1034H0 Ha4aJl YpOK. À 3aKoHHHJI CBOH peus. 


La lezione è iniziata tardi. La festa è finita all’alba. 


Ypok HaYAJICA TO3/HO. Tpazauk 3aKOHAHJICA OX YTPO 
(Ha 3ape). 
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Una telefonata 
Maria. Pronto. Ciao Savina, come stai? Perchè non sei venuta ieri 
da noi? 
Savina. Ciao Maria, ieri mi sono sentita male e sono andata diretta- 
mente a casa. Ho preso due aspirine e un bel te caldo col limone. Mi 
sono addommentata aile dieci.Come à andata la serata? 
Maria. Molto bene. Sono venuti tutti i nostri amici. C'è stato anche 
Maurizio, à appena tornato da Palermo. Ci ha raccontato tante belle 
cose. Ha detto che Palermo gli à piaciuta tanto. 
Savina. Sono d'accordo con lui. Palermo à molto bella. 
Ci sono stata due anni fa e ci andrù in maggjio. Vuoi ve- 
nire con me? 
Maria. Non lo so. Ho avuto molti problemi all'Università 
quest’anno, perciù devo studiare tanto. 
Ti ringrazio. Ti saluto. Devo andare. Ciao, ci vediamo. 
Savina. Ciao Maria, ci vediamo domani alle nove alla lezione. 





Cnosape: 





sentirsi —4yBCTBOBATE Ce6A 

addormentarsi — sacbinaTb 

appena — TONBEKO YTO 

salutare — npyBeTCTBOBATE 

ciao — npyBeT (UMA/IEAHUBI UCNONB3YIOM 2MO CHO80 U PU 8CMpPEUE, U NU 
NPOUL&HUU CO 3HAKOMBIMU, C ÔPY3EAMU) 

ci vediamo — yBHaAUMCA 

due anni fa — aBa roaa Ha3an 
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Mocmaerme enaeonbi 8 Passato Prossimo: 


1. La mamma ci (preparare) una bella torta. 2. Non (comprare) ne la 
carne ne le uova. 3. À Venezia i ragazzi (visitare) la basilica di S.Marco. 
4. Quando (arrivare) il treno alla stazione? 5. À Natale (Ha PoxaecTBo) 
(regalare) un giocattolo (urpyiuka). 6. Un mese fa (avere) una brutta 
influenza (npocryaa). 7. leri noi (mangiare) la pasta al gorgonzola. 
8. Oggji alla lezione Paola (parlare) della Pasqua cattolica. 9. La grotta 
(nascondere) una sorpresa. 10. leri Luca non (venire) alla festa. 
11. Perché la signora non (mangiare)? 12. La festa (finire) quando non 
c'era nessuno. 13. Maria (cominciare) il lavoro troppo tardi. 14. Tutte le 


D 
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mie amiche non (volere) conoscere Roberto. Roberto non (piacere) 
loro. 15. Chi gli (raccontare) questo anèddoto? 


Passato Prossimo € MECTOAMEHHAMH-10N01HEHHAMH 





© Tpnuacrne CMBICIOBOro rAroJIa CONIACYETCA B POIE H AHCJIE C ME- 
CTOHMCHHEM — TPAMBIM AOrOnHeHneM lo, la, li, le, Koropoe crour nepen 
BCITIOMOTATCJIBHBIM DJIATOJIOM: 

Hai visto i ragazzi? Si, li ho visti. 

Tbi euden pebam? a, a ux euden. 

Chi ha comprato la torta? 

Kmo Kkynun mopm? 

L’ha comprata la mamma. (La ho comprata.) 

Ezo Kkynuna mama. | 

Hanno spiegato a Marco le regole? 

Onu o6vacuru Mapxo npasura? 

Le hanno spiegate. 

Onu ux 06bACHUTU. 


@ Ecrm niepez OCHOBHBIM DJIATOJIOM CTOHT MOJHAIBHBIM TIATOH, TO ME- 
CTOHMCHHA-JOTIOTHEHAA MOTYT HPHCOCHAHATECH KAK K HHDHHHTHBY OCHOB- 
HOTO TATONA, TAK H CTOATE IIEPEA BCTIOMOTATETIBHBIM TJIATOJIOM: 

Haï potuto vedere 1 bambini? 

Tbi CMoz yeudemb demet? 

Si, ho potuto vederli. 

/la, À ux cmoz yeudeme. 

Si, li ho potuti vedere. 

/la, a ux cuoe yeudeme. 





Chi ti ha regalato 1 fiori? Me li ha regalati la mamma. 

Kmo mebe nodapur yeemei? Mne ux nodapura mama. 

Quando hai dato a Marco la macchina? Gliel’ho data ieri (gliela ho data ieni). 
Kozda mb dar Mapko mauuny? À emy ee dan euepa. 
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@ Participio Passato OCHOBHBIX TJIATOJIOB COTJIACYETCA B POJE H YHCJIE C 
ne, KOTIA ñe — MPAMOE JAONOJIHEHHE H O603HAHACT ACTE OT UHCHA: 

Quanti fiori hai comprato? Ne ho comprati 5. 

CKonbko mei kynun yeemo8? À (ux) Kkynun 5. 

Hai preso delle mele? Si, ne ho prese due. 

Toi esana a61oKku? a, À esana 2. 
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Omeemëme Ha 60ONPOCbI, UCNONB3YA HOBBIE NPaBUñA, U repeseou- 
me ppa3bl: 


1. Hai visto Marina? 

2. Dove hai preso (prendere — 6part) questa macchina? 
8. Quando haïi comprato queste riviste (kypHan)? 

4. Hanno messo le caramelle nel vaso? 

5. Avete visto (vedere) Paolo e Marco? 

6. Signorina, dove ha preso il libro di Moravia? 

7. Chi ti ha regalato le borse (cyMka)? 

8. Hai messo la giacca (nuaxak) nell’armadio (11Kacb)? 
9. Vuoi regalare la macchina a Marco? 

10. Quanti fiori hanno comprato a Maria? 

11. Paolo ha mandato le caramelle alla nonna? 

12. Dove ha preso questo giomale? 

13. Perché Daniele non scrive le lettere a Luisa? 

14. Dora ha nascosto bene la sua sorpresa? 

15. Hai potuto trovare la strada? 

16. Quanta carne avete comprata? 

17. Quanii fiori hanno voluto comprare? 

18. Perché non hai potuto scrivermi questa ricetta? 
19. Vuoi del pane? 

20. Quaniti libri haï preso per il padre? 
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Mepeseôume: 


1. Fae Bbi KynUnu 3TU UBeTbI, CUHLOpa? MHe ux nonapunu peGara. 
2. Bam nonpagunuce ropogaa Aranuu (le città)? Aa, MHe ouenb noHpa- 
BunyCE PuM y OnopeHuya. À Tyaa noeay B CneAytOLLeM ro4y. 
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3. Kro re6e npucnan sro nuckMo? MHe ero npucnana Mon cecTpa. 
OHa yexana 8 Muna. 

4. À Ysunena kpacyBtie a6noku 4 kynuna 2 kr (1 chilo — 2 chili). 

5. Oha xoTena kynUTE cnoBapt. Eù ero nogapunu. 

6. À npuuecanaceb, noMEINAaCE 4 nerna CNATE. 

7. B koTopom yacy Tbi npocHynca? À npocnynca 8 11 yrpa, a Mapua 
npOCHYNACE pPaHO. 

8. KTo um o6tacHun npaguno? M ero o6&acHun oTeil. 

9. lne oHa Bsana razery? OHa ee kynuna B Marasuke. 

10. À Huuero He noHan. Mouemy Tbi MHe He O6EACHUN 3TO paHbiue? 
11. Ckonkko xne6a oHa AonxHa Gkina kynuTk? OHa kynuna 1kr. 

12. OHa morna eû HanUCaTe. 

13. Bei aonXHBI 6binu yüTu 8 10, a yuuinu B nonHoue. 

14. Mouemy Te He 3axoTena 4M noMoub? 

15. Ou He Mornu yexart 8 ATanuio. Ou norepanu Guner (perdere — 
perso). 


Leggiamo una novella 

Una brigata di cavalieri cenava una sera in una casa di ricchi fiorentini. 
C'era un cortigiano (npuaBopHkiü) che era un narratore (pacckasumk) 
prolisso (MHorocnoBHBiü). Comincid a raccontare una novella, che non 
finiva mai. Un servo, che serviva a tavola, e forse non era troppo sazio 
(cbITEIM), lo chiamè e gli disse: 

«Chi ti ha insegnato (yauTe) questa novella non te l'ha insegnata tutta». 
Quello rispose: 

«Perché no?» 

E quell'altro aggiunse (aggiungere — no6agurTe): «Perché non ti hanno 
insegnato la conclusione(sakniouenue)». 

Per questa affermazione (saaB8nehue) il cortigiano si vegrognù e smise 
(smettere — npekparuTt) di raccontare. 
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Mepeseôume npeônoxenus. BhumamenbHo ahanusupyüme epemMsa eña- 
e0na 8 npeûrnoxenuu. 


1. Met nokynaeM oBouM B cynepMapkere (supermercato). À BbI, CUHE- 
Opa, rne BbI UX Kynun4? 2. «THI 3aX0Ten NOAAaPUTE eÙ OCTPOB, M TbI ed 
ero NCAaPUN», — CKA3AN KOHCYN HMnepaTopy. 3. Bhi 3Hanu 35Toro kOM- 
nosuTopa? [la, Mbi ero 3Hanu oueHt xopouuo. 4. Kakne «kpacyBkie ropo- 
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aa 8 Mranuu! Mu ryaa noenem 8 cnegaytuem roay? 5. B koropom 
MaCY Tbl NOXYLULCA CNATL? A BCerAa XOUÿ neub CNaTb PAHO, HO flo- 
XYCb B NOnHOUE. 6. Bepnu — BLIAAOLUACA HTANLAHCKUA KOMNO3H- 
Top. 7. Canbepu Hanucan nuckmo Mouapry. Ox Hanucan eMy, uTo He 
6bIn TaM, M UTO BCE NpyayMan (inventare) cnyru. 8. AneHHUHEI — 
ropHaa uen Mranuu. 9. Anbnbi — 3alLUTHBIA 6apbep añA nonyocTpo- 
Ba. 


ITpowenmee, npexnpomeamee Trapassato Remoto 
RP 

Trapassato Remoto yroTpeGraerca B NPHAATOUHEIX HPEUIOKEHHAX IO- 
CII COI030B appena (kak morbko), dopo che (nocre mozo Kkak), quando n npex- 
IECTBYET 110 BpeMexH Passato Remoto. 

OGpasyerca pH HOMOLIH BCIIOMOTATEJIBHBIX TJIATOJIOB aVere HJIH essere, 
CHIpArAOIAXCA B Passato Remoto roc Participio Passato OCHOBHEIX TJIaro- 


entre Jpoure 
ebbi cantato |ebbi potuto |fui partito(a) | mi fuilavato(a) 


JI0B: 










avesti potuto | fosti partito(a) | ti fosti lavato(a) 
ebbe cantato |ebbe potuto | fu partito 










ebbe cantato |ebbe potuto | fu partita 
avemmo cantato| avemmo potuto! fummopartiti(e) | ci fummolavati(e) 
voi | aveste cantato |aveste potuto | foste partiti(e) | vifostelavati(e) 


loro| ebbero cantato |ebbero potuto | furonopartiti(e) | si furonolavati(e) 


Appena ebbi visto Maria, la riconobbi subito. 


Trapassato Remoto HTasBsHItB1 HA3BIBAHOT KHHKHEIM BPEMCHEM, TK KaK 
ero yrioTpeGJIEHHE B PA3TOBOPHOM GBITOBOM A3BIK€ TIOYTH HEBO3MOXKHO. 


Harrpamep: 
«Il principe Andrej si alz e si avvicind alla finestra per aprirla. Appena ebbe 
dischiuso (npaorkpeur) le imposte (craxu), la luce della luna irruppe (irrom- 
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pere — BopBarbca) nella stanza. Egli spalancd (pacrnaxayn) la finestra. La notte 
era fresca e immobilmente chiara.» 
Da «Guerra e pace» di L. Tolstoj 


Quando l’anno fu passato, il maggiore pensd di andare dalla principessa. 
Kozda npowen 200, Maüop peuunr u0mu k npuHyecce. 

Appena l’ebbe vista sul ponte, la chiamè. 

Kak monbko oh yeuden ee Ha MoCmy, Oh no36an ee. 

Dopo che fui tornato a casa, me lo ricordai. Era ormai tardi. 

[ocre mozo kak a eepnyaca domoü, a ecnomhur 5mo. Bbi10 no30H0. 


Futuro Anteriore. CroxHoe Gyryuree, 
npexmecTByromee GyayieMy npocroMy Futuro Semplice 





O  Futuro Anteriore HCTONB3YETCA B HPHAATOHHOM HPEUIOKEHHH TOCJIE 
COI030B appena — Kak MO7bKo, quando — xo20a, dopo che — rocre mozo 
KGK, JUIA YKA3AHHA NPEALIECTBOBAHAA OYAYILEMY BPEMEHH DIABHOTO HPEIUIO- 
XEHHA. 

Futuro Anteriore o6pa3yeTCa 43 AByYX 4aCTeH: BCHOMOTATEJIBHOIO DJIATOJIA B 
bopme Futuro Semplice roc Participio Passato ocHoBHoro rrarona: 


Futuro Semplice r1aro108 + Participio Passato 


avere HIH essere 
ira 









sar andato(à) mi sarù alzato(a) 


me 
CE La 

Cu Lovainaris | samedis 
Cu [oipaie [ane [sas 
La [arenopaine | sremoandt | croate 
arte 


loro saranno andati(e) si saranno alzati(e) 
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Appena avrô avuto il suo numero di telefono, le telefonerd. 

Kak TornsKko y Mexx GyaeT ee HOMep Terepoa, x eñ TO3BOHIO. 
Quando mi avr scritto, gli comunicherd questa notizia. 

Koraa oH MH HaNHIUICT, 4 My COO6LY 3TY HOBOCTE. 


NS Futuro Anteriore 4aue ynorpeGraeTcs B Pa3IH4HOrO POI TEKCTAX H B 
HHCRMEHHOË pen. 


@  Futuro Anteriore HCIIOMB3yeTCA B HE3ABHCHMBIX NPEJUIOKEHHAX JUIA 060- 
3HAUCHHA NPEANIOIOKHATEILHOCTA HJIIH BCPOITHOCTH HEACTBHA B IPOLIJIOM. 


B 3T0M Xe 3HAUCHHH — TOJIEKO B HACTOALLEM ILIAHE — YIIOTPEOIACTCH H 
Futuro Semplice. 


PaccmoTpure rnpaMepei: 


IpomemunËä n1aH Hacroaimä nan 

Non è venuto ieri. Avrà avuto qualche Quanti anni ha questa ragazza? 
problema. Avrà 16 anni. 

Ou He npamen Buepa. Hasepoe, CKOJIBKO JIT 3TOË AeByILIKe? 
y Hero GEUIH HPOGIEMEI. Eù Gyxer raxe-ro okoro 16. 
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fepesedume: 


Non è partito l’altroieri. 

Chi è? Sarà Clara con sua figlia. 
Avra perso il biglietto. 

Perché Elena non vuole venire? 
Maria ha cantato male quella sera. 
Ci sarà un motivo. 

Sarà stata la sua influenza. 

Sento bussare alla porta. 


uemtones 


Non risponde al telegramma. 

Ne sarà già partito. 

La mamma avrà la chiave. 

Chi sarà a quest'ora. 

Avrà fatto in modo suo. Te lo dicevo. 
Da tanto che non lo vedo. Mi scriverà? 


Sul leggio (Ha kHuxHoù nonke) 


Quando alle otto in punto ebbe accolto (accogliere — npuHumare) Rob- 
erto sulla porta dell'appartamento, notù (sameuar&) una luce di am- 
mirazione (8ocxuwenue) nel suo sguardo. Era chiaro che lui approva- 
va (ono6part) la sua scelta.. Imbarazzata (cmyruswaaca) dallo 
sguardo ardente (ropaluu, nnaMeHHei4) con cui (3aMeHAeT CyLLECT- 
guTenbHoe sguardo) lui la seguiva, Felicia prese in fretta una giacca 
(kyprka) adatta al vestito (nnarëe). Anche lui era elegantissimo, in uno 
smoking nero che faceva risaltare (orreHaTe) la pelle (koxa) ambrata 
(aHTapHoro uBeTa). 

«Per essere sincero (uckpeHHuü) preferisco cenare da solo con te nel 
mio appartamento, Al ristorante dovrà dividere la tua incredibile (Hese- 
poaTHbi) bellezza con altri uomini (MyxuuHei)l» — mormord lui. Con 
gentilezza estrema l'aiutù a indossare (oneTb, HaneTt) la giacca di 
falsa pelliccia (11y6a, Mex). 

«Perché non mi permetti di regalarti una pelliccia di visone (Hopka), 
degna (aocroñHaa) di te? Quando saremo sposati (MEI noxeHMCA) 
sarai costretta (essere costretto a — GbITE BLIHYXAEHHEIM) ad accet- 
tare tutti i miei regali» — si lamentù (xanoBaTeca). 

«Bene, vorrà dire che quando sarà arrivato quel momento mi rassegn- 
erd... (rassegnarsi — npuMUpyTeca)» — replicè lei. 


GS YMPAXKHEHNE 15 


Haüdume e mekcme enaeonbi 8 Trapassato Remoto, Futuro Semplice, 
Futuro Anteriore, Participio Passato enaeonoe u nepeseôume. 


) L'angolo del giallo (ÿronok nerekruBa) 
Quale deduzione ha permesso all'ispettore Dinger di risalire al nome 
del colpevole? 
La biblioteca di Sir Gregory Tyron era un'oasi di silenzio. «Persino ec- 
cessivo» — pens l'ispettore Dinger, mentre osservava il corpo riverso 
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di Sir Tyron, con le braccia appoggiate sulla scrivania. La mano destra 
Stringeva ancora una penna con la quale, prima di morire, era riuscito a 
Scrivere su un foglietto un numero 54. | 

«Avrà qualche rapporto con l'assassino?» — si chiese l’ispettore, men- 
tre in attesa di potere procedere agli interrogatori di rito, scorreva con 
curiosità i titoli dei volumi sugli scaffali. 

«Decisamente Sir Gregory era un appassionato di storia romana» — 
dedusse Dinger. Sorrise e ricordà la vecchia mania del suo professore 
di latino per la numerazione e il calendario romano. Quanto lo avevano 
preso in giro gli alunni per questo! 

L'ingresso dei tre nipoti dell’ucciso lo distolse da questi ricordi, 

Ronald 

Liv 

George 

sembravano sinceramente addolorati. Ciascuno aveva un alibi per il 
momento del delitto. 

Ronald disse che si trovava al circolo. 

Liv disse che era dal parrucchiere. 

George rispose che aveva appuntamento col dentista. 

Non avevano alcun sospetto su chi poteva avere interesse a uccidere 
lo zio, e Dinger, per il momento, non poteva fare altro che credere a tutti 
etre. 

Domandà subito provocatoriamente: «Siete voi gli unici eredi? Mi risul- 
ta che a ciascuno di voi toccherà una bella fetta del patrimonio del vos- 
tro zio. | tre accusarono l'ispettore di scarso tatto. E poi aggiunsero: 
«Non vorrà insinuare che siamo stati noi a uccidire lo zio?» 

Dinger, imperturbabile, rispose: «Non insinuo niente: accuso formai- 
mente uno di voi. Sir Gregory, appassionato di storia romana, ha lasci- 
ato le generalità dell’assassino». 

«Ë’ beneddetta la cultura classica» — pensd tra sè e si diresse con 
passo deciso verso il colpevole. 


Chi sarà il colpevole? 
I numero è la chiave dell'enigma... 
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CnoBape: 





oasio — oa3c 

Silenzio — THuHHa 

eccessivo —upe3MepHbli 

riverso — nexalLud Ha cnuHe 

braccio — le braccia — pyKa 
scrivania — NUCHMEHHBIÜ CTON 
stringere — CKUMATE 

morire — YMUPATE 

riuscire a fare q.c. — yAaBaTECA CHenaTk ATO-nU60 
foglietto — nucrok 

rapporto — CBA3b 

assassino — yOyua 

in attesa di — B oXugaHyy 

procedere — nponñnonmxkUATE, NPACTYNMATE 
interrogatorio — aonpoc 

scorrere — npoGexATE MA3AMU, OKHHYTE B3FATOM 
volume — ToM 

allineato — BbicrpoeHHeIà 8 paa 
scaffale — kH#4XKHbI4 LUKa, nonKa 
prendere in giro — noaLLiy4UBaTE 
alunno — yuenmk 

ingresso — nongñneHye 

addolorato — oropueHHbiñ 

delitto — npecrynnenne 

parrucchiere — napnkmaxep 

sospetto — nogo3peHye 

uccidere — y6BaTb 

erede — HacneaHyk 

fetta — kycok 

patrimonio — Hacnencr8o 

insorgere —- BOCCTATE, BO3MYTHTLCA 
accusare — OOBHHUTE 

SCarso — HEAOCTATOUHEIA 
imperturbabile — HeBo3MyTuMbiù 
benedetto — GnarocnoBeHHbià 

avere appuntamento — HMeTE BCTPEUY, CBHAAHHE, 3anUCATLCA 
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1) Haüdume 8 mekcme enaeontbi 8 Futuro Semplice c ebipaxeHuem 
COMHEHUA, 8EPOAMHOCMU. 
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2) Mepegeôume mexkcm, u ebi noümeme, kmo y6un capa lpseopu. 


Saeaûka c6eA3aHa C PUMCKUMU UUDPAMU. 


3) Acnonb3ya HO6yI0 HekKCUKY U Npa8uña 2pAMMaMUKU, nepeseoume 


fnpeûñnoxeHUuñ: 


1. HagepHoe, B 3T0M oasuce THLUUMHEI 6bIno cnokoäHo. 2. KTo eMmy cka- 
san, TO 6bina CBA3b MEXAY LUDpamy y npecTynneHyeM? 3. MonBne- 
Hue y6UÜUbI BO3MYTUNO HHCHEKTOPA. 4. OH npobexan rna3aMU NO KHAK- 
HBIM nonkaM. À Beab kHura 6bina!? 5. Fne Mornu G6bITE CeÜuac 57H 
y4eHUKH, KOTOPBIE NOALLy4UBANY Han npobpeccopoM! 6. OropueHHbii 
HaChezHUKk He 3axoTen 4 YacTU Hacneacr8a. 7. B Haiueñ Gu6nuoreke 
npumepHo 6780 romos. 8. Kak TONbKO OH NPOUTET STOT TOM, OH 6yAET 
3HATE pUMCKkHe UMbpei. 9. À npobexan rrna3aMU KHUTU, BLICTPOEHHEIE 
B PAA Ha KHMXHBIX nonkax. 10. Pyka cxumana nucrok. 11. Mocne roro 
Kak NPUAYT HACNEAHUKM, MEI CMOKEM NPOAONXKUTE aonpoc. 12. Moñ 
napukMaxep, HaBepHoe, He npyaerT. 13. Kak TOnEKO MHE YAACTCA 3a- 
NUCATLCA k 3y6HOMy Bpauy, A Tee no3BoHi0. 14. OH, B03MOXHO, n0g- 
Liy4YBaeT Hago MHOÛ. 15. OHu Take HEBO3MYTUMbIE, BO3MOXKHO, OHH 


U eCTb YOUAUEI. 


IaccasHañn DopMa r1ar0710B 
EP 





Tlaccasnas hopma o6pasyerca rpx n1oMomm r1arono8 essere x venire, 
ruuoC Participio Passato, coracyrOlHHxCA B POULE H UHCJIE C HOJUIEXKAILHM. 
TlaccaBnas DopMa rraronoB MOXeT HMETE JIK06YIO BPEMEHHYIO OPMY, NPA 
3TOM CTIPATAETCA TOJIBKO raron essere. CyGBEKT ACÂCTBHA BBOAHTCA MPEJUIO- 
TOM da, CHHBAIOUAMCA C APTHKIAMH (APTHKJIE HE CTABHTCA NEPEI HMCHAMH 


COGCTBEHHBIMH). 
Paccmorpure TaGrnuy. 


scrivere essere scritto(1}(a)(e) 




















da+aprakIe 














fare essere fatto(i)(a}(e) da+apTAKJIE 
mangiare essere mangiato(1)(aXe) da+apTHKIE 
convincere essere convinto(iXaXe) da+apTHKIE 
stimare essere stimato(i)(aXe) da+aprakns 








portare essere portato(1}(a)(e) da+apTHKIE 


ID 


12 


Presente 
Massimo mangia un dolce. 
Maccumo ecm nupoxchoe. 


Futuro Semplice 
Massimo mangerà 1 dolci. 


Maccumo 6ydem ecme nupoxcHoe. 


Passato Prossimo 

Leonardo da Vinci ha dipinto 
Gioconda. 

JTeonapôo da Bunuu nanucan 


AicokonÔy. 


Passato Remoto 
Il gatto mangio iltopo. 
Kowxa cena Mbtuxky. 


Imperfetto 


Il gatto inseguiva il topo. 
Kowxa npecredo6ara MbluKky. 
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Un dolce & mangiato da Massimo. 
[upoxchoe credaemca Maccumo. 


I dolci saranno (verranno) man- 
giati da Massimo. 
[lupoxcnoe 6ydem credeno Maccumo. 


La Gioconda à stata dipinta da Leonar 
do da Vinci. 

{oicokonda 6tina Hanucana Jleonapdo 
da Bunuu. 


Iltopo fu (venne) mangiato dal gatto. 
Mbtuxka Übina CbeÔEHA KOWKOÙ. 


IL topo era inseguito dal gatto. 
Mbtwka npecredo8anacb KOWKOÏ. 


Npeo6pasyüme akmuenoe npeûnoxenue 8 naccueHoe, u Hao6opom: 


1. I! gatto è inseguito dal cane. 2. La mamma aveva fotografato noi. 5. Il 
lupo venne curato dall'uccello. 4. Paolo tleggeva il libro. 5. | ragazzi as- 
coltano il professore. 6. Le donne sono state curate dagji stilisti. 7. Mar- 
ia è stata lodata (xsanur&) dalla mamma. 8. Le scarpe sono lucidate 
dal padre. 9. Il pianista suond una romanza. 10. Voi non capite loro. 
11. Romolo costrui Roma. 12. || Colosseo di Roma venne costruito 
dagli schiavi. 13. Le macchine hanno pulito le strade. 14. La neve copri- 
va la pianura del Po. 15. Le ballerine presero le tutü (nauka). 16. Roma 
attraversava un momento difficile. 17. Ho svolto una ricerca (nccneao- 
Banya) su Raffaello. 18. La mamma ha comprato del formaggio in cam- 
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pagna. 19. Sergio presta la sua cravatta (rancryx). 20. La mamma deco- 
rava le torte con la panna colorata. 
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fpouumaüme He6on-woûü ompeisok. Bhidenume 9 akmueHeix u nac- 
CU8HEIX Dpas u rpeo6pasyüme akmueHbie 8 NaCCUSHBIE, U Ha06o- 
pom: 


| Greci inventarono tante favole per spiegare le cose che più li impres- 
sionavano. Dicevano che i fulmini venivano scagliati da Zeus, il re degli 
dei, che gli dei facevano scorrere l'acqua dei fiumi e che il dio Tempo 
faceva scorrere le ore del giorno e cosi via. Alcuni greci credevano a 
queste leggende. Gli altri, invece, credevano in Dio unico, che aveva 
creato il mondo e dato la vita agli uomini. Essi per non avevano cono- 
sciuto Gesü. Quelle favole venivano cantate dai poeti. Erano bellissime. 


5 L'angolo del viaggiatore (Yronox nyreuiecrBeHHyka) 





Il Colosseo 

I! Colosseo o anfiteatro Flavio fu costruito da 
Vespasiano e inaugurato dal figlio Tito nell'80 
a.C. con feste che durarono cento giorni. Ë il 
più grandioso monumento di Roma antica, 
considerato il simbolo dell’eternità (Beu- 
HoCT&). Si dice che era bagnato dal sangue 
(kpose) di moltissimi martiri Cristiani (xpucruanckne MyueHuku). 
L’anfiteatro à di forma ellittica, con l’asse (oct) più lunga di 156 metri ed 
una circonferenza (okpyxHocTe) di 527 metri. Le gradinate erano ca- 
paci di ospitàre oltre 50000 spettatori ed erano sostenute (nongaepxu- 
Bart) da tre ordini di archi di arditezza (cMenocrTe) tecnica insuperata. 
Dai sotterranei (noaBanti) venivano portate nell’arena le fiere (aukue 
3B8epy4), facevano vedere le lotte dei gladiatori e gli altri spettacoli. 
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BhumamenbHo npoyumaüme mekcm u Haüdume nAmB Ccrnyyaee 
ynompeënenun naccugHoùü DopMbi 2naeona. 
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ÿ HESMUHBIE OOPMEI MIATOSIA 
v YNPAXKHEHUA 





HEMNMUHBIE OPMEI FTATOSIA 


Gerundio. Aeenpauyacrae 





Gerundio OTHOCHTCA K HEJHUHEIM DOPMaM raar0114. OHO BEIPAXKACT 10- 
IOIHATENBHOE HEÜCTBHE HIH COCTOHHHE, OTHOCAIHCECA K OCHOBHOMY TJIATO- 
il. 

Gerundio xmeer xBe bopMBi: bopmy Gerundio Presente, COOTBeTCTBYK- 
YO B PyCCKOM A3BIKE JACCTIPHUACTHIO HECOBEPILIGHHOTO BHJA (yYe3Ka), H 
popmy Gerundio Passato, COOTBeTCTBYIOLYIO AEETPHUACTHIO COBEPILIÈEHHOTO 
BHJIa (yexaB). 


v O6pazosanne Gerundio Presente 

K ocHoBe HHDHHHTHBA NPAOABIAIOTCH COOTBETCTBYIOIHE OKOHUAHHA B 3a- 
BHCHMOCTH OT CNPMKEHHA TIArONA. HerpaBAIBHBIE IATONEI HMEIOT CBOH OCHO- 
BY, Y3HABACMYIO 110 YXKE H3BECTHBIM BAM Dopmam Presente mi Futuro 4 T. 1. 


v OGpaszoganne Gerundio Passato 
OGpaz3yerCa pH HOMOIHH BCIIOMOTATEJBHBIX THIATONOB aVere HIH essere 
8 bopme Gerundio Presente x Participio Passato ocHOBHOrO rIarona. 


LEZIONE 10 125 


Gerundio Presente Gerundio Passato 


I cnpaxenme IT, III cnpaxenua | avere + Participid essere + Participio 
passato Passato 


amare—-amando |volere - volendo avendo amato  |essendo partito(a) 
cantare —cantando |temere -temendo |avendoparlato |essendo venuto(a) 
parlare—parlando |partire-partendo |avendo donato |essendo nato(a) 

donare - donando |dormire - dormendo! avendo cantato |essendo arrivato(a) 







































HeKkoOTopBie HeIPaBHIBHBIS DIATONEI: 


dire dicendo avendo detto 
dare dando avendo dato 
fare facendo avendo fatto 
stare stando essendo stato(a) 


OGparute BHHMaHHe Ha BO3BPATHYEO YACTHLY NPH CIIPAKCHAH BO3BPAT- 
HBIX [JIATOJIOB: 


Gerundio Presente 


svegliarsi  svegliandomi 










Gerundio Passato 



















essendomi svegliato(a) 


svegliandoti essendoti svegliato(a) 
svegliandosi essendosi svegliato(a) 
svegliandoci essendoci svegliati(e) 
svegliandovi essendovi svegliati(e) 
svegliandosi essendosi svegliati(e) 


$ MecTonMenna — rpaMBie xononmHeHHA lo, la, li, le x KocsenuBie Me- 
CTOHMCHHA-HOHNOJNHCHHA M, ti, gli, le, ci, vi, loro: crasarca nocne Gerundio u 
[IHLIYTCA C HHM CHHTHO. 


Vedendo Mario, si ricordo di un episodio buffo. 
Vedendolo, si ricordo di un episodio buffo. 

Taôsa na Mapuo, oh ecnomnur oùun cuewnoÿ 3nu3où. 
Trad ha hezo, oh ecnomnur odun cuewnoû 2nu3où. 
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Avendo perduto la patente, ha fatto la denuncia alla polizia. 
Avendola perduta, ha fatto la denuncia alla polizia. 
ITomepse npasa, on cdenan 3anenenue 8 nonuyuro. 
[lomepae ux, oh cdenan san6renue 8 nonuyuio. 


Spiegandogli la strada, Anna ha perso il treno. 
O6vacnaa emy dopoey, Ahha ono30a7a Ha noe30. 
Spiegandoglielo, Anna ha perso il treno. 

OGbachas emy 8ce, AHHG On030414 Ha n0e30. 


It lupo e il cane 
Un lupo già ridotto al lumicino 
grazie ai cani che stavano sempre all’erta 
andando in giù per una via deserta 
incontrava un magnifico mastino, 
tanto grasso, tondo e bello, 
che pensà di dargli morte — ucciderdo 
provocandolo in duello. 
Ma vedendolo un po’ forte, 
pensÿ invece con ragione 
di pigliarlo colle buone. 
— Venite dietro a me, mio buon compare, 
che imparerete l’arte di star bene. 
Vi prometto pochissimo da fare. 
Udendo questo, della sua fortuna 
il lupo si rallegra fino al pianto. 
Ma camminando dell'amico accanto 
Gli venne visto spelacchiato e froilo 
Del buon mastino il collo. 
— Che roba è questa? 
— E' nulla.. 
— Ë’ nulla un como! 
— Suvvia non darti pena, 
forse il segno sarà della catena 
alla quale mi legano di giorno. 
— Ti legano? — esclamô cangiando il tono.. 
E presa la rincorsa, corre ancora. 
Jean de La Fontaine 
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Cnosapet: 





ridotto al lumicino — AoBeneHHbI4 40 cMEpTu 
grasso — TONCTEIA 

tondo — Kkpyrnbid 

provocare — npoBOLIHPOBATE 

ragione — pasyM 

pigliario colle buone — ÿroBopuTe no-xopouueMmy 
compare —npyATenb 

udire — CNBILLATE 

rallegrarsi — pagoBaTkca 

promettere — o6elLiaTb 

spelacchiato —o6nesnbiñ 

frollo — markuÿ 

nulla un corno — Hu 4epTa, Hyuero 

non darti pena — 30. He 6ecnokoñca 

catena — Lenb 

cangiare — nepeñnuBaTLCA PA3HLIMH KPACKAMH 
rincorsa — pas6er 

pianto — nnau 

all’erta — Haueky 

legare — CBA3bIBATE 
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À 


Mepesedume: 


1. À 8tilen y3 aBTo6yca, nonaë pyKy Moeñ xehe. 2. MosT Hanucan 
3TO CTHXOTBOPeHHE, NOCBALLAR ero cB0OeMy apyry. 3. Mbi nu Hane- 
Bañ. 4. Ou o6euuanu npyexaTb, npenBaphTenbHo (anticipatamente, 
prima) no38oH48. 5. fl en A6noKko Mopuact (fare delle smorfie), noro- 
MY TO OHO 6bino khcroe (acido). 6. OH cnoTkHynca (inciampare) yxo- 
as. 7. CoGaka, naa (abbaiare), He kycaer (mordere). 


Muorxa Gerundio aB1aerca uaCTB1o Tak Ha3PIBaeMOÏË TIATOMLHOÏË HAPEI. 


OTA opMei HMÉIOT HEKOTOPBIE CTHIHCTHUYECKHE OTTEHKH: 


stare + Gerundio 
andare + Gerundio 
venire + Gerundio 
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O Stare + Gerundio o6o3Hauaer xeñcrBHe, KOTOPOE COBEPLUACTCH HETIO- 
CPEACTBCHHO B MOMEHT €TO ONHCAHHA: 

Stavo guardando la T.V., quando è arrivata Maria. 

À cmomper mereeu30p, Koz0a npuexara Mapus. 

Maria, cosa fai? — Sto guardando la T.V. 

Mapus, umo met denaewb? — À cuompio meneeu30p. 


© Andare + Gerundio o6o3Hauaer aeñcTBne, CBCpINaIOIEECX MaJIO- 
HOMATY : 

Va dicendo a tutti che andrà in vacanza a Cuba. 

On npodorXaem 8cem 2080pumb, umo noedem HA KAHUKYAbI HA KyOY. 


® Venire + Gerundio o603Hauaer ueñcrBue, G1H3K0e k 3aBCPLICHHIO: 
Ora mio padre viene scoprendo la verità sul mio andamento scolastico. 


Ceuuac moû omey omkpoem npaëdy Oo MOUX 1UKONbHIX ÔENAX. 


TH DIATOJIBHBIS HAPBI HALLE BCETO HEPEBOIATCA Ha PYCCKHË A3BIK B 3Ha- 
UYCHHH OCHOBHOTO CMBICJIOBOTO FJIATOJNA. 


Infinito. He3aB4CHMBIË HHDAHATHAB 





HesasucaMei HHbnHnTuB (HeonpenerenHax Dopma rraroyra, orBeuaro- 
IA HA BOITPOC KATO ACJATE ?») MOXKET YIIOTPEGNATECA CAMOCTOHTEJIBHO B IPEJ- 
JOKCHHAX. OH OTHOCHTCA K HEJIHUHEIM DOPMAM TIATOJIA H MOXKET CTOATE B 
HACTOALEM BpeMexu Infinito Presente x 8 npomemmem Infinito Passato. 


O Infinito Presente yka3kiBaer Ha 1eGCTBHE HJIH 4BJIEHHE OGLHENPAHI- 
TOG, HEOCIIOPHMOE, HATIPHMEP': 

Dormire è indispensabile per il benessere fisico. 

Cnamb heoôxodumo Ona xopowezo Duszuueckoz0 COCMORHUS. 

Studiare è sempre utile. 

Vuumbca ecez0a none3ho. 

Suonare il violino non è da tutti. 

Hepam»b Ha cKpunke He KaHCOOMY ÔAHO. 

@ Hexkoropsie AHDHHATHBBI MOTYT GBITR HCIIONB30BAHBI C ONPeNENEH- 
HBIM apTHKIeM. B 3TOM cr1yuae OHH CTAHOBATCA CYLHECTBATEJHBHEIMH H MOTYT 
HMETB CHHCTBEHHOE H MHOKECTBCHHOC UHCJIO: 
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dovere il dovere idoveri 
Gblinb AONHCHbIM done, o643anH0ocmb o6aszannocmu 


potere il potere i poteri 
MOUb MOëyuecme0, CURA CUbI 


essere l’essere gli esseri 
Obimb 6bimue cyuyecmea 


avere l’avere uvemb gli averi d006po, uuyiwyecmea 
uMemMb OTTHIATONBHOE CYIN. (Torëko BO MH. u.) 





© Hauuurus Infinito Presente ncnonb3yerca 4aCTO Hp BONPOCe H 
TIPH BOCKIALAHHH: 


Che fare? Uro xexaTe? 
Dove andare ? Kyxa naru? 
Piuttosto morire! Jlyame ymepers! 


@ Infinito Passato o6pasyercs mp4 noMOuH HHHHATHBA BCIIOMOTATETE- 
HOrO rar OyIa avere (aver — ycexeHHax bopMa avere )  essere rurroc Participio 
Passato. 

volere aver voluto 

andare essere andato 

leggere aver letto 

scrivere  averscritlo 

partire essere partito 


Infinito Passato o6osHauaer xeñcrBHe, npexmecrByHoiee APyrOMY [HATOY, 
HO OTHOCALHIEECA K OAHOMY H TOMY XC CYOBEKTy: 

Mi disse di non aver dormito. 

On mue cka3an, umo He Chan. 


acro npexor di x Hapeune dopo — noce BBONAT B UPeMIOKEHHE HH- 
PHHHTABHYIO KOHCTPyKUHIO Infinito Passato: 

Ti scrive di aver fatto tutto. 

On nuuem mebe, umo ece cûenan. 

Rispose di non aver letto questi testi. 

Oh omeemuxr, umo He uuman 3Mmu MeKCMbI. 
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Dopo essere arrivato, mi ha telefonato. 
[lpuexas, oh MHe Cpazy nozeonur. 
Credo di averti risposto già. 

/ymaio, umo a mebe yace omeemun. 


© Infinito Presente u Infinito Passato o6pa3yioT xxbuHnTABHBIe 060- 
POTBI, KOTOPBIE TEPEBOHATCA HA PYCCKHË ASBIK TIPHAACTHBIMH OGOPOTAMH HJIH 
TIPHJATOUHBIMH HPEJUIOKCHHAMH: 

Prima di rispondere, meglio pensare ancora un po’. 

[pescde uem omeemume, ny‘ue eue Hemnoz0 nodyMame. 


Dopo aver letto tutti questi libri, ha migliorato la sua tesi di laurea. 
TIpouumae ece 5mu khueu, où yryuuun ceoio dunromHy10 pabomy. 


© Uacruupi-MeCTOHMEHHA, NPAMBIE AOTIOJIHEHHA H KOCB@HHBIS JONOI- 
HCHHA [IPHCOCAHHAIOTCA K HHDHHUTUBY H THLIYTCA CJIHTHO: 

Prima di comunicarglielo, ho chiesto il consiglio alla sua mamma. 

Hpexcôe uem coobwume emy 5mo, a Cnpocur co8ema y e20 MaMbi. 

Credo di averli visti a Milano. 

/vmaio, umo a ux euden 8 Muraune. 


© Paz pyCCkKHX HPHACTABOUHEIX [IATOJIOB TIéPeHACTCA HA HTAIBAHCKHA 
A3BIK KOHCTPYKLHAMH: 

rJ1arou fare + HHDUHUATHB OCHOBHOTO TIAr'OHIA 

fare entrare BnyCKaTE 

fare scendere crnycKkaTe 

fare vedere .r10Ka3FIBATE 


Paaron fare + HHDHHATUB OCHOBHOTO TJIarONIa HACTO HEPEBOAATCA Ha 
pyYCCKHË A3BIK NPH ITOMOLHH [JIATOJA 3ACTABJIATE: 

fare scrivere — 3aCTaBHTE HarIHCATL 

Mi ha fatto camminare 25 chilometri. 

On 3sacmaeur mena npoümu 25 kM. 

© Infinito o6pazyer ouen£ xapakrepHBlü JUIA HTAJIEAHCKOTO 43BIKa 060- 
pOT (Tak HA3LIBACMPIÙ AKKY3ATHBHBIË), B KOTOPOM YAACTBYIOT [JIATOJIBI 4YBCT- 
BEHHOTO BOCNPHATHA sentire, vedere. Ha pyccknñ 413BIK TaKoË OGOPOT repe- 
BOAHTCA NPHJIATOUHEIM IPCUIOKEHHEM, BBOJHMHMBIM COHO3AMH KaK HJIH UTO: 
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Sento bussare alla porta. 

Caetuy, umo (Kak) cmyuam 6 d8epb. 
Vedo volare le cicogne. 

Buxcy, Kak nemam HCypaenu. 


Chi scopri (orkpbin) l’America ma pensà di aver raggiunto l’India? 


Il primo esploratore (Hccnenosarenk) europeo che raggiunse 
l'America fu Cristoforo Colombo. Era nato in italia, ma fece ques- 
to viaggio per conto (3a cuer) della Spagna. Salpù (oruanurTe) 
dalla Spagna per le isole Bahamas nel 1492. Tuttavia i vichinghi 
avevano raggiunto, probabilmente, l’America molto prima di Co- 
lombo. Colombo stava cercando di trovare una nuova rotta (nyTe) 
per le Indie, il nome dato allora all’oriente, e pensà di averle rag- 
giunte. Per questo egli chiamà indiani gli abitanti (kurenu) del lu- 
0go (MecrHkie) e questo à il motivo per cui gli indiani d'America 
ebbero il loro nome. 





SYNPAXHEHME 2 





fpoyumaüme mekcm u npoananusupyüme 8ce opMBi Infinito, a 
makxe ÔeerpuyacmHele 060pomMbl. 


Tpauacrue. Participio 


Participio 4B14CTC4 OAHOË H3 HCJHIAUHBIX POpM TIArOJHA H MOXKET OBITE 
aByx BHAO8B: Participio Presente, Participio Passato. 





Participio Presente — rpauacrue HecoBepiienHoro Bnza. Bce pexe x pexe 
YIOTPEOIACTCA B [JIATONBHOË YHKLHH, HEPEAIA B PA3PAA IPHIATATENIBHBIX 
H JAXC CYLICCTBUTENBHBIX. MoXET CTOHTE B EAHHCTBEHHOM H MHOKECTBCH- 
HoM uucre. Paccmorpure raGruuy o6pa3oganus Participio Presente. 


Icnpaxenne amare  |II crpsxenne temere | Ill crpsxenne sentire 


am-ante, am-anti tem-ente, tem-enti sent-ente, sen-tenti 


nO6AWUU,-AA, -ue; Gonwuüca, -anca, -ueca] Crymarowmuü, -aA, -ue 
HIOÜOBHUK, 110006HUYA 
1I0608HUKU 
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Oo6pasoganne Participio Passato Mer paccMaTpuBayx B NPeABLAYHX YPo- 
KaX, KOTHA peus ua O Passato Prossimo. 


HauGoree xapakrepHBie PyHKLHH TPHUAACTHA: 

e 6 poAu OnpederenuA: 

La palla, lanciata dal centravanti, sfiord la traversa. 

Mau, nocranHtid yeHmpanbHbiM HANAÔGIOWUM, 3a0e7 WMAHEY. 

e 6 npuuacmHOM 060pOmMe, TPH 3TOM OHOCOTIACYETCA C HOIEKAIHAM 
TIABHOTO HPELIOKEHHA: 

Tornato a casa, Fausto preparû la cena. 

Bepnyewucr domoù, Daycmo npuzomoeur yacun. 

Tornata a casa, Maria preparà la cena. 

Bepnyewucr domoü, Mapua npuzomoeuna yacun. 

Tornati a casa, i ragazzi prepararono la cena. 

Bepuyewuuct domotü, pe6ama npuzomoeunu yxcux. 

e 6 poru abcoromHOo20 npuuaCMHO20 060pOMA, B KOTOPOM HME£TCH 
CBOC IIOIEXKALLES, OTIHUHOE OT HOMICKAINETO T'IABHOTO HPeIOKEHHA: 

Superato l’ostacolo, i ragazzi continuarono la marcia. 

Tlpeodones npenamcmeue, pebama npodondcuru nyme. 

Alzati i ponti, il traffico si bloccô. 

Kozda pazeernu mocmvi, deuxcenue MpanchopMa NDEKDAMUNOCb. 


GS YTIPAXKHEHME 3 


[ocmasème enaeonbi 8 ckoGkaX 8 OÔHy U3 U36eCMHEIX 8aM HeNUY- 
HbiIX pop enaeona Gerundio, Infinito, Participio u repeeeñume: 


1. (Andare) a scuola, incontro tutte le mattine un vecchio amico. 
2. Mi rispose di non (vedere) nessuno. 

3. (Passeggiare) a lungo, decisi di riposarmi. 

4. À (vedere) lo faceva pena. 

5. Nel (ritornare) a casa, attraversô i giardini pubblici. 

6. (Guardare) il film, mi addormentai. 

7. Dopo (dommire) a lungo, si sveglià in gran forma. 

8. (Superare) l’ostacolo, continuarono la marcia. 

9. (Uscire) presto per raggiungere Matteo. 

10. Penso di (finire) quel lavoro domani. 
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11. (Uscire), chiudo sempre la porta. 
12. (Ritornare) a casa presto, preparai la cena 


>" YTIPAXHEHHE 4 





Mepesedume: 


1. Boüas 8 aoM, Mapysa cHana nanbro (togliere il capotto). 2. MocMmor- 
pes DUnEM, OHU noLuinH AoMOû, 3aga no aopore (fare la strada) 8 6ap 
BbINUTE (bere) koche. 3. Mpuaa no3aHo, oH Hukoro He 3acTan (trovare 
nessuno). Bepoarho, ace yuuny. 4. Mocnbilianock, kak aocka (lava- 
gna) pasneTenack Ha Menkye Kycouky (andare in mille pezzi). 5. floau 
NpOCHYNUCE, NOAYMAB, TO ÿCNBILLIANM ChpeHbi (le sirene) paGpuku. 
6. YByneB ee oAUH pas, OH Hkorna ee He 3a6yaer. 7. Mnoxo ce6a 
uyBCcTBya (sentirsi), OH Bce paBHo (lo stesso) npyiuien Ha ypok. 8. OHa 
AYMaña, YTO HYXAAETCA B HeM (avere bisogno di lui). 9. MpouuTaB kHu- 
ry, A 3acHyn. 10. HanucaB nucbMo, ñ peliun OTHECTU ero Ha nouTy 
(posta) cpasy. 11. A cnyiuana 3ry aeBouky, kak oHa nena. 12. Caena 
pa6ory, A nouyBcTBoBaña (sentirsi) ce6a c8o6ogHoû (libera). 13. Pe- 
GATa yCNILLANH, KaK C3aAM 34KPHIBAIOTCA aBepy. 14. On ckasan emy 
8TO, lOBOPA TUXO-TUXO. 15. OH o6nan (abbracciare) ee Tax kpenko 
YCNBILLAN, KAK FPOMKO CTYAHT (battere) ee cepaue (il cuore). 16. OHa 
Buena, Kak cTapeeT ee 6a6yuuka. 17. AeByuuika oTBeTHna, rnAgA eMy 
8 rna3a. 18. Buxy, kak nerar o6naka. 


È L’angolo del viaggiatore 


IL CANAL GRANDE DI VENEZIA 


Il Canal Grande, detto anche Canalazzo, à il più largo corso d'acqua 
(BoaHañ aprepya) che attraversa la città, dividendola in due grandi par- 
ti. Partendo da S.Marco, esso arriva al Piazzale (nnowaat) Roma, es- 
tremo limite occidentale (3anagHbiü) 
di Venezia. || suo percorso (nporTa- 
XeHHocTk) à di circa quattro chilo- 
metri con una larghezza, variante da 
trenta a sessanta metri. 

Durante i secoli su questa primaria 
via d’acqua sorsero i palazzi delle 
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famiglie più ricche che si sovrapposero (sovrapponere — npoTyBo- 
nocTaBHTt) a quelli più piccoli cadenti, costruiti nei secoli precedent 
(npeatiaymumi). || Canal Grande è attraversato attualmente da tre ponti: 
quello dell’Accademia, quello della stazione ferroviaria (kene3Honopox- 
HBIM Bok3an), infine il ponte di Rialto esistente fin dai tempi più antichi. 
Dopo aver commissionato (commissionare — 3aka3bIBaTb) a tanti vari 
maestri, compreso (comprendere — Bknb4aTe) il celebre architetto 
Palladio, dopo aver cambiato tante volte le idee, finalmente nel 1588 
affidarono la sua costruzione a Antonio da Ponte. Nel 1591 il ponte era 
terminato (sakoHuuT&), anche nella sua parte superiore, destinata (npeg- 
Ha3HauaTt) ad accogliere una serie di negozi. 

| mezzi (cpeacrTea) di trasporto all’interno della città sono tre: la gondo- 
la, il vaporetto (napoxoa) e il motoscafo (karep), ma esiste un quarto, 
essenziale, modo di visitare Venezia: a piedi (neuKkom). Non c’è dubbio 
che il mezzo più simpatico à la gondola. In passato tutte le famiglie si 
facevano costruire le gondole personali, decorate sontuosamente (npu- 
uyany80). Dal 1562 furono dipinte di nero. Queste sottili e lunghe im- 
barcazioni (noaka) vengono manovrate dal gondoliere con un solo, lung- 
hissimo remo (Becno). La gondola scivola (scivolare — ckonbsuTb) 
silenziosa (ruxaa) sull'acqua, il lungo remo spinge (spingere — Ton- 
KaTb) l’imbarcazione senza produrre alcun rumore di sciabordio (nneck). 
Noleggiare (83aT+ Ha npokar) una gondola è abbastanza dispendioso 
(aoporo), ma è il mezzo più affascinante (uapytuwmÿ) per vivere 
l'illusione di una Venezia fuori del tempo, lontana dai problemi concreti, 
che ne minacciano il presente. 


&S YIPAKHEHMNE 5 





lpoumume, nepesedume mekcm u ebinuuume 8 MmaÜnuuy 8ce He- 
NUYHBIE eña20fNbHEIE DOPMEI: 


Participio — Presente e Passato 
Gerundio — Presente e Passato 
Infinito — Presente e Passato 


RX ÿ 
L’angolo del giallo 


Solo grazie alla lettura con tanta attenzione potrai risolvere l'enigma 
anche di questo racconto giallo. 
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L'’antiquario Leonard Linner aveva una bella villa alla periferia della città. 
E là si diresse l’ispettore Dinger: luomo, con una telefonata concitata, 
gli aveva affannosamente anticipato di essere stato rapinato. 
Era una giornata molto fredda. L’invermo, quell'anno, era stato davvero 
inclemente. Dinger si strinse il bavero del cappotto intomo al collo, 
mentre scendeva dall'auto della polizia. Sul cancello del giardino lo ac- 
colse Linner in persona: era stravolto, cosa più che comprensibile, e 
alquanto infreddolito. Spiegd a Dinger di essere stato costretto a uscire 
per avvertire la polizia, in quanto i rapinatori gli avevano tagliato anche i 
fili del telefono: poi aveva preferito attendere fuori e non rientrare in casa, 
per non inquinare eventuali prove con tracce di suole bagnate e altre 
cose simili. L'ispettore pensd tra se che quell’uomo doveva aver visto 
troppi film polizieschi in tivü, ma ebbe la clemenza di non dire nulla. Poi, 
.dal momento che fuori si gelava, consiglià alluomo di rientrare e di 
raccontargli con calma come erano andate le cose. 
Li accolse un gradevole tepore. L'ispettore notà un bel ciocco che bru- 
ciava nel caminetto e si senti pervadere da una sensazione di benessere. 
Si apprestà ad ascoltare Linner con maggior disponibilità d'animo. 
L’uomo incomincid: «Mentre ero nello studio, tre uomini mascherati si 
sono introdotti in casa. Mi hanno legato, poi hanno cominciato a raz- 
ziare alcuni pezzi preziosi d’antiquariato, per fortuna assicurati. Infine 
si sono allontanati, lasciandomi legato. Dopo più di tre ore di sforzi dis- 
perati, sono riuscito a liberarmi. ll resto lo sa già.» L'ispettore annui a 
quelle parole. In effetti ne sapeva già abbastanza per accusare la vitti- 
ma di simulazione. Un particolare soprattutto smentiva clamorosamente 
la sua versione. | 


A quale particolare allude l'ispettore Dinger? 


Cnosape: 
EP OV A 

dirigersi — HanpaByTECA 

concitato — B3BONHOBAHHBIHA 

affannosamente — TpeB0xHO 

anticipare — 30. nocneluiun COOGLLUTE 

rapire — noxXHLLATE 

inclemente — GecnoiaaHbiñ, XeCTOkUY 

bavero — BOPOTHUK 

stringersi — 30. noAHATE cebe 

cancello — kanuTka 

stravolgere — HCKa3UTE 
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alquanto — HemMHoro 
comprensibile — noHaTHo 
inquinare — 3arpA3HATE, P/OUTE 
eventuali — 803M0XHEIE 

prove — AOKa3aTerbCTBO 

suola —noaouBa 

gelare — 3aMep3aTb 

rientrare — BePHYTECS B AOM 
gradevole — npuaTHbli 

tepore — Tenno 

ciocco — 60nbLLoe noreHo 
disponibilità d’animo — uyrkocre 
un particolare — onHa oCOGEHHOCTE, OHUH LUTPUX 
smentire — onpoBepraTb 


&" YTIPAXKHEHHE 6 
Omeememe Ha 80npocbI NO MekCmy: 


1. Chi sono i protagonisti (rnagHie aeäcraytouye nuua) del giallo? 
2. Dove si trovava la villa di Leonard Linner? 

8. Chi era Linner? 

4. Chi era Dinger? 

5. Con che cosa Linner aveva anticipato a Dinger di essere stato rap- 
ito? 

6. Come era l'invemo, descritto nel giallo? 

7. Dove accolse Linner l'ispettore? 

8. Perché Linner era costretto a uscire di casa? 

9. Perché preferi attendere la polizia fuori e non in casa? 

10. Cosa ne pensà l’ispettore? 

11. Quando rientrarono cosa li accolse in casa? 

12. Perché la casa era bella calda? 

13. Che cosa bruciava nel caminetto? 

14. Cosa raccontà Linner all'ispettore ? 

15. Gli uomini mascherati l’'avevano legato? 

16. Cosa portarono via dalla casa di Linner? 

17. Quanto tempo Linner rimaneva legato? 

18. Cosa smentiva la versione di Linner? 
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v MOBERHTENHHOE HAKSIOHEHYUE 
v YMIPAXKHEHWA 
v TEKCTbI ANA UTEHUA 





AOBENMTENLHOE HAKSIOHEHHE. 
MODO IMPERATIVO 


B o6pa3osanxn DOpM HOBEIHTENEHOTO HAKJIOHEHHA HCÂCTBYET IIPABAIO 
TPEX TIATOJNBHBIX CIPHKEHHA H HENPABHIBHEIX r1ar0108. [osernrersHoe 
HAKJIOH@HHE HCTIONB3YETCA, KAK H B PYCCKOM A3BIKE, JUIA BEIPAXKCHHA TIOBEJIC- 
HH3, TIPHKA3a, NPOCHOEI H T. JA. 

Paccmorpure TaGruuy o6pasosanus Modo Imperativo. OGparTate BHy- 
MAHHE, YTO HEKOTOPBIE POPMBI COBNAJAIOT C opmamn Presente, a xpyrue He 
CoBriaxalOT. I103T0MY HeoGXOHHMO OUeHE BHAMATEJIBHO YHHTE [JATOJIBHBIC 
OKOHYAHHA, ATOÔBI CIYAAËÂHO HE OGPATHTECA K HC3HAKOMOMY YCJIOBEKY Ha KTED), 
TpoCTO repenyTaB oKoH4aHHA. (TIono6HOro pora oHÔKH 4ACTO MOXKHO CJIBI- 
LATE C THATOJIOM (H3BHHHTBY — SCUSAre). 

Caenyer o6paTuTs BHHMaHHe, uTO CyIHeCcTByeT opMa Ha «TBI» (1), Ha 
«Ben (2) — Lei sexruBoe 06pamenne K ONHOMY UeJOBEKY, Ha (MEI» (3) 4 Ha 
«BED» B 06pamenuu K rpyrine xroneñ (4). CylecTByeT TaKXKE aPXHBCHKIHBAA 
opma o6pamenua k rpynrie rroneñ Ha «Ben» — Loro, koTopaa ynoTpeGraer- 
CA TOJIBKO B HATCPATYPHBIX TEKCTAX H B OCOGBIX CTY4aAX (S): 


I cnpaxenue 


amare temere 


II cnpaxenne 


HernpagurHpie TJIATOJIEI: 


dire 


CKka3amb 


dare 


dasamb 


fare 
deramb 
fa’ mm fai 
faccia 
facciamo 
fate 


facciano 


andare venire 


udmu npuxooumb 





abbi 
abbia 
abbiamo 
abbiate 
abbiano 


3aKaH4u6amb 


finisca 
finiamo 
finite 


finiscano 





essere 


6bimb 
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III cnpaxenne 
sentire 
sent-i 
sent-a 
sent-iamo 
sent-ite 


sent-ano 


tenere 
depxamb 
tieni 
tenga 
teniamo 
tenete 


tengano 


sapere 
3haMb 
sappi 
sappia 
sappiamo 


sappiate 


sappiano 
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3arlOMHHTE NPaABHNIA YIOTPEOIEHHA MECTOHMEHHÜ-HONOMHEHHË C [JIATO- 
JAMH B HOBCIHTENEHOM HAKJIOHEHHH: 


e  DOpMa Ha TEI»: MECTOHMEHHE THIUCTCA NOCJE THATOJA H CHHTHO, 
CorxacHkiä MecCronMeHys B 370 DopMe yaBanBaerca!: 

Dillo! — CKaxn sTo! 

Fallo! — Creraÿ ro! 

Dimmelo (di+ mi+ lo) — Crkaxu mue 5r0! 

Vacci! — Hau ryna! 


e  DopMa a «BEI»: BEHIIHBAA, MECTOHMEHHE CTABHTCA NEPEU TIATO- 
JIOM H HHILÈTCH Pa3ICNEHO 

Signora, lo dica! — Canbopa, ckaxure 5To! 

Signorina, lo sappia! — Cuubopuua, saïre sro! 

Maria, me lo dica! — Mapus, cxaxure mne 5ro! 

Ci vada! — Maure ryua! 


°  Dopma na «Bbi» K rpynite J1101eH: MeCTOHMEHHE CTABHTCA IIOCJIE 
JIATOJIA H THLICTCA CHIATHO 

Signori, andateci! — Tocrioua, uuure Tyua! 

Signori, dateglielo! —Tocrona, xaïñre emy 5ro! 


OTPHUATEILHAR POPMA HOBEIHTEIBHOTO HAKJIOHEHHA 
B popme ua «TB» rnaron cronr 8 Hnbunnruge. OcransHbie bopMer 6e3 
H3MCHCHHÏ: 


Non fare! He xexaïü! 

Non farlo! Non farmelo!.. He neraÿü 3ro! 

Non faccia, signore! He xexaüre, rocnoamu! 

Non glielo faccia signore! He xnexaïre emy 5ro, rocnoaux! 
Non fate, ragazzi! He xexaïñre, peGara! 

Non scrivètemelo! He nummre mKe 370! 


Non parlare! — He rosopu! 
Non chiacchierare! — He 6o7raü! 
Non scrivere! — He namu! 
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Bo3Bpar HBIE [JIATOJIBI: 
TS es 











àlzati, non alzarti svègliati, non svegliarti 















si alzi si svegli 

alziamoci svegliämoci 

alzatevi svegliätevi 
loro |siàlzino si svèglino 


La mia sera 

Il giorno fu pieno di lampi, exe Gbin HanonHeH MOñHUAMH, 
ma ora verranno le stelle, HO BOT NONBATCA 3BE3/bI, 

le tacite stelle. Nei campi MOnHanUBEIe 3B63AbI. B nonax 
c’'è un breve gre gre di ranelle. KOPOTKAM «rpe-Tpe» fATYLUAT. 
Don... Don... E mi dicono, «{oH-Aon». 1 oHu MHe roBopaT: 
«Dormi!» «Cru»! 

Mi cantano, «Dormil» Ou noir mHe: «Cnu!» OH 
Sussurrano, LENUYT: 

Dormi! Bisbigliano, «Dormi!» «Cnul» 4 cHoBa mendyr:«Cnu!» 
La, voci di tenebra azzurra. TaM, rONOCa rony60où TEMbI. 


Giovanni Pascoli 
GS YTIPAXHEHHE 1 


Mocmassme enaeonbki 8 ckOGKaX 8 ro8erumMenbHOM HaKIOHEHUU U 
nepeseüume: 


1. Per favore, (dare) il libro che ti ho prestato (ononxuTe)! 2. Signora, 
per favore, (presentarsi — aByTeca) in ufficio alle undici! 3. Carlo (dire) 
mi, quando parti per Milano. 4. Antonio, non (svegliare) i genitori! 
5. Amici, (andare) avanti! 6. Dottore, (scrivere) gli questa ricettal 
7. Signorina, non (mandare) mi le lettere! 8. Ragazzi, (leggere) ancora 
una volta il testo e (raccontare) me lo! 9. Adriano, — dice la madre — 
(ascoltare), (correre) subito a casa! 10. Signorine, non (comportarsi — 
gecru ce6a) sempre da bambine! 
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GS YTIPAXKHEHHME 2 





Mepeseôume Ha umanbaHCKUÜ: 


1. Mapus, He 6oñTece, co6aka He kycaerca. 2. locnoga, npoxoaure, 
pacnonaraTtect (accomodarsi). 3. AeBouka, He nnaub, T80 MaMa 
aaece. 4. Mpobeccop, ckaxUTe HaM 3To, noxanyücTa. 5. AHHa He xoau 
Tyaal 6. PeGata, BcTaBañTe, MoÜTeCE 4 HAUTE 3aBTpakaTE (fare co- 
lazione). 7. Mama, He Gyau Mesa pao! 8. Aesyiuka, pa36yaure ero 8 7 
yTpa! 9. Croûre (fermarsi), He xoaurTe Tyaa. 10. Aeru, aaBaüre cnoem 
Hay neceHky! 


à Sul leggio 


Mpouumaüme mekcmei u o6pamume eHuMaHue Ha nogenumenbHoe 
HAKIIOHEHUE 





ANDROMACA ED ETTORE 


Gli venne incontro 

con la nutrice che aveva in braccio il bambino, 

il figlio amato da Ettore, simile a una chiara stella. 

Egli sorrise in silenzio guardando il bambino, 

ma Andromaca, vicino a lui, piangeva. Poi 

gli prese la mano, dicendo:. 

«Abbi pietà di me, resta qui 

sulla torre: non fare di tuo figlio un orfano (cupora) 

e di me vedova (8no8a). Ferma l’esercito (Boäcko) vicino 

al fico (purosoe aepe8o) selvatico. Di là è facile attaccare Troia sca- 


lando il muro.. 

Traduzione di Salvatore Quasimodo 
GIOCO RITMATO (aeTckañ CuUTañnouka) 
La bella lavanderina (ManeHEKkañ npayuka) 
Che lava i fazzoletti (HocoBtie nñaTOUukHU) 
Per i poveretti (6eanaku) 
Della citta. 


Fa’ un salto, 





LEZIONE 11 


fanne un altro, 
fa’ la giravolta, (NOKPYKUTECA) 
falla un’altra volta. 


Fa la riverenza, (caenaTk peBepanc) 
fa la penitenza, (Hakasahye) 

guarda su, 

guarda giù, 

dai un bacio a chi vuoi tu. (nouenyü) 


GA YTPAXKHEHNE 3 


B 3moû cuumanouke 9 opm nosenumenbHo2O HaKMNOHEHUA, 8BI0E- 
nume Uux. 


à Sul leggio 


L'UOMO VERDE D'ALGHE 


C'era una volta un re. Un giorno fece fare la grida (ykas) nelle piazze: 
«Salvate la figlia del re, salvate la figlia del re! Chi gliel’avrà riportata gli 
darà una fortuna!» — si sentiva dappertutto. Ma la grida non aveva effet- 
to perché nessuno sapeva dove poteva essere andata a finire questa 
ragazza: l'avevano rapita una notte e avevano frugato (o61apurTe) 
ogni angolo sulla terra per cercarla. 

A un capitano di lungo corso (kanuTaH aañnbHero nñaBa- 
Hua) venne l’idea che non si trovava in terra, si poteva 
trovare in mare, e arm (cHapAAMTE) una nave apposta 
(cneumantHo) per partire alla ricerca. Ma quando voile 
ingaggiare (HaHuMars) l'equipaggio, non trovava mari- 
nai: perché nessuno aveva voglia di partire per un viag- 
gio pericoloso. I capitano era sul molo e aspettava, ma 
nessuno si avvicinava alla sua nave, nessuno osava (oc- 
MenyTECa) salire per primo. Sul molo c'era anche Bac- 
iccin Tribordo che era conosciuto come un vagabondo 
(6poaara) e un ubriacone (nbaHuua) e nessuno lo 
prendeva sulle navi. 
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— Ci vuoi venire tu, sulla mia nave? — gli fece il capitano. 

— lo si che voglio. 

— Allora sali, — e Baciccin Tribordo sali per primo. 

Cosi anche gli altri si fecero coraggio (Ha6parbca MyXxecTBa) e sa- 
lirono a bordo. 

Sulla nave Baciccin Tribordo se ne stava (starsene — HaxonuTEca ce6e) 
sempre con le mani in tasca a rimpiangere (onnaku8arTe) le osterie 
(ka6auky, TaBepHbi), e tutti brontolavano (6opMorTate) contro di lui, 
perché nessuno sapeva quando finiva il viaggio, i viveri (3anacel npo- 
AoBonbcTBua) erano scarsi e dovevano tenere a bordo un fa-niente 
(6esaenbHuk) come lui. 

Il capitano decise un giorno di sbarazzarsene (H36aByTbCA). 

— Vedi quell'isola ? — gli disse, indicandogli uno scoglio (ckana) iso- 
lato in mezzo al mare. — Scendi nella scialuppa 
(wnionka) e va’ a esplorarlo (o6cnenogart). Noi 
incrociamo (MOpcKko TEPMUH — KPYXKUTE) qui in- 
torno. 

Baciccin Tribordo scese nella scialuppa e la nave 
andù via a tutte vele (Ha Bcex napycax) e lo lasciù 
in mezzo al mare. Baciccin si avvicinà allo scoglio. 
Nello scogjlio c'era una caverna (neuepa) e lui en- 
trà. In fondo alla caverna c’era legata una bellissi- 
ma ragazza, ed era la figlia del Re. 

— Come avete fatto a trovarmi? — disse a Bacic- 
cin. 

— Andavo a pesca di polpi (oc-MuHor), — disse 
Baciccin. 

— E' un polpo enorme che mi ha rapita e mi tiene 
prigioniera (nneHHyua), — disse la ragazza.— 
Fuggite perché arriverà da un momento all’altro. Ma dovete sapere, 
che questo polpo per tre ore al giorno si trasforma in triglia (Mopckoÿ 
nerTyx), e allora à facile pescarla, ma bisogna ammazzarla (y6uTe) subito 
perché altrimenti si trasforma in gabbiano (4aÿka) e vola via (ynerere). 
Biciccin Tribordo si nascose sullo scogiio, lui e la barca. Dal mare usci 
il polpo, ed era enorme e con ogni branca (nanbi, wynanbua) poteva 
fare il giro dell'isola, e si agitava (MerTarkca) con tutte le sue ventose 
(npucocky), perché aveva sentito che c'era un uomo sullo scoglio. 
Ma venne l'ora in cui doveva trasformarsi in pesce e tutt'a un tratto 
divento triglia e spari (ncuesHyTb) nel mare. Allora Biciccin gettà le reti 
(ceru) e ogni volta che le tirava c'erano dentro storioni (ocertp), muggini 
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(kehanke), dentici (3y6ah) e alla fine 
apparve, tutta sussultante (noanpel- 
rugañ), anche la triglia. Baciccin levà 
(noaHaTs) subito il remo per darle un 
colpo da ammazzarla, ma invece del- 
la triglia colpi (yaapure) un gabbiano 
che si era levato a volo dalla rete, e la 
triglia non c’era piü.il gabbiano non 
poteva volare perché il remo (Becno) 
gli aveva rotto (cnomarT&)un'ala 
(kpeino), allora si trasformo in polpo, 
ma aveva le branche tutte piene di feri- 
te (paHa) e buttava fuori un sangue nero. Baciccin gli fu sopra e lo fini a 
colpi di remo. La figlia del Re gli diede un anello (konuo c anma30oM) 
col diamante in segno di perpetua gratitudine (6naronapHocrTe). 
—Vieni, che ti porto da tuo padre, — disse lui, e la fece salire nella 
barca. Ma la scialuppa era piccola, ed erano in mezzo al mare. Rema- 
rono, remarono e videro lontano un bastimento. Baciccin alzà in cima a 
un remo la veste (Hakyaka) della figlia del Re. Dalla nave li videro e li 
presero a bordo. Era la stessa nave da cui Baciccin era stato abbando- 
nato. À vederlo tormare con la figlia del Re il capitano cominci a dire: 
— O povero Baciccin Tribordo! E noi che ti credevamo perduto, ti abbi- 
amo tanto cercato! E tu hai trovato la figlia del Re! Beviamo, festeg- 
giamo la tua vittoria! 

A Baciccin non sembrava vero, tanto tempo era rimasto senza assag- 
giare (npo6ogart) un goccio (kanna) di vino. 

Erano gia in vista del porto da cui erano partiti. Il capitano fece bere 
Baciccin, e lui bevve fino a che non cascù (ynacre) giù ubriaco. Allora 
il capitano disse alla figlia del Re: 

— Non direte mica a vostro padre che vi ha liberato quell'ubriacone! 
Dovete dirgli che vi ho liberato io, perché io sono il capitano della nave, 
e quello là à un mio uomo che ci ho mandato (npukaskiBaTe) io di fare 
quello che ha fatto. (B danHom npeônoxenuu — o6patwyenue k Uap- 
ckoû oco6e Ha «voi», Kak 6bIN10 PUHAMO paHEUIE.) 

La figlia del Re non disse né si né no. 

— So io quel che dirù, — rispondeva. 

E il capitano allora pensd di fara finita (nokoHuuTEk © 3T4M) una volta 
per tutte con Baciccin Tribordo. Quella stessa notte lo presero ubriaco 
come era e lo buttarono in mare. All'alba (Ha 3ape) il bastimento arrivè 
al porto. Fecero segnali con le bandiere (nar) che portavano la figlia 
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del Re sana e salva (uen u Hespeaum), e sul molo c’era la banda (op- 
kecTp) che suonava e il Re con tutta la corte. 
Furono fissate (Ha3HauyTb) le nozze (cB8an-6a) della figlia del Re col 
capitano. Il giorno delle nozze nel porto i marinai vedono uscire 
dall’acqua un uomo coperto d’alghe verdi dalla testa ai piedi, con pesci 
che gJli uscivano dalle tasche. Era Baciccin Tribordo. Sale a riva, e tutto 
parato (nokpBiBaTk) di alghe che gli coprono la testa e il corpo e stras- 
cicano (raHyTkca Lneñdom) per terra, cammina per la città. Proprio in 
quel momento avanzava il corteo nuziale(ceaneGHtià koprex), e si trova 
davanti l’'uomo verde di alghe. Il corteo si ferma. 
— Chi à questo? — chiede il Re.— Arrestatelo! — Si avanzano le 
guardie, ma Baciccin Tribordo alzù una mano e il diamante dell’anello 
scintillà (a6necrert) al sole. 
— Si, è questo il mio salvatore (cnacurenb), — disse la figlia del Re, — 
è questo il mio sposo (XeHux). 
Baciccin raccontà la sua storia. Il capitano fu arrestato. Verde di alghe 
come era si mise vicino alla sposa vestita di bianco e fu unito a lei in 
matrimonio (6pakocoueraHye). 

A cura di ltalo Calvino 


GT YTIPAKHEHMUE 4 


O6tacHume, 8 KaKOM 8pemMeHu cmoam 8ce 8LIÜeñneHHBIE 21a2ONbI. 
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v YCNOBHOE HAKNOHEHYUE 
v TEKCTEI ANA UTEHUA 
v YIPAXKHEHHA 








YCIOBHOE HAKSIOHEHMHE. 
IL CONDIZIONALE 


Vcrognoe Hakronenne il Condizionale BHIpaxKaeT HCHCTBHE, BPITIOIHEHHE 
KOTOPOTO 3aBHCHT OT YCHOBHAA: 4 OBI CHeTAI..…., 4 GBI OCT... CHIYXHT 4ACTO 
II CMATUCHHA NPOCLOEI HJIH 3aABJICHHA: 

Vorrei un panino. 

A 6v1 xomen (a 6bi cer) 6ynouKky. 

Cpasuure c hpasoï: 

Voglio un panino. 

À xouy 6yrouxy. 

Dovresti lavorare di più. Cpasnwre (1). Devi lavorare di più (2). Toi dorxcen 
6orvbwe pabomame. TlepBoe npemIokeHHe NO-HTAISAHCKH HMEET MCHCC Ka- 
TerOpauHBIÀ xapakrep. Ilepesous 6ykBarzHo, MOXHO 6EuIO GEI cKka3ar£: Tebe 
Gui noGorbue pabomanb. 

Il Condiz onale ameer 18e BpemexHBie opmpr: il C ondizionale Presente, il 
Condizionale Passato. 
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Condizionale Presente 





MranbsHCKHe FPAMMATHKH HAT CHEAYIOMHAË COCO6 o6pasosanusa Con- 
dizionale Presente-— rryrem npa6aBreHHs COOTBETCTBYIOILHX OKOHHAHHË K 
OCHOBE TIATOJIA. 


—— amare___|temere | sentire | parlare 


am-erei tem-erei sent-irei parl-erei 
à am-eresti tem-eresti sent-iresti parl-eresti 


lui, lei, Lei | am-erebbe  |tem-erebbe sent-irebbe parl-erebbe 
noi am-eremmo |tem-eremmo | sent-iremmo | parl-eremmo 
voi am-ereste  |tem-ereste sent-ireste parl-ereste 
loro am-erebbero | tem-erebbero | sent-irebbero | parl-erebbero 





HerrpasureHbie TIarONEI: 


un avere |essere © |fare © |potere | piacere 


avrei sarei potrei 
" avresti saresti di potresti - 


lui, lei, Lei | avrebbe | sarebbe farebbe potrebbe | piacerebbe 
noi avremmo | saremmo faremmo | potremmo | - 

voi avreste sareste fareste potreste - 

loro avrebbero | sarebbero | farebbero | potrebbero| piacerebbero 





ES YTIPAXKHEHHE 1 





Mepesedume: 


Vorresti un gelato. Avresti una penna da prestarmi. Mi daresti la tua 
penna. Lei, signora, verrebbe (venire) con noi. | ragazzi farebbero 
l'esercizio, ma è tardi. Cosa vorremmo fare oggji.Ti piacerebbe un tè al 
limone. Prenderei un espresso. Gli dovresti telefonare. Le potrebbero 
spiegare la situazione. Vi piacerebbe vedere il Colosseo. Mi andrebbe 
bene qualsiasi cosa. 


1 LEZIONE 2 
Condizionale Passato 


Condizionale Passato o6o3Hauaer xeäcrBne, KoTOpoe MOI0 GBI OCYIHECT- 
BATBCA B IPOULIOM pH KaKOM-1H60 yCHrOBHH. (To: 6b1 Mo2 Mhe MmOz0a n0360- 
HUMb, HO HE NO360HUA). 

Condizionale Passato o6pa3yerCca pH HOMOILH BCHOMOTATEJIBHEIX [JIAFO- 
108 avere nu essere B bopme Condizionale Presente roc Participio Passato 
OCHOBHOTO JIaTOJIA: 


avrei parlato sarei partito(a) Mi sarei vestito(a) 
avresti parlato saresti partito(a) Ti saresti vestito(a) 











































lui, lei, Lei |avrebbe parlato sarebbe partito(a) Si sarebbe vestito(a) 
noi avremmo parlato | saremmo partiti(e) Cisaremmo vestiti(e) 
voi avreste parlato sareste partiti(e) Vi sareste vestiti(e) 
loro avrebbero parlato | sarebbero partiti(e) | Sisarebbero vestiti(e) 


Kak Condizionale Presente, rak x Condizionale Passato Moryr 0603Hauarr: 


e  COMHCHHE: 

A chi avrei dovuto rivolgermi? — K komy x xomxHa 6kura 6B1 06paraTECa? 
e 

Che faresti? — Uro Oki THI cexar? 

e BO3MOXKHOCTE: 

Chi lo avrebbe detto? — Kro Gr Mor 3To cKa3aTk (Torxa)? 

Chi lo direbbe? — Kro GB1 Mor 3To CKa3aTE (ceïuac)? 


>" YTPAXKHEHHE 2 


Samehume UHDUHUMUSHyIO DopMy enaeona Ha SU4HYK, NoCmMmasue 
ee 8 Condizionale Presente unu Condizionale Passato, u nepeseüume: 


1. Su questa storia (essere) meglio stendere un velo (HaTAHYTE no- 
KpbiBano). 2. Quale decisione (dovere) prendere allora? 3. Mi (perdon- 
are), ma io non ero felice. 4. E questo (essere) il tuo coraggio. 5. Chi ti 
(dire) la verita? 6. Luigi quest'anno (potere) impegnarsi nello studio con 
maggjiore serietà. 7. Che cosa (dire) del tuo comportamento cosi sgar- 
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bato (HeBexny8bi4)? 8. (Prendere) con piacere un gelato al limone. 9. 
Ti (piacere) un caffè espresso o preferire il tè. 10. Che cosa gjli (potere) 
raccontare Monica, lei non lo sa. 11. (Partire) per l'Italia, ma non ho 
biglietti. 12. Tu (venire) con me al circo. 13. Signora, Le (piacere) fare 
un giro della città? 14. Fausto gli (telefonare), ma non aveva il suo 
numero. 15. L'anno scorso (andare) in Francia, ma quest’anno non 
posso. 


$ Condizionale Passato HcnonB3yeTC4 B HPHAATOUHEIX HPEIOKCHHAAX 
IUIA COTTACOBAHHA BPEMEH, TéperaBas 3HaueHHe Gyaymero B npomuexuem. B 
PYCCKOM BIKE HET HOIOGHOTO CONIACOBAHHA BPEMEH, IO3TOMY OGPATHTE OCO- 
Goe BHHMaHHE HA HHKCCIENYIOLHE TIPEMIOKEHAA: 


Lui ha detto che sarebbe venuto. 

On ckazan, umo npudem. 

Maria scrisse, che gli avrebbe detto. 

Mapua nanucana, umo ckaïcem eMy. 

Iragazzi promettevano, che avrebbero scritto. 
Pebama obewanu, umo nanuwym. 


Ecru rraron rraBHoro TPÉMIOXEHHAA CTOHT B popme HAaCTOALIÈTO BPÊME- 


HA, TO o Condizionale peur He ner: À 2060p10, umo on npudem.— Dico che lui 
viene (verrà). 


GS YTIPAXKHEHMNE 3 





lepesedume: 


1. À npeaynpeaun (avvisare) 6para, 4To npyegy k HeMy. 2. UMnepa- 
TOP 3aABMN, YTO NOCTPOUT aMbyTeaTp. 3. Me: uM Hanycañy, 4TO Hal 
noe3a npu6yaeT B nonHo4e. 4. KTo emy ckasan, 4To ero 6a6yuuka He 
BepHerTca? 5. Moÿ nana coo6uun HaM, YTO NO3BOHUT TONEKO Beue- 
poM. 6. feByiuKka Hanucana emy, 4TO He XOUeT K HEMY BO3BPALLATECA. 
7. A um ckasana, 4TO He noëAy C H4MH B KUHO, à OCTAHYCE AOMa. 
8. Mama o6eujana, uTo caenaer cBoû Topr. 9. Moÿ 6parT ckasan Ha, 
yTo He 6yaer 6onbuie nnakare. 10. Kro ckasan, uTo noûneT aoxnb? 


GO ueuowE #2 


11. Aesyuwuka saaBuna, 4To BCTaHeT 8 nongeHe. 12. Haiu Y4urenk cka- 
3an HaM, YTO 3aBTPa, HakoHeu (finalmente), y Hac 6yAeT yYpok HTanb- 
anckoro. 13. Mbi eñ Hanucany, 4TO y3HaeM ero. 14. Tki CKa3an, 4TO He 
KYNYLUE MaLLUHy. Ho Tki ee kynun. 15. 4x Apy3ba npenynpexnany, TO 
Mary (partita) cocrouTca (aver luogo). 


si 
Sul leggio 


IL LEONE E IL TOPO RICONOSCENTE 

Un topolino correva sul corpo di un leone addommentato, il quale si sveglid 
e, acchiappatolo (acchiappare — cxsaruTt), fece per ingoiarlo (npo- 
rnoTUTt). La bestiola (38epyluKa) cominciè a supplicare (yMonaTs) di 
risparmiarlo (nowagurTe) e a dire che se ne usciva salvo, gli avrebbe 
dimostrata la sua riconoscenza. || leone scoppiù a ridere e lo lasciù 
andare. Ma dopo non molto gli capitù (npuknioguTkca) un caso in cui 
dovette davvero la sua salvezza (cnacekye) alla 
riconoscenza del topolino. Alcuni cacciatori riuscirono a 
catturarlo (cxB8arurt) e lo legarono con una corda a un 
albero. ll topo allora udi i suoi lamenti, accorse, rosicchiù 
(nporptiaTe) la corda e lo liberù, soggiungendo (ao6a- 
ByTt): «TU, quella volta, t'eri fatto beffe di me (cmeanca 
Hago MHoÿ), perché non immaginavi mai che avresti po- 
tuto avere una ricompensa da parte mia. Sappi ora che 
anche i topi sono capaci di gratitudine». 





Esopo 


& YIIPAKHEHME 4 





Mpouumaüme 6acnbo, ebidenaa Condizionale, u repeseûume. 


TaGrnua COrTACOBAHHA BPEMEH HHAHKATHBA 








Vayuns Bce BpeMeHa HHAHKATHBA, PACCMOTPHTE TaOJIHUHY COTTACOBAHHA 
BPCMEH, HCOGXOHHMYIO H JUIA NPABHIBHOTO PA3TOBOPHOTO, H JUIA AHTCPATYP- 
HOTO 43BIKa. COTTaCOBaHHE BpEMEH — STO HOPMA JUIA HTAILAHCKOTO A3BIKA, 
OTCYTCTBYIOLLAA B PYCCKOM A3BIKE. 
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PaccMorTpure npoemuee neCTBHe B CIOKHONONAAHEHHEIX TPEUIOKE- 
HHAX, COCTOÆIAX H3 [IABHOTO H HPHAATOYHONO: 1) KorHa HAeËCTBHE TIATOTA 
TI4BHOTO NIPEXIOKEHHA HPOHCXOAHT OHHOBPEMEHHO C TIABHBIM; 2) KOTJIA AEH- 
CTBHE THATOJIA TPHAATOHHOTO HPEJUIOKEHHA HPEAIUECTBYET [JIATOJIY B TJIAB- 
HOM; 3) KOrïa AeHCTBHE TIATOJA HPHAATOUHOTO HPEUIOKEHHA AOMKHO ELLE 
HPOH3OËTH NO OTHOLICHHIO K FIATOJY B [JIABHOM IPEJUIOKEHHH, CTOHLIEMY B 
TIPOLIELIEM BPEMCHH. 


LiaBsaoe npex1oxeHHe Coro3 IpaxaTouxoe npez.10- 
KeHHeE 


OAHOBpEMCHHOCTE | Imperfetto 


On cKa3ar, roBOpyn neraeT CBOIO paGOTy. 
Ha detto, diceva, disse faceva il suo lavoro. 


CAGTaN (YXKE) CBOIO paGOTy. 
aveva (gia) fatto il suo lavoro 


yTO 
che 
CIIeNOBAHHE Condizionale Passato 


On cKa3an, FoBOPHNI caeraer (ere) CBOÏ pa6oTy. 
Ha detto, diceva, disse avrebbe fatto il suo lavoro. 


On cKa3aJï, roBOpAN 
Ha detto, diceva, disse 





GS YTIPAXKHEHMNE 5 





Mogmopenue npoüdeHHoo. 


Mepesedume npeônoxeHuñ, uCNonb3yA npaguña 2pAaMMaMuUkU npe- 
OBIÔYUUX YpoKo8: 


1. Teil kynuna cBoed MaMe nogapok? [a, a eï ero kynuna. lae TB ero 
kynuna? 

2. Lape 3añBun, 4TO NOCTPOUT ropog. 

3. Ckonëkko ner sToù aesyiuke? Eù, HasepHoe, 16. Ed, BepoATHo, He- 
3A0pOBUTCA (sentirsi male). 

4. Kak TOnEKO 4 NpHEAY, À NO3BOHIO EMY. 

5. Ero oTeu no3BoHUn HaM y ckasan, 4ro Mapuo yxe yexan. 

6. Boñan 8 A0M, oHa cHana Typnu. 

7.Ee HukTo He npurnatuan. HagepHoe, eñ no3BoHun Opako. 

8. Buxy, Kak neTar o6naka. 
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9. Mocne Toro kak OHa NPHTOTOBUNA YKUH, OHA HAKPBINIA Ha CTON. 

10. Auero mHe ckasan, 4To 8epHeTca 8 Munan Ha cnenytoueñ Henene. 
11. CuHbopa, aañre MHe, noXanyÜCTa, Ball NaCNOPT. 

12. flyka, He aenaÿü sroro! BcTaHb 4 Mau ko mMHe! 

13. Aesywuka, y3BUHUTE MeHA, A HE 3HANA, UTO BbI NOÛAETE C HAMH. 
14. HasepHoe, oh 3aHar. OH 6b1 npuluen. 

15. À 6bi re6e nocoBeToBan Apyroû BaPHaHT. 

16. Te6e 6k1 xorenock noexarTs 8 llapux? À Tam yxe Gina, HO noexa- 
na 6ëi Tyaa eue pas. 

17. OHu Hanucany, 4TO Hykorga Tyaa Gonbiue He noeayT. 

18. Ypoky GyAYT caenaHel. 

19. Bonpoc 6bin 3aqaH y4yTenem. 

20. Kak 681 MHe XOTeñOCE ero YBYAETb! 

21. Aanvene MeHbuie Mapuu. 

22. fsopeu nocTpoen pyMnAHaMmy B 4eCTE (in onore di) umneparopa. 
23. 9Tto nuc&Mo 6ëin0 HanucaHo To6où. 

24. Ferenaa 6tina pacckasaHa AnyneemM (Apuleio). 

25. C.-Merep6ypr 6tin nocrpoen 8 1703 roay Merpom Benukum (Pi- 
etro il Grande). 

26. YxuH nogaH! 

27. A y Hero cnpocun, koraa oH nosHakomMunca c Mapxko. 

28. Korna re1 6tin 8 Pume? À Tam 6bin B NPOLLINOM rOAY. 

29. Korna Tti Bepynca 3 Heanona? À oTTyaa BepHyncA B4epa. 

30. OHa eù Hanucana, YTO XUBET XOPOLLIO, PAGOTAET, HO CTPAAAET HOC- 
Tansrueÿ (soffrire di nostalgia). 

31. Hanuuwum emy! CKkaxH eMy, 4TO MEI XUBEM XOPOLLIO. 

32. A tam xun aonro u BepHynca oTTyna B 1990 rony,. 

33. Kak 6b1 HaM GEINO HHTEPECHO NO3HAKOMATECA C HUM. 

34. locnoxa, 8bi He xoTenu G6kI noûTU C HaMH B TeaTp? À Gb C yA0- 
BONBCTBHEM 3TO CAeNANA, HO ÿ MEHA Ha3HayeHa BCTpeua (avere ap- 
puntamento). 

35. HañULUUTE UM, CHHLOPA, Kak ee 30BYT. 

36. Koroptiù yac? Ceüuac 6e3 nATHaqLaTU LecTE. B KOTOpOM uacy 
npyueayr pe6ara? Ou o6eujan, 4To NpYEAYT POBHO B CEML. 

37. Kakaa ceroaa noroga? CeroaHa xopoluañ noroga, a BHepa Lien 
AoXJAb CO CHETOM. 

38. Opaxko 3aaBun, UTO NPEACTABUT CBOIO AEBYLLUKY BE4EPOM. 

39. CKkonbKO TEI KYNUNA KHUr? À KYNUNa ABe. 

40. Mei Hawunu Ha pbiHke KpaCyBBte A6N1OKH4 4 KYNUSU 3 kr. 

41. locnoaa, Bbi He mMornu 6B1 He MeuuaTe (disturbare)! 
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42. Maps, 8bl MornH 61 CKa3aTb MHe npaBAy? 

43. À Gbi c yYAOBOnNLCTBUEM NpHHAN Torqa TB80e npegnoxeHye! Ho Tbi 
ero He caenan. 

44. Te6e Gki 310 noHpaBunock? 

45. On 6ë1 cnen, HO He MOXET. 


GS" YTIPAKHEHMNE 6 


Mepesedume Ha pycckuü: 


1. Diceva di aver urgente bisogno di parare con lui. 2. Venuto tardi, non 
li trovai a casa. 3. Avendolo visto una volta, lo riconobbe subito. 4. Sen- 
tendosi poco bene, venne lo stesso all'Università. 5. La gente si sveg- 
li, credendo di aver sentito le sirene delle fabbriche. 6. Senti la lavagna 
andare in mille pezzi. 7. Raccontandomi quell’episodio, lui aggiunse. 
8. Venuta in ritardo, Maria non trovà nessuno. 9. Chiusa la porta, si 
sono messi a parlare. 10. Guardatelo, come è bello questo bambino. 
11. Nonna non piangere, andrà tutto bene! 12. Mi scusi, signorina, pos- 
so telefonare? 13. Ho già visto i quadri, presentati da questo pittore. 14. 
Lo disse, parlandole piano piano. 15. Abituata alle grandi cose e alla 
grande vita non ci credette. 
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v COCFATATENLHOE HAKMOHEHYME 
v TEKCTbI ANA YTEHUA 
v YNPAXKHEHYUA 








COCMNATATENLHOE HAKSIOHEHYHE. 
IL CONGIUNTIVO 


CocrararensHoe Hakronenne il Congiuntivo — CHyXHT JUIA ONHCAHHA ACACT- 
BY, IBIEHHA uCpes CYOEEKTHBHO BOCHIpHATHE. crnons3ya 310 HAKIOHEHHE, 
MOXHO BBIPA3HTE COMHEHHA, HEACHOCTH, NEPEKHABAHHA, BOCXHILCHHE H T. A. 
B ocxosxom Congiuntivo ynorpeGnaeTCx B HPHAATOUHLIX HPEIUIOKEHHAX, HO 
BO3MOXKHO ET O HCIIOJNB30BAHHC TAKXKE H B CAMOCTOATEJIBHEIX HPEUIOKEHHAX. 
B pycckom s3Bike Congiuntivo He HMeer 3KBHB&JIEHTA, NOSTOMY OTHCJIBHBIC 
DopMai rarona He1B34 rlépeBeCTH Ha PYCCKHË A3BIK. 

Congiuntivo ameer 4 Bpemexu: Congiuntivo Presente, Congiuntivo Passato, 
Congiuntivo Imperfetto, Congiuntivo Trapassato. : 


Congiuntivo Presente 





OGpasyerca n1YTeM npH6aABJIeHHA COOTBETCTBYIOLIHX OKOHYAHHË K OCHO- 
Be [IATOJIA: 
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Dee je jee je jus 


parl-i tem-a part-a mi sent-a 
parl-i tem-a part-a ti sent-a 
parl-i tem-a part-a si sent-a 
parl-iamo |tem-iamo |part-iamo ci sent-iamo 
parl-iate |tem-iate part-iate visent-iate 
pèrl-ino tèm-ano part-ano sisent-ano 


faccia possa 
faccia i i possa 
faccia 1 l possa 
facciamo | ici possiamo 
facciate l ici possiate 
fàcciano Ï pôssano 





Congiuntivo Passato 





OGpa3yerCi pH HOMOIH BCIIOMOTATENBHBIX [JIATOJIOB aVvere HJIH essere, 
ChpararotuaxCa B Congiuntivo Presente, ruroc Participio Passato ocHoBHoro ra- 
LOJIA: 


perdere 


abbia parlato sia partito(a) abbia perso mi sia alzato(a) 
abbia parlato sia partito(a) abbia perso ti sia alzato(a) 


abbia parlato sia partito(a) abbia perso si sia alzato(a) 
abbiamo parlato | siamopartiti(e) | abbiamo perso | cisiamo alzati(e) 
abbiate parlato | siate partiti(e) abbiate perso | visiate alzati(e) 
abbiano parlato | sianopartiti(e) | abbianoperso | sisianoalzati(e) 
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HerpasnbHeie TIATONEI: 


Avere — abbia avuto.….. Essere — sia stato(a)... 
abbia avuto sia stato(a) 

abbia avuto sia stato(a) 

abbiamo avuto siamo stati(e) 

abbiate avuto siate stati(e) 

abbiano avuto siano stati(e) 

Fare — abbia fatto.. Dire — abbia detto.. 
Congiuntivo Imperfetto 





OGpasyerca nyTeM npnGaBreHHI COOTBETCTBYIOILHX OKOHUAHHA K OCHO- 
Be TJATOJIA: 

















temere 























mi svegli-assi 










parl-assi tem-essi part-issi 


parl-assi tem-essi part-issi tisvegli-assi 
pari-asse tem-esse part-isse si svegli-asse 
parl-àssimo tem-essimo part-issimo ci svegli-assimo 
parl-aste tem-este part-iste vi svegli-aste 


parl-assero tem-essero part-issero si svegli-assero 





avessi facessi dicessi dessi 
avessi facessi dicessi dessi 


avesse facesse dicesse desse 
avessimoO Î facessimo dicessimo dessimo 
aveste . | faceste diceste deste 
avessero facessero dicessero dessero 





LEZIONE 13 157 


Congiuntivo Trapassato 








OGpasyerca np4 HOMOIH BCIIOMOTATEJPEHEIX TJIATOJIOB avere, essere ILIIOC 
Participio Passato oCHOBHOrO Taroyna. 


avessi cantato fossi venuto(a) mi fossi coricato(a) 
avessi cantato fossi venuto(a) ti fossi coricato(a) 
avesse cantato fosse venuto(a) si fosse coricato(a) 


avessimo cantato fossimo venuti(e) ci fossimo coricati(e) 
aveste cantato foste venuti(e) vi foste coricati(e) 
avessero cantato fossero venuti(e) si fossero coricati(à) 





Hpasua ynorpeGrenux Congiuntivo: 

I. Congiuntivo yrrorpeGraeTca B MPHAATONHEIX HpexIoXeHHAX. B 3asncu- 
MOCTH OT TOTO, B KäKOM BPEMEHH CTOUAT DIATON THABHOTO HPEUIOKCHHA, CTA- 
BATCA TO AIH HHO€ BpeMs Congiuntivo. Paccmorpure TaGauuxy HaCToOHmero rjra- 
Ha, T, €. KOTHA DIATOJ TTABHOTO TIPEJUIOKEHHA CTOHT B HACTOALLICM BPEMCHH. 


Frasnoe npextoxenne] Cow | IIpxaTOuHOE NPeIOKEHHE 
OAHOBpeMCHHOCTE Congiunitivo Presente 


Ayvan, YTO OH IIPHJCT. 
Penso che 


venga. 
yman, 
Penso che 































OH YXKE NPHILLIEN. 
sia gia venuto. 





£ 
= 
© 









Aymaro, 


Penso 


OH IIPHJCT 3aBTPA. 
venga domani. 











IL. Ecru B TaBHOM npeWIOKEHHH DIATON CTOHT B NPOLIC]INEM BPEMEHH, 
TO B HPHAATOYHEIX NPEIOKEHHAX, B 3àBHCHMOCTH OT CHTYALHH, [JIATOJ CTa- 
BHTC4 B opme Congiuntivo Imperfetto, ecrn neñCcTBH4 OAHOBpEMEHHOE HU 


GB LEZIONE 13 


nocreuyromuee; 8 Congiuntivo Trapassato — ecs14 AEGCTBHE B TPHAATOHHOM 
rpexuueCTBYeT [IABHOMY. 















ouHoBpemeHHocTE Congiuntivo Imperfetto 


A Goxace, OH CHAT. 
Temevo (temei, ho temuto) dormisse. 


crexosanne Congiuntivo Imperfetto 


A Goaxacr, OH OYAET CHAT. 
Temevo (temei, ho temuto) dormisse. 


npeuuecrsosanne Congiuntivo Trapassato 


A Gosiacr, OH yXE IIOCTIAJI. 
Temevo (temei, ho temuto) avesse gia dormito. 


























À Ocoôkre cryuau ynorpeGnrenua Congiuntivo: 


1. CKa3yemoe — IJIATON TIABHOTO IIPCIOKEHHA YKAGBIBACT HA BO3MOXK- 
HOCTB ACÂCTBHAA, COMHEHHE, CTPaX, IPEATIONIOKEHHE H T. A.- 


É” possibile che la figlia mi scriva. Bo3MoXHO, UTO H0UE MHE HAHH- 
LIeT. 
Supponevo che la figlia mi scrivesse. A npeunorarana, {T0 AO4E MHE 
HATHIUET. 
Dubito che la figlia mi scriva. CoMxeBalOCB, UTO JOUE MHE Ha- 
THLUET. 
Speravo che la figlia mi avesse scritto. S HAJNEAIACE, TO AOUE MHE 
(yXe) Hanmcçana. 
Mi dispiace tanto che tu non l’abbia Me oueHb XA!IB, YTO TEI €€ HE 
riconosciuta. y3HA. 
Mi è dispiaciuto che lui non avesse Me GELIO KAYIB, YTO OH H€ HO- 


capito. HA. 
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2. CKa3yeMoe — TIArON THABHOTO HPEMIOKEHHA CTOAT B OTPALATENBHOË 
popme: 


A He roBopro, uro Mapus He 
MOXET 3TOTO CHCJIATE. 

A He rosopara, 4ro Mapus ne 
MOXET STOTO CHCJIATE. 

À ne xorera, aTroGe1 Mapus 3r0 


Non dico che Maria non lo possa fare. 
Non dicevo che Maria non lo potesse fare. 


Non volevo che Maria lo avesse fatto. 


Gabbiani 


CAËTANA, 


Non so dove i gabbiani abbiano il nido 


ove trovino pace. 
lo son come loro, 
in perpetuo volo… 


Vincenzo Cardarelli 


He 3Haio, rae y 4aek 
rHe340, 

rae OH HaXOAAT NOKOU. 
f, Kak OH, 

B nocroñHHoM noneTe.. 


3. TIpHAATOUHBIE HPEAIOKEHHA BBOHATCA CJISAYFOLHHMH COHO3AMH: 


prima che npexJe 4eM 

in attesa che B OKXMIAHHH, UTO 

finché [IOKa 

perché uTOGBI 

malgrado che HECMOTPA HA TO YTO 

nonostante che HECMOTPA HA TO UTO 

benché XOTA 

sebbene XOTH 

a meno che IIPH yCHIOBHH ECJIA 

nel caso che B CHIyuae ECJIH 

qualunque, qualunque KaKOÏ G6BI HA, UTO BI HH, KTO OI HH 
cosa, chiunque KakOÏ GBI HA, UTO OBI HH, KTO OBI HA 
qualsiasi cosa YTO GEI HH 

purché HALLE GBI 

a condizione che HPH YCIOBHH, YTO 

in modo che TaKk YTOOBI 
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TpaxarouHoe npexioxeHHe MOXET CTOATE KaK B HaUAJIE CIOKHONONYH- 
HCHHOTO IIPEXIOKEHHA, TAK H B KOHLE: | 

Benché avesse studiato, fece un pessimo lavoro. 

Hecmomps Ha mo umo oh yuuxr, oh cÔoenan xy0wy10 pabomy. 

A meno che non mi accompagni mio padre, non potrà venire. 

Ecru monbKko moù omey Mens he nposodum, a He cmMozy npuümu. 

Nel caso che Giorgio cambi idea, mi telefonerà. 

B cryuae ecnu Jxcopôaco usmenum ceou nrankbi, oh Mne nozeoHum. 

Le devo parlare prima che se ne vada. 

A donxcen c Heù noz080pumb, npexCde 4eM oH yüdem. 

Gli devo spiegare tutto in modo che capisca bene le regole. 

À donxcen ece emy o6vbacHumME, uMO6bI OH XOPOWO ROHAT NPABUNA. 

Qualsiasi cosa dicano su di lui, non ci credo. 

Umo 6b1 HU 2080pUAU O HEM, A 6 3MO HE 8ePIO. 

L’accompagno purché stia tranquilla. 

À ee npo8oxcy, nuwWb Obl OHA He 801H0847ACb. 


4, l'asnoe npexiokenne HeCeT IIPeBOCXOHHYIO CTENIEHB HJIH COHCPXHAT 
TAKHE ONPEACICHHA CYLHECTBHTEHIBHOTO, KaK SOl0, unico HT. 1.: 

Ê la più bella città che abbia mai visto. 

Imo caMbit KpACUBbIÜ 20pOd, KOMOPbIÜ A KOzÔa-nU00O eudeEN. 

Era la più bella città che avesse mai visto. 

Imo 6b17 CaMbiü KpaCU6bIÜ 20pO0, KOMOPbIÙ À KO20Q-AU60 euder. 

Ë’ l’unica persona che mi conosca. 

Imo edunCMeenHbIÜ UeNOBEK, KOMOPbIÜ MEHA 3HGEM. 

Era l’unica persona che mi conoscesse. 

Imo Gbir eduHCMEEHHbEIÜ UENOBEK, KOMOPbIÜ MEHA 3HQN. 


5. lragnoe npemioxenne BBOAHTCA GCSIHUHEIMH KOHCTPyYKUHAMH biso- 
gna che, bisognava che, puô darsi che, à giusto che, à necessario che, à male 
che, è giusto che: 

Bisogna che Roberto ripassi la lezione. 

Hyacno, umobbi Pobepmo nogmopun ypox. 

Puô darsi che sia vero, ma io non ci credo. 

Bozmoxcuo, umo 5mo MmaK, HO A 6 3MO HE 6Ep10. 


E” giusto che sia stato punito. 
Cnpagednuso, umo où 6b11 HaKa3an. 
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É’ necessario che me lo spieghi. 

Heoë6xodumo, umo6bi met Me 5mo 00 bACHUI. 

Era necessario che lo capisse bene. 

Bbi10 He06xO0uUMO, uMOËbEI OH 3MO XOPOWO ROHAN. 
Bisognava che Maria lo facesse ancora. 

Hyacno 6bin0, umobbi Mapua côenara 5mo eue pas. 


6. Coïo3 come se — Kak ecru Obi, C108H0, KaK 6YÔMO — BBOJUT IIPHJA- 
TOYHOE IIPEIOKEHHE, B KOTOpOM rrarox 6yuer 8 Congiuntivo Imperfetto mu 
Congiuntivo Trapassato B 3aBHCHMOCTH OT BPEMCHHOË CHTYAUHH: 

Sono venuto da lei, come se non avessimo litigato. 

A npuwuen K Het, C108H0 Mbi HE CCOPUAUCb. 

Mi guardava come se mi vedesse per la prima volta. 

Ona cuompera ha Mens, Kkak 6vÔmo eudena MeHA 8 nep8blü pas. 


7. Congiuntivo MoXeT YIOTPeGNIATECH B CAMOCTOATENBHEIX HPEUIOKCHHAX 
C OTTEHKOM NOBEJIHTEJIBHOTO HAKJIOHEHHA HI BOCKIHL&HHA, HATHPHMEP: 


Se ne vada! Hycre ou yäxaer! 
Scriva pure questa lettera! Ja nycr8 oHa nier 370 nAcEMO! 
Benedetto sia il giorno! BrarocroBex TOT next! 


8. Ecru B mraBHOM npemioxeHHA Taron-CKa3yeMOE CTOAT B opMe Con- 
dizionale (vorrei), To rraron npaxatouxoro 6yaer 8 popme Congiuntivo Imper- 
fetto (nu Congiuntivo Trapassato, B 3aBHCHMOCTH OT CONTACOBAHHA BpEMEH): 

Vorrei che ci andassero tutti. 

A Gvi xomen, umobti ece my0a now. 

Mi piacerebbe tanto che lo facesse. 

Mhe 6b1 ouenb xomenocb, umoGbI Mbi 30 CÔENANA. 


ch Sul leggio 


GLI OCCHIALI 

La prima volta che misi un paio di occhiali sul mio naso, dovetti lottare 
lungamente prima di decidermi al sacrificio di una mia vanità di giovan- 
otto, e si trattava di una vanità verso la quale ero sempre stato incorag- 
giato dagjli altri. Fin da bambino, difatti, mi ero sempre sentito dire: «Che 
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begli occhi ha questo ragazzo», e certamente 
allora non supponevo che lodassero il mio 
sguardo, profondo e malinconico com'è spes- 
so quello dei miopi, soltanto perché sul mio viso 
olivastro e nella persona troppo magra non 
avrebbero trovato altro da lodare. 

Proprio quando raggiunsi i vent’anni, cioè quan- 
do avevo incominciato a servirmi con una certa 
astuzia del mio sguardo, l’oculista mi ingiunse 
brutalmente di mettermi gli occhiali, che secon- 
do lui, avrei dovuto portare da un pezzo. 
«Debbo portarli sempre?» — gli domandai con 
una certa apprensione — «voglio dire anche 
quando non debbo leggere o scrivere, anche 
quando vado a spasso?» 

«Sempre, naturalmente» mi rispose l’uomo dal camice bianco. «Che 
male c'è? Ha paura di non piacere più alle ragazze?» 

in quel momento, a dire il vero, io temevo soltanto di no piacere più a 
Maria Teresa, nonostante che anche lei mi avesse incoraggiato a re- 
carmi dall'oculista. Maria Teresa, debbo dire, era una ragazza molto 
saggjia, e a me piaceva il suo modo di afferrare al volo i discorsi piuttos- 
to assurdi che le tenevo e di riportaïli al livello giusto.Ora io temevo che 
i miei occhiali la squilibrassero. Ma mi disse che per lei gli occhiali era- 
no una cosa senza importanza. In ci ebbi la prova che evidentemente 
lei non mi voleva bene soltanto per i miei occhi. 

Eravamo rimasti d'accordo che il pomeriggio di quel giorno saremmo 
andati a ritirare gli occhiali. Invece io volli farle una sorpresa: andai molto 
prima dell’ora fissata dall’ottico. Entrai in un negozio grande e chiaro, 
pieno di specchi, di scaffali, di vetrine entro cui stavano lenti e binoccoli 
d’ogni forma. In un angolo, puntato contro il soffitto, un grande misterio- 
So cannocchiale montato su un cavalletto pieno di viti e di manovelle, 
che mi riportà immediatamente alle pagine fantasiose di Giulio Verne 
lette non molti anni prima. Avevo in mano la ricetta e sono sicuro di 
essere diventato rosso allorché una commessa me la tolse di mano. 
Non ci volle molto a trovare le lenti adatte per me: ero un miope come 
tanti altri, ma non come ero figurato di esserlo. Mi misi gli occhiali, ag- 
giustandomeli davanti allo specchio, dentro il quale perd non vedevo 
nulla a causa della mia confusione; mi recai alla cassa, poi, quasi bar- 
collando, fui sulla strada, nella luce DEN e mi accorsi che il mondo 
era cambiato. 
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Era cambiato di colore e di forma. Gli uomini si 
misero a mostrarmi, con una specie di crudeltà 
i loro volti Segnati da spaccature, rughe, peli, 
cicatrici. Provai l'impressione di trovarmi di fron- 
te a una generale ostentazione orribile e quasi 
oscena: vedevo dappertutto abiti con macchie 
disegnate nitidamente; su visi di donna che pri- 
ma mi avrebbero incantato scorgevo le unghi- 
ate del tempo, i guasti dell’età. Ogni tanto mi 
toglievo gli occhiali perché mi pareva che la testa 
incominciasse a dolermi, poi subito preso dalla 
curiosità me li rmettevo e imparavo che sulla 
terrazza di una casa davanti alla quale passavo tutti i giorni c'era una 
fila di piccoli vasi; imparavo che sul frontone della Chiesa di San Biagio 
c'erano alcune parole latine di cui non mi ero mai accorto. 

Andai incontro a Maria Teresa nel giardino dove ci vedevamo sempre. 
Passeggiavo nervosamente aspettandola, infastidito dal numero enorme 
di foglie che ora mi toccava su ogni albero, ero preso da una strana 
apprensione come se avessi dovuto contarle una per una. Finalmente 
scorsi Maria Teresa, da lontano, molto lontano; man mano che si avvici- 
nava la guardavo, o meglio erano i miei occhiali a farmela guardare 
freddamente, e mi accorsi che lei, camminando, buttava sgraziatamente 
in fuori la gamba destra. Non me ne ero mai accorto. 

Quando mi fu vicina, Maria Teresa mi fece perfino complimenti, assicu- 
randomi che gli occhiali mi stavano benissimo, mi davano, disse, un'aria 
più distinta. Guardavo il profilo di Maria Teresa attraverso le lenti, come 
un astronomo guarda una stella attraverso il telescopio. Ma non avrei 
dovuto farlo: il viso di Maria Teresa era grazioso ma anche, pieno di 
difetti: i pori della pelle erano spalancati, intomo agjli occhi un lividore 
malsano, e alcuni peli ridicoli spuntavano all’angolo delle labbra dipinte 
malamente e per tentare invano di correggere il loro 
vero disegno. Mi parve improwvisamente che non 
sarei stato più capace di baciare quelle labbra. Non 
sapevo frenare il mio malumore o era adidirittura 
una delusione? Maria Teresa non se ne accorgeva 
neppure. Se ne accorse quando, apparentemente 
senza ragione, incominciai a rispondere quasi sgar- 
batamente alle sue domande. 

Mi domandava: «Ma che cosa c’è? Si puù sapere che cosa'haï?» e 
anche la sua voce mi pareva sgraziata: anche la sua voce la udivo con 
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gli occhiali, voglio dire con la spietata disposizione d’animo che mi veniva 
dagjli occhiali. 
Teresa se ne andà, sconcertata, di malumore, e io mi fermai per veder- 
la camminare dinanzi a me nel modo che mi si era rivelato un’ora pri- 
ma... 

Libero Bigiaretti 


Mpouumaüme, nepeseîume mekcm, o6pauwan 8huManue Ha Congiun- 
tivo. 


CnoBapt: 


vanita —TujecnaByue 

incoraggiare — BO0OAyLLIEBNATE 
lodare — xsaruTk 

miope — Gnu3opyKkyüä 

olivastro — cMyrnbid 

astuzia — XHTPOCTE 

ingiungere — npuka3bIBATE 
squilibrare — BLIBeCTU 13 paBHoBecua 
ritirare — 3a6ypaTe 

lente — nun3a 

cannocchiale — nog3ophaa Tpy6a 
cavalletto — noncTraBka 

vite — BHHT 

manovelle — pyKkonTka, pbiuar 
commessa — npoAaBLLALAa 
Spaccatura — TpelLiyHa 

ruga — MOPLLUHA 

pelo — 8onoc 

cicatrice — upam 

accorgersi di q.c. — 3aMeuaTE UTO-nu60 
sgraziatamente — HecknagHo, HeyKknoxe 
spalancare — pacnaxHyTb 

rivelare — nokasbIBATE, OGHADYKMBATE 


Uuman cmuxomeopenue, o6pamume enumahue Ha Congiuntivo. 
MATERNITÀ 


Pensavo di tenerlo in me, prima 
che nascesse 

guardando il cielo, le erbe, i vol 
delle cose leggere, 
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il sole — 
perché tutto il sole 
scendesse in lui. 


Pensavo di tenerlo in me, cercando 
d’essere buona — 

buona — 

perché ogni bontà 

fatta 

sorriso crescesse in lui. 


Pensavo di tenerlo in me, parando 
spesso con Dio — 
perché Dio lo guardasse 
e noi fossimo 
redenti in lui. 
(3aecb yaeT peub Oo PoAUTenAx, HaLLeALUUX CNACEHYUE B POKAEHUU 
pe6eHka) 
Antonia Pozzi 


EG YTIPAKHEHHUE 1 


[lepesedume, ucnonb3ya Congiuntivo; He 3a6ÿdkme o coenacosanuu 
epemenx Congiuntivo. 


1. BosMoxHo, TO 3aBTpa NOÛAET AOXAE. 2. ATO CAMAA HHTEpECHAA 
KHUFA, KOTOPyH 4 Koraa-nU60 uyTana. 3. A KynnIO 3TU LBETEI, HECMOT- 
pA Ha TO, UTO TEI MHe He n03BOnMñ. 4. A Te6e 3T0 rOBOPIO, ATOGEI TbI 
3Hañ, Kak YAYT aena. 5. Xanb, UTO y MEHA Tak Mano BpeMeHy. 6. Hyx- 
HO, ATOGEI 0H TeGe 370 pacckasan. 7. Bo3MoXHoO, UTO oHa He npyeger. 
8. MoxeT G6bITb, YTO MBI UM nN03BOHUM. 9. MHe oueHb Xañb, UTO Tbi 
Hyuero He noHan. 10. BepoaTHo, UTO OHH BCE CHENAIOT N0-CBOEMY. 
11. MHe 6eino Xanb, 4TO OHH He npyexany K HaM. 12. STo eaUHCTBEH- 
Hañ BelLb, KOTOPyH 4 6b1 He kynuna. 13. fi noexana k He 8 MocxkB)y, 
XOTA OHa MEHA He npyrnaluana. 14. ComMHeBaioce, 4TO BEI noeneTe B 
Mranyt. 15. Mano BepoarHo, 4TO oHa eMy no3BOHHT. 16. Uro 6b1 MHe 
HU TOBOpHNH 06 3T0M, a He noBept. 17. A eMy ckasana, 4TO6EI OH 
BbIMBIN noCyAy. 18. ATo 6bina caMañ KpacyBañ nnOLLAAb, KOTOPy1H0 À 
koraa-ny60 Bugena. 19. A He roBopt, 4To ero He 6bino AOMa, HO OH He 
OTBeYan Ha MOH 380H0Kk. 20. MHe KaXKETCA, TO BI, FOCNOXKA, TAM Gbinu. 
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21. 9TO enUHCTBEHHEIÜ 4eNOBEK, KOTOPEIA FOBOPUT npasay. 22. Xe- 
nat, YTOGEBI rOpoA 6 4UCTEIM. 23. Kasanocb, 4TO YNMUEI 6bINM nyc- 
TRIMU. 24. B OXYAaHMU, UTO TEI MHE NO3BOHHLLE, A NPHBEN B NOPAAOK 
CBOI KOMHaTYy. 25. Kyna 6b1 OH H4 nUCan, OTBETA He nonyuan. 


ANGOLO DELL’'ASTRONOMIA 


lpopoli antichi credevano che l'universo fosse cos- 
tituito dalla Terra, posta al centro, e dal cielo, una 
volta semisferica in cui splendevanoil Sole, la Luna 
e le stelle, ruotanti attorno alla Terra. Lo studio del 
cielo, che prende ancora oggji il nome di astrono- 
mia, comincià nell’antichità; era importante perché 
permetteva agli uomini di orientarsi e di regolare il 
trascorrere del tempo. Ad esso era legata anche la 
prevesione del futuro, che costituisce l’astrologia. La separazione 
dell'astrologia dall'astronomia avvenne nel Cinquecento e più chiara- 
mente nel Seicento quando si affermà il sistema copernicano.Questo 
sistema, formulato dall'astronomo polacco Niccold Copemico e con- 
fermato dalle ricerche di Galileo e di Keplero, sosteneva che la Terra 
non era al centro dell’universo, ma girava attorno al Sole. Con 
l'introduzione di questo sitema, contrastato dai sapienti del tempo, ebbe 
inizio l'astronomia moderna. Si scopri che le stelle non erano fisse e 
immutabili, ma si muovevano, allontanandosi le une dalle altre e che 
luniverso non era stabile nel tempo e infinito nello spazio, sebbene su 
questo ultimo punto le ricerche scientifiche non abbiano portato a risul- 
tati concordi. Oggi si ritiene, sebbene non tutti gli scienziati siano 
d’accordo, che l'universo sia in espansione: le stelle si vanno allon- 
tanando dal momento dell'esplosione iniziale, avvenuta fra 15 e 18 mil- 
iardi di anni fa. Nell'universo sono stati osservati con tecniche sempre 
più raffinate oggetti diversi, variamente raggruppati fra loro. Le stelle 
Sono corpi celesti che contengono gas e brillano di luce propria. Esse 
sono diverse per dimensioni, colore, composizione, temperatura e 
momento della loro evoluzione. Benché sembrino immutabili, le stelle 
Si formano da polveri e gas, risplendono e infine si spengono: i tempi di 
questa evoluzione sono decine di miliardi di anni. Data l'enorme distan- 
za che le separe dalla Terra, si vedono come punti luminosi e si puè 
ricevere la luce di stelle ormai spente da tempo. Nelluniverso sono sparsi 
miliardi e miliardi di stelle e intorno ad esse ruotano i pianeti (dal greco 
planäomai — vado errando), corpi celesti che ricevono energia da una 


stella e che sono in movimento. Il Sole per esempio à una stella intormo 
alla quale ruotano nove pianeti formando il sistema solare. Altre stelle 
appaiono, viste da Terra, raggruppate a formare disegni che ricordano 
animali e figure mitologiche; questi raggruppamenti sono detti costel- 
lazioni. Dodici di queste sono famose perché occupano quella parte 
del cielo che, durante l’anno, fa da sfondo al Sole. Sono le costillazioni 
dello Zodiaco: Ariete, Toro, Gemelli, Cancro, Leone, Vergine, Bilancia, 
Scorpione, Sagittario, Capricomo, Acquario, Pesci. Le galassie sono 
invece formate da reali ammassi di milioni o miliardi di stelle; esse ap- 
paiono come macchie biancastre a forma di spirale o di disco. Anche il 
Sole fa parte di una galassia, detta Via Lattea o Galassia. Nelle notti 
serene è possibile vedere una parte della Via Lattea come una fascia di 
colore chiaro che attraversa il cielo. 


Æ & YIIPAXKHEHHE 2 


Beinuwume us mekcma 8 ma6nuuy: 1) cy6cmanmueuposaHHEiù ena- 
e0ñ; 2) npu4acMUA HaCMOAUWeE20 U NpoueÔWer0 8PEMEHU, a MAKXKE 
npuyacmua-cyuecmeumenbHeie; 3) Üeerpuyacmua; 4) enaeonbi 8 
cochaeamenbHOM HaKNOHEHUU; 5) 8 YCHOBSHOM HAKNOHEHUU; 6) npu- 
MEPbI CO8NACOBAHUA 8PEMEH: 


cy6cranr. Participio Passato] Gerundio| Congiuntivo| Condizionale| CornacoBa- 
rnaron Presente e 
Participio — 


CyLLECTBHTENLHOE 





CnoBape: 
oo 
B rekcre MbI BCTPETUNH ykasaHya BekoB — Cinquecento, Seicento. 3To 
XVI u XVII Beka. MocMoOTpHTe BHHMATENLHO Ha CheAyiOLMe NPUMEPEI: 
duecento XIII Bek, ecnu Mbi B03bMeM KakOM-nH60 rOA, 
Hanpumep 1240, To 8ropas uucpa onpene- 
naeT cToneTye 


trecento XIV 8ek, HanpuMep 1347 ron 
quattrocento XV 8ek, Hanpymep 1456 rox 
cinquecento XVI 8ek, Hanpnmep 1590 ron 


seicento XVII 8e, Hanpumep 1669 ro 
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settecento XVIII 8ek, Hanpumep 1703 ron 
ottocento XIX 8ex, Hanpumep 1881 ro 
novecento XX 8ek, HanpuMmep 1959 ro 


costituire — cocTaBnaTb, 0O6pa30BbIBATE 
ruotare — BPalLaTECA, KONECUTE 
attorno — BOKkpyr 

trascorrere —npoBoauTb 

previsione — nporHo3 

avvenire — NPOUCXOAUTE 

affermarsi — yTBepAUTECA 

ricerca — HccrnenoBaHye, NOACK 
sostenere — YTBePAXJATE, AOKA3bIBATE 
universo — BceneHHañ 

introduzione — BBeneHye, BCTynneHye 
sapiente — yuenbid 

immutabile — Heu3mMeHHbii 

muoversi — ABHraTRCA 

allontanarsi — yaanaTèca 
espansione — pacunpenne 
esplosione — B3pbi8 

polvere — neue 

risplendere — BHoBb 3a6necTeTb 
spegnersi — raCHyTb 

corpo celeste — 3eMHoe Teno 
costellazione — cosBesnye 
ammasso — HarpoMoxqeHye 
biancastro —G6enoBaTeià 

Via Lattea — Mneubiÿ nyrb 


3Haky 3oayaka 
Ariete Osen C 


Toro Teneu k 

Gemelli BnusHeubi 4? 

Cancro Pak 4 

Leone fes 

Vergine Aesa 

Bilancia Becel bb 
€ Scorpione CKkopnuo 
_ ” Sagittario Crpeneu 
Ki” Capricorno  Kosepor 
“à Acquario Bogoneÿ 


Pesci Ph6m * 
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ÿ 
DS L’angolo del giallo 


Quando l'ispettore Dinger giunse al castello di Sir George Farrawell 
rimase letteralmente (6y«ksanbHo) senza fiato. Sapeva che il gentiluo- 
mo apparteneva a una delle famiglie più famose d’Inghilterra, ma mai si 
sarebbe aspettato di trovarsi di fronte a una simile dimora (aom, xunu- 
ue). Il parco che la circondava era poi un’autentica meraviglia. Eppure, 
in quella comice suggestiva (4apyrouuü) era accaduto un tragico inci- 
dente. E proprio sulle circostanze che lo avevano provocato l'ispettore 
era stato chiamato a far luce (nponurs c8er). Prima di entrare nell’ampio 
ingresso del castello, Dinger si puli accuratamente le scarpe. Perché 
era piovuto molto e aveva smesso da poco, le suole (noaouwBa) si era- 
no infangate (nokpeirkca rpasbW), affondando nella terra umida del vi- 
ale (anneñ). Nell'austera biblioteca trovà ad attenderlo (xaare) George 
Farrawell. Era ancora in tenuta (kocrioM) da equitazione (Bepxosañ 
e3Aaa) e portava calzoni bianchi (6proku) e impeccabili (6esykopusHe- 
HBIU), giacca rossa e stivali con speroni (wnopa). Accolse l'ispettore 
con fredda cortesia e si dichiard subito disposto (8 cocroaHuu) a ri- 
spondere alle sue domande. Dinger gli chiese semplicemente di rac- 
contargli come si erano svolti i fatti. Sir George incomincid: «Come 
ogni giomo, io e Lord Price ci siamo accinti (co6uparkca) alla nostra 
cavalcata. || mio cavallo era particolarmente nervoso. A un tratto, cosa 
davvero incredibile, che da anni non mi capitava, con uno scarto (pei- 
Bok) improvviso mi ha disarcionato (c6pocuTE c ceana). Sono caduto 
e ho battuto la testa cosi che ho perso i sensi (repars cosHaHue). Quan- 
do ho ripreso conoscenza (npuäTu 8 ce6a), mi sono accorto con or- 
rore che il corpo di Lord Price giaceva 
esanime (6e3atixanHoe) a non molta 
distanza da me. Quando sono caduto 
da cavallo, si deve essere precipitato 
in mio aiuto e il mio animale probabil- 
mente lo abbia colpito con uno zocco- 
lo (KonEiTo) e ucciso. Dinger scosse 
subito la testa. Sir Farrawell mentiva e 
un particolare lo accusava. 





go nemione ts 


GS" YTPAXKHEHHNE 2 





Omsememe Ha 80NpoOCEI: 


1. Perché l'ispettore Dinger fu chiamato nel castello di Sir Farrawell? 
2. Come era la dimora di Sir Farraweli? 

8. À che tipo di famiglia apparteneva Sir Farrawell? 

4. Cosa è accaduto nel castello? 

5. Su che cosa doveva fare luce l'ispettore? 

6. Perché Dinger ha pulito le scarpe prima di entrare in casa? 
7. Come era il tempo? 

8. Dove ha trovato Sir Farrawell? 

9. Come era vestito? 

10. Cosa ha chiesto l’ispettore al padrone del castello? 

11. Che cosa Sir Farrawell gli ha raccontato? 

12. Chi aveva ucciso Lord Price? 

13. À quale particolare allude (Hamekaer) l’ispettore Dinger? 
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v YCNOBHEIU MEPHOA 
v KOCBEHHAS PEU 

# TEKCTEI ANA UTEHHA 
+ YMIPAXHEHYA 





PERIODO IPOTETICO. 
YCNOBHBIU MEPHOZ 


VcroBHbiM rrepaozom, Periodo Ipotetico, 41H ŸCHIOBHBIM HpeUIOKEHHEM, 
HA3BIBACTCA TAKOC CJIOKHONOIAAHCHHOE IIPEJUIOKEHHE, B KOTOPOM TJIàBHOC 
TIPELVIOKEHHE 3ABHCHT OT YCHOBHA (THNOTE3EI) NPHAATOHHOTO HPEWIOKEHAI; 
H B 3ABHCHMOCTH OT TOO, PEAIBHO HJIH HEPEAIBHO YCJIOBHE, PASIHAAIOT 4€- 
TBipe Baza Periodo Ipotetico: pearpHbriä, BO3MOXHEI, HEBO3MOXKHEIË H He- 
PEANPHBIA HEPHOJEI. 


Ï. PearbHbiü 





1. Ecru noüdem doxcdb, a ocmanycr doma. Se piove sto in casa. 

YcaoBne peansHoe, TAK Kak LOX/B MOXCT IIOËÂTH. 

2. Ecru moi Mhe cxaxcewr ezo aôpec, a my0a noüôy. Se mi dirai il suo 
indirizzo io ciandro. 

Hcnonsayercs Presente x1u Futuro Semplice AHankaTu8a. 
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Me 
ID 


II. Bo3MoxHBI 
RP 





1. Ecru 6bi nouer doxcdb, 4 6b1 OCManCA ÜOMA. 
Se piovesse starei a casa. 
VcroBHe B0O3MOXHO, T. €. AOKJIE MOXKET IIOMTH, à MOXET H HE IIOÂTH. 
B 3ToM cxyuae B NPHAATOHHOM NPEJMIOKEHHH NOCJI se CTaBaTCa Con- 


giuntivo Imperfetto, a B rrashom — Condizionale Presente. 


2. Ecru 6b1 mb MHe CKa3an ez0 aôpec, 4 Üb1 myOa noweï. 
Se mi dicessi il suo indirizzo, ci andrei. 


IIL. HeBo3MoxHbIË 

1. Ecru Gti e mom denv Wen doxcdb, A Übl OCMANCA 0OMA. 
Se avesse piovuto quel giorno, sarei rimasto a casa. 

2. Ecru Gti mbi Mhe mozda cKkazan ezo aôpec, À 6bi myÔa He nOWEN. 
Se mi avessi detto il suo indirizzo, ci sarei andato. 

Heïñcrene HEBO3MOXHO, TaK KaK 3TO AEHCTBHE B NPOLLIOM, H HOBTOPHTECA 
FUIH H3MEHHTBCA OHO He MOXET. B 3TOM C1yuae B HPHAATOHHOM TPEIOKEHAA 
nocye se rraron craurca 8 Congiuntivo Trapassato, a 8 rraBHoM —8 Condiz- 
ionale Passato. 


IV. Hepearbabi 








OcoGkiñ crryuaïñ, KOTIA peuB HAET O ACACTBHH, KOTOPOC HE MOXKET IIPO- 
H3OÜTH HHKOTJA; 3TO MEUTA, COH, T'HHOTE3A H T, A. 
1. Ecru 6 a Gvin Koponeu, a 6v1 me6e nodapur 36e30ouky € He0a. 
Se fossi un re, ti regalerei una stellina del cielo. 
2. Ecru Gui y mena 6b1na eonwebnan nanowka, a 6bl CÔerAN 8CEX CHACMAU- 
6bIMU. 
Se avessi una bachetta magica, farei tutti felici. 
3. Ecau 6m Kkoposa ne cmynana na uemebipe hoeu, ona he 6b11a 6b1 emee- 
pouozoù 
Se la mucca non camminasse su quattro zampe, non sarebbe un quadru- 
pede. 
B 570 cryuae B NPHHATOUHOM NPEMIOKEHAH rHArON CTaBHTCA Congiunti- 


vo Imperfetto, a 8 rrasxoM rrpexroxennu — Condizionale Presente, 
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GA YTIPAKHEHHE 1 


1. Ecnu a cmory, a k Te6e npuay. 2. Ecnu 6bi TEI noBTOpun 3T0 npaBy- 
no, Tbi 6BI He caenan cTonbko ouy60Kk. 3. Ecnu 6bi oHu 3HanM, oHH Gb 
npyCnany NUCLMO. 4. Ecru oHa npocHETCA paHo, oHa Te6e no3BOHHT. 
5. A Gbi eue Buepa npycnan eMy TenerpaMMy, ecnu 6h cmor. 6. Ecnu 
Gbi Tbi BbIYAUN UTANLAHCKUÜ, Tbl 6bI CMOF YUTATE [laHTe B ophruHane. 
7. ECNM TbI BbIYAMLUE MTANLAHCKUÜ, TH CMOXKELLE YUTATE [laHTe B opy- 
ruHane. 8. Ecnu 6k1 a ocTanact, a 6bi ed nomorna. 9. Ecnu a ocrTa- 
Hycb, ñ el noMmory. 10. Bei, rocnoxa, noexanu 681 8 Aranuio? A 6bi 
noexana, ecnu 6b1 cMorna. fi noeay, ecnu cmory. 11. Ecnu 6k1 ero nyc- 
Tunu B Bartukah, oH noiuen 6b1 cpasy k Mane (Papa) Pumckomy. 
12. Ecnu 6b1 BbI Hac npeaynpeauñu, Mbi 6bi He caenany 3T0Ù OLU6- 
kU. 13. opon 6bin 6bi uucrIM, ecnu 6b1 ero y6upanyu. 14. Ecnu xo- 
deLb Y3HATb, NO3BOHH B CNPaABOUHY cnyxO6Y (ufficio informazioni). 
15. Ecnu 6b1 OHU 3Hanu, 4TO NPUAYMany yY4eHBIe, OHU 6bi He CNpaLuU- 
8any 06 aTom. 16. Ecnu 6bi a GEin koponeM, a 6bi TONEKO pasBnekan- 
CA u nyreuecrBeoBan. 17. Ecnu 6b1 a Gbin MoryiuecTBeHHBIM (onnipo- 
tente), a 6b1 npykazan YHAUTOKMTE BCE OpyXHE. 


fa) 
Sul leggio 


Mpouumaüme mekcm u o6pamume eHumaHue Ha yCNO8HBIÜ nepuoû. 
Onpedenume, k KaKOMy MUNyY OH OMHOCUMCA: 


LA PRIMA RASATURA. 


É’ ora che ti faccia accorciare i capelli, — disse una mattina ad Ernesto 
sua madre. — Cosi non ti voglio più vedere. Prima di pranzo, passa da 
Bemardo. Eccoti i soldi. 

Bemardo era un barbiere che aveva la bottega in faccia alla casa di 
Ernesto. Da più di un mese la signora Celestina pregava Ernesto di 
farsi quella piccola operazione. Molto amante di ordine, non poteva ve- 
dere suo figlio andare in giro come un selvaggio, o un figlio di nessuno. 
Ma Emesto non amava perdere nulla della sua persona, nemmeno di 
quelle parti di essa destinate a crescere. Bernardo era un uomo gras- 
So, già anziano, coi capelli tutti bianchi ed il viso bonario. Faceva sem- 
pre buona accoglienza ad Emesto; un giorno gli aveva perfino prestato 
qualche soldo, che il ragazzo spese da un nuovo pasticciere, di cui tutti 
in città dicevano meraviglie. Lo conosceva e serviva fin da piccolo; era 





174 


4 LEZIONE 14 





statoil primo, dopo la balia, a targlianli i capelli, e sperava di essere lui a 
fargli la prima barba. Faceva delle previsioni brillanti sull'avvenire del 
fanciullo, ed ebbe una prima delusione quando Emesto lasciô la scuola 
per un impiego. Apparteneva — si vede — a quella categoria di per- 
sone, molto numerose, che non immaginano una carriere brillante se 
non preceduta da una laurea. Perd non espresse mai la sua delusione 
ad Emesto, che la intui ugualmente. Avrebbe potuto cambiare barbiere, 
ma gli sarebbe sembrato di commettere un piccolo tradimento verso 
una persona che era sempre stata gentile ed affettuosa con lui. 

Per questo, e per non sentire a tavola i improveri della madre, si recù 
anche questa volta a farsi accorciare i capelli; ed entrà risoluto nella 
sua bottega. 

Bernardo volle servirlo di persona. Tolse l’asciugamano di mano al 
lavorante, che stava per infilarglielo al collo, si fece dare le forbici, e si 
accinse a compiere il suo lavoro. Emesto, una volta accomodato sulla 
sedia girevole, e completamente in balia del suo incoscio torturatore, si 
rassegn a farsi tagliare i capelli, come ad una necessità, sia pure 
sgradevole, della dolce vita. 

Raccomandà solo a Bernardo di non tagliare troppo, e rispose di buon 
animo a tutte le sue domande. l! barbiere gli chiese, come prima cosa, 
notizie della sua salute, di quella della signore Celestina e della vec- 
chissima zia. Poi gli raccontà che, il giorno prima, il signor Giovanni era 
stato a trovaro, per farsi aggiustare la barba. Adesso desiderava che 
Bemardo si spicciasse. || vecchio barbiere non mostrava invece nes- 
suna fretta: si sarebbe detto che provasse piacere a prolungare al massi- 
mo quello che, per Emesto, era un supplizio. Bernardo quando tutto fu 
compiuto, presentè al suo giovane cliente uno specchio, affinché potesse 
guidicare del suo lavoro e dichiararsene sod- 
disfatto. Emesto vi gettù appena sguardo; poi 
chiuse gli occhi per non vedersi cosi — egjli 
pensava — peggiorato. Sentiva al collo, dove 
il barbiere aveva fatto passare il rasoio, una 
spiacevole sensazione di freddo. 

— Va benissimo, —- disse — grazie. 

E già si apprestava ad alzarsi, quando Ber- 
nardo gli fece scorrere lievemente il dorso del- 
la mano della guancia. 

— Aspetti un momento, — gli disse; — sento 
qua un poco di barba. Se ha un momento di 
pazienza, gliela tolgo in un momento. 
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À Ernesto mancô il coraggio di ribellarsi. In realtà non si trattava ancora 
di una vera e propria barba, ma solo di una lieve peluria, quale avrebbe 
potuto benissimo rimanere sulla guance. |! suo movimento istintivo 
sarebbe stato di alzarsi e scappare; ma, timidezza a parte, avrebbe 
dovuto dare delle spiegazioni; e, o non le trovava, o non poteva esibirle. 
Intanto Bemardo gli aveva già insaponate le guance e passato sopra, 
appena, il ferro. Era, oltre a tutto, il suo mestiere: se non ci fossero 
state barbe, Bernardo le avrebbe inventate. 
Ernesto finalmente fu lasciato libero, e si alzô. Nessuno si accorse che 
aveva le lacrime agjli occhi. — Grazie — disse ancora una volta; ed 
usci dalla bottega, dimenticandosi — cosa che non gli accadeva mai- 
di pagare. Bernardo sorrideva contento e, ripiegando l’asciugamano, 
guardava Ernesto che attraversava la strada, per fuggire a casa. Il 
lavorante che sperava la mancia gJli fece presente la dimenticanza di 
Ernesto; ma Bernardo non pensà certo a richiamaro. 
— Pagherà, — disse, — un’altra volta. E, se anche non mi paga, fa lo 
stesso. 
Un lieve venticello che si era alzato dal mare rendeva più molesta la 
sensazione di freddo che Ernesto provava al collo e alle guance. Gli 
pareva di essere rimasto nudo, e non vedeva l'ora di essere a casa. 
Sperava — pur sapendo che la sua speranza era vana — che sua 
madre avrebbe saputo confrontarlo. 
— Mamma, Bernardo mi ha fatto la barba, — disse, come la donna gli 
aperse la porta. E lo disse col tono con cui avrebbe annunciata una 
grave sventura che gli sarebbe occorsa. La madre, che non capi 
l’angoscia del figlio, non pensà nè di dirgli una parola d'augurio, — nè 
meglio ancora — di dargli un bacio sulla guancia rasata per la prima 
volta. — «Hai l’età, — disse, — che ai giovanotti incomincia a crescere 
la barba. Bernardo ha fatto bene a tagliartela. Fa’ vedere...» La parola 
«giovanotto» fini di urtare e disperare Emesto. Quando aveva tredici- 
quattordici anni desiderava molto, di essere, di passare per un uomo 
fatto, e tormentava sua madre perché gli comperasse un gilè, come lo 
aveva a scuola il suo compagno di banco:; ora invece era contento se, 
leggendola cronaca dei giomali, un giovane della sua età era chiamato 
ancora un ragazzo. Cosi, se sua madre, invece di dire «giovanotti» 
avesse detto «ragazzi», le avrebbe perdonata la sua prima incompres- 
sione. 
— À tradimento, — disse, — me l’ha fatta a tradimento; senza doman- 
darmi prima se la volevo o no. 

Umberto Saba 


176 


Ê 


LEZIONE 14 


3anoMHYTe HeKOTOPBIE FNATONEI, YNPABNAEMBEIE NPEANOTOM di, KOTO- 
PbIA BBOAMT HHUHUTHBHEIA OGOPOT, TO AAET BO3MOKHOCTE H36EXATE 
CNOKHONOAUUHEHHEIX NPEANOKEHAH; HAMAUTE B TEKCTE 9TOMY IPUMe- 


pb: 
raccomandare di fare q.c  YnPalLlMBATE YTO-nH60 CAeNATE 
dire di fare q.c. CKA3aTL YTO-NH6O CAeNATE 
pregare di fare q.c. NPOCYTE YTO-NU6O CAENATE 
parere di essere q.d. Ka3aTRCA … OBITE 

(pare di essere un re) (KaKeTCA, YTO OH — KOPONE) 


sembrare di essere q.d. KA3ATECA … ObITE 

(sembrava di essere piccolo) (Kkasanock, 4TO oH MañeHbkuü) 
desiderare di essere q.d.  xenñnaTb GITE 

(desiderava di essere un re) (oH xenan 6EITE KoporeM) 


CnoBape: 





accorciare — YKOPOTHTE, NOACTPHUb 
eccoti — à BOT HU TEI! 

eccomi— a BOTH! 

eccoci — à BOT 4 MEll... 

bottega — nagka, MacTepckan 
andare in giro — XOAMTb, KPYKHUTE 
selvaggio — aukud 

grasso — TONICTEI 

bonario — no6poayLuHbii 
accoglienza — npnëM 

pasticciere — koHauTep 

balia — kopmunuua | 

in balia — 80 BnacTu 4ero-nu60 
l’avvenire — 6Gyayuee 

delusione — pazouaposanye 
laurea — aunnoM (Bbiciuiero y4eGHoro 3aBeaeHya) 
intuire — npeauyBCTBOBATE 
asciugamano —nonoTeHue 
lavorante — NoMOLLHHK 

infilare — noBeCUTb, NnpoCyHyTb 
forbici —HoxHuLbI 

inconscio — HEOCO3HAHHBIA 
torturatore — TOT, KTO TIBITAET 
rassegnarsi — ÿCNOKOUTECA: 
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Spicciarsi — YCKOPHATE 
specchio — 3epkano 

rasoio — GpyTBa 

timidezza — po6ocTe 

esibire — CRENATE, BLINONHUTE 
ferro — nesBue-GpuTBa 
mancia — yaeBbie 

sventura — HENPHATHOCTE 
angoscia — TOCKa, TPeBOra 
barba — 6opona 
incomprensione — HenoHHMaHye 


°° YTIPAKHEHVUE 2 





Omeemème Ha 80OrIDOCBI FO MEKCMY: 


a) Bernardo, il barbiere, fu descritto dall’autore non tanto nel suo aspet- 
to fisico, quanto nel suo atteggiamento (orHouueHue) quasi paterno (oTe- 
yeckHü) nei confronti (no orHoueHyio) di Ernesto. Rintracci (ormerere, 
HaüayTe) nel testo i brani (kycku} che lo sottolineano (noauepkyBarloT). 
b) Quali sono le aspettative di Bernardo nei confronti di Ernesto? 

c) l tre personaggi presenti nel testo vivono in modo diverso l'episodio 
della rasatura. Come? 

d) Come sono le espressioni usate dall'autore per rendere gli stati 
d'animo di Bernardo, di Ernesto e della madre? 


B Huxecnedyioueù mabnuye nomMeuehbi enaeonbi 8 uy4Hoù bopme 
u3 mekCmMa; Orpedeñume, 8 KAKOM SIUUE, 6 KaKOM 8DEMEHU, 8 KAKOM 
HaKSIOHeHUU CMOAM eñnaeONbI, U Hañuwuume 8 amoû xe ma6nuue He- 
orpedeneHHy10 DopMy OaHHEIX ef1a20n08: 


faccia era tolse 
aveva ebbe rispose 
pregava lasciù provasse 
amante sivede parve 


destinate non immaginano potesse 

stava preceduta aveva fatto 

si avvicinava intui fossero state 
fosse sarebbe sembrato fu lasciato 
perdeva si recù si alzù 

faceva entr avesse detto 
spese volle avrebbe perdonato 
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MEPEXOZ MPAMOYH PEUY B KOCBEHHYHO 


Korxa MEI rrepecka3BiBaeM uBH-71H4060 CHOBA, MBI HCHOJIB3YEM KAK NIPAMYIO 
PeUB, TAK H HEPEBOHHM HIPAMYK PEUE B KOCBEHHYIO, HANPHMEP: 


NpAMAA peub: 


Krayôuo cxazan: «Pobepmo, daü Mne, noxcaryücma, conb». 


Claudio disse: «Roberto, dammi per favore il sale». 


KOCBEHHAS PEUR: 


Knayduo ckasan, 4mo6ti Pobepmo dan emy con. 


Claudio disse che Roberto gli desse il sale. 
Kaayèuo ckazan Pobepmo dame emy conb. 
Claudio disse a Roberto di dargli il sale. 


$ Cae1yeT HOMHHTE, ATO B HTAJIBAHCKOM A3BIK€ NPH IIEPEBOJE TIPAMOË 
Pe4H B KOCBEHHYIO JAEËCTBYET NPABHJIO CONIACOBAHHA BpeMEH/! 


Paccmorpure TaGruuxy, 06pauas oCO6OE BHHMAHHE HA TO, KaK MEHIOTCA 
MECTOHMEHHSA, HAPEUHA H, KOHCHHO, Ha COTIACOBAHHE BPEMEH: 


Hpsamas 

Discorso diretto 

Stefano disse ad Andrea: 
«Portami un legno che 
possa essere scolpito e 
che non sia troppo duro». 


Claudio chiese a Luca: 
«Non puoi uscire con me 
tra qualche minuto? An- 
drè a fotografare gli ani- 
mali. 


KocBexnañ 

Discorso indiretto 
Stefano disse ad Andrea 
di portargli un legno che 
potesse essere scolpito e 
non fosse troppo duro. 


Claudio chiese a Luca se 
non (potesse) poteva us- 
cire con lui dopo qualche 
minuto. Sarebbe andato 
a fotografare gli animali. 


Crebano cka3ar AHy1- 
per, umOÜbI OH TIPHHEC 
€MY ACPEBALUKY, 4M00bI 
MOXHO GBLIO BBIPE3ATE 
H umo6bi OHO H€ GBLIO 
CHIMLUKOM TBEPABIM. 
Umobu TpeGyeT ocre 
ce6a Congiuntivo. 


Knayano cHpocHI y 
JIyku, He mor GBI OH 
TIOËTH C HHM uepe3 He- 
CKOJTBKO MAHYT. OH noï- 
aeT boTorpabHpoBaTe 
XKHBOTHBIX. 
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Luca rispose: «Ora non è 
possibile. Devo aiutare 
mio padre a tagliare gli al- 
beri». 


«Ma ancora tagliate gli 
alberi?» — chiese Claudio 
stupito. 


Luca rispose: «Per far 
crescere belli gli alberi è 
necessario tagliarli». 


Giovanni domanda alla 
mamma: «Posso andare a 
funghi con Roberto?». 


La mamma risponde: 
«Preferirei che tu andas- 
si un altro giorno: ora è 
troppo tardi». 


Luca rispose che per il 
momento non era possi- 
bile. Doveva aiutare suo 
padre a tagliare gli alberi. 


Claudio rispose stupito 
come mai tagliavano 
ancora gli alberi. 


Luca rispose che per far 
crescere belli gli alberi era 
necessario tagliarli. 


Giovanni domanda alla 
mamma se pu andare a 
funghi con Roberto. 


La mamma risponde che 
preferirebbe che lui an- 
dasse un altro giorno: ora 
è troppo tardi. 
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Tra HCnONB3yeTCA TONE- 
KO C YKA3aHHEM Ha 6YAy- 
ixee B HaCTOaueM. [Ipa 
IICpeBOJE B KOCBEHHYIO 
peuB HM€TCA IIpOlLEI- 
IUHË ILIAH, HOSTOMY HC- 
NOHNB3YeM  Hapeune 
dopo — cnycTs. 


JIyxa oTBerTaï, To noka 
9T0 GBLIO HEBO3MOXHO. 
Ou xonxex GBUI HOoMo- 
TATBE CBOCMY OTLLY PE3ATE 
nepeBbs. 


Krayamo cnpocan yamB- 
JICHHO, OTUeTO OHH BCE 
elle pEXKYT JEPEBEA. 


JIyka OTBeTHN, YTO uTo- 
GEI BBIPACTHTE JHePeBEA 
KPACHBBIMH, HX HaJlO 
TIOAPESÂTE. 


AxoBaHu crpauraBaer 
ÿ MAMEI, MOXKET JIH OH 
HOÂTH 3a rpaôaMu c Po- 
Gepro! 

(Hacroxmee BpeMs.) 


Mama oTBeuaeT, yTO 
npexrioua OBI, 4ATOGBI 
OHTIOLLIEN B APYTOË ACHE: 
ceïuaC CJHIAIIKOM H03J- 
HO. 
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&" YTIPAXHEHHME 3 
flepeseüume npaMyto peub 8 KOC8eHHyH: 


1. La zia disse: «Che bello! Sono arrivati i nipoti! Li aspetto da tanto 
tempo!» 

2. Gianni esclamd: «Fammi questo favore!» 

3. Maria ha detto: «Dove stanno i tuoi libri? » 

4. «Zia Rachele,» — gridai — «c'è una visita per Lei». 

5. La mamma mi ha detto: «Ho preparato la torta per tua nonna. Vuoi 
portargliela subito? » 

6. «Quando cominci la scuola?» — mi chiede. 

7. Mio padre mi rispose: «Non voglio andare da nessuna parte, perché 
fa brutto tempo, piove». 

8. Galileo Galilei esclamd: «E pure si muovel» (1 Bce-Taku oHa Bep- 
TUTCA!) 

9. | bambini chiedevano: «Mamma, quando andiamo al circo? Non ci 
siamo mai stati. La mamma gli rispose: «Se vi comportate bene, ci 
andiamo fra due giorni». 

10. «Quanto costano queste mele?» — chiede la ragazza. 

11. «Dove si trova la Pinacoteca?» — domanda la ragazza. 

12. «Tu lo sai perché non à venuto?» — domandava Maria. 


LL) Suit leggio 





PERCHÉ IL CANE VIVE CON L’UOMO 


Una volta un cane viveva solo nella foresta. Ma ben presto si stancà della 
solitudine e decise di trovarsi un compagno. Incontrd una lepre e le disse: 
«Vieni, lepre, mettiamo su casa insieme.» 

«Bene», — rispose la lepre. E cosi vissero insieme: di giomo andavano 
a caccia insieme e di notte dormivano vicini. Ma di notte il cane abbaïava 
e la lepre ebbe paura: 

«Non abbaiare tanto. Potrebbe venire il lupo a divorarci» — disse. 

«La lepre à paurosa», — pensd il cane, e se ne andù, abbandonando la 
lepre. Poi incontrà un lupo e gli disse: 

«Vieni, IUpo, mettiamo su casa insiemne.» 

«Volentieri» — rispose il lupo. E cominciarono a vivere insieme. 

Di giorno cacciavano insieme e di notte dormivano vicini. Ma di notte il 
cane abbaiava e il lupo ebbe paura: 
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«Non abbaiare tanto. Potrebbe venire un orso a 
divorarci» — disse. 

«Il Iupo à pauroso», — pensd il cane, e se ne 
andà abbandonando il lupo. Poi incontrà un orso. 
«Vieni, orso, mettiamo su casa insieme» — 
disse. 

«D'accordo», — rispose l’orso, ed andarono a 
vivere insieme. 

Di giomo andavano a caccia insieme e di notte 
dormivano vicini. Ma di notte il cane abbaiava e 
l’orso ebbe paura: 


«Non abbaiare tanto. Un uomo potrebbe trovarci e ucciderci» — disse. 
«L'orso è pauroso», — pensd il cane, e se ne andè abbandonandolo. 
Poi incontrà un uomo e gli disse: 

«Vieni, uomo, andiamo a vivere insieme». 

«Certamente», — rispose l’'uomo. 

E cosi vissero insieme: di giorno cacciavano e la notte dormivano vici- 
ni. Ma di notte il cane abbaiava e l’uomo si svegliô: 

«Bravo, — disse, — continua ad abbaiare. Se un orso o un lupo si 
avvicinano, avranno paura e scapperanno.» 

«L'uomo non ha paura> — pensà il cane, e da allora il cane e l’uomo 


vivono insieme. 


Gianni Rodari 


EG YTPAXKHEHHE 4 


[pouumaüme mekcm u nepeseôume npAMyKO pe4b 6 KOC8CHHY10. 
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OBA3ATENbDHBIE YAAPEHHA 


Bo Bcex CJ110Bax, HMCIOIHHX POHETHHECKOE YAAPCHHE HA TOCJIEHHEOEO THAC- 
HYIO, YAAPEHHE CTABHTCA, HANTPHMEP: 
libertà, bontà, università, facoltàperché, laggiüfini, abandonÿ, fard, darà.… 


Bo Bcex OJHHOCJIOXKHEIX CJIOBAX, C ABYMA TJIACHBIMH, OHHA H3 KOTOPBIX YCE- 
UÉHHAI, YAAPCHHE CTABHTCA, HAHPHMEP: 


cid, già, più, pud 


NB! qui, qua nmumerca 6e3 rpadaueckoro yaapeHu4 


B CHCAYIOLUHX CHOBAX HATIHAHE HIH OTCYTICTBHE YAAPÉHHA HO3BOJIAËT OT- 
JHHUHTE OUHHHAKOBBIC HO HANHCAHHIO, HO PA3HBIE TO 3HAUEHHIO CJIOBA. 


be3 yaapexañ 
che — cor03 m0 


da — npeuIor HJIH nOBCIHTENLHOE 
HakJoHeHye raaroya da’(dare) 


di — npexior 
di’ (dire) — noscrnTenpHoe HaKJIO- 
HeHHe 


€ — COCHHHATENPBHBIA COIO3 
li — MecronMenne ux 
ne: «me ne vado» 


se — COI03 EC7U 


Si — BO3BPATHAA 4ACTHLA 


te — MecTonMeHne: «(VEngo Con te» 


Ion yaxapexnem 
ché — umobri = perché 


«da — daem» THATON B HHAHAKATHBE, 
3ruuo ex.u. 


di= giorno 


è — rAarou essere B HHAHKATHBE 

li — Hapeune mam, mym 

nè — COI03: «nè io nè tu» 

Sè — yAapHOE MECTOHMEHHE: «prese 


con sè» 


si — Hapeune mak =COSi — si 
bello —max kpacueo 


tè — uaÿ, PACTEHHE H HAITHTOK 
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Hexoropsie hakVIETATHBHEIE YAAPEHHA: 


balia balia 
bacio bacio 
regia regia 


se Sul leggio 





GOBBA, ZOPPA E COLLOTORTO (lop6aras, xpomMañ 1 KkpyBolueeñ) 





C’era una volta un re che faceva quattro passi. Guardava la gente, 
le rondini, le case, ed era contento. Passù una vecchietta, che 
andava per i fatti suoi, una vecchietta che zoppicava (xpomare) 
un poco da una gamba, ed era anche un po’ gobba, e in più aveva 
il collo torto. Il re la guardù e disse: 

«Gobba, zoppa e collotorto! Ah,ah, ah!» — e le scoppià a ridere 
(paspasunca cMexom) in faccia. 

Quella vecchietta era una fata (ea). Fissd il Re negjli occhi e 
disse: 

«Ridi, ridi, ne ripareremo domani». 

E il Re scoppià in un'altra risata. | 
Questo Re aveva tre figlie, tre belle ragazze. L’indomani le chia- 
mè per andare a spasso insieme. Si present la figlia maggiore. E 


aveva la gobba. — «La gobba? — disse il Re — E come ti à venuta?» 


«Ma, 


— disse la figlia, — la cameriera non mi ha rifatto bene il letto, 


cosi stanotte mi è venuto tanto di gobba». 


IlRe 
Fece 


cominciè a passeggiare su e giù per la sala; si sentiva nervoso. 
chiamare la seconda figlia, e questa si present col collo torto. — 


«Che à questa storia?— disse il Re, — che c'entra ades- 


soil collo torto?» 


«Sai, 


nandomi mi ha tirato un capello.…..E io sono rimasta cosi 
col collo torto». 

«E questa?— fece il Re vedendo la terza figlia che 
s’avanzava zoppicando,—e questa perché zoppica 
adesso?» 


«Ero 


cameriera ha colto un fiore di gelsomino e me l'hatirato. 
Mi à cascato su un piede e son rimasta zoppa». 


— rispose la seconda figlia, — la cameriera petti- 


andata in giardino, — disse la terza figlia, — e la 
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«Ma chi à questa cameriera! — gridà il Re. — Che venga in 
mia presenza!» 

Fu chiamata la cameriera.Venne davanti al Re afferrata e tras- 
cinata dalle guardie, perché — diceva — si vergonava di farsi 
vedere: era gobba, zoppa e torta nel collo. Era la vecchietta del 
giorno prima! I! Re la riconobbe subito, e grido: 

«Fatele una camicia di pece!» 

La vecchietta si fece piccina, piccina, la sua testa diventà aguz- 
za come un chiodo, passà dall'altra parte e spari, lasciando li 
solo la gobba, il collo torto e il piede zoppo. 


A cura di ltalo Calvino 





Alla fermata dell’autobus, sotto la pioggia 





Ha ocranogke aBro6yca 01 A0K1EM. 


Una signora anziana. Signorina, mi scusi, à tanto che aspetta il bus? 

Una signorina. Si, signora, mi sembra di starci una vita, qui sotto la pioggia ad 
aspettare questo bus che non arriva. E’ impossibile che io prenda il raffreddore 
bagnandomi i piedi. Domani parto per Londra. 

Una signora anziana. Che tempaccio (xy 4 noroxxa)! Non si preoccupi, 
çcara, arriverà da un momento all’altro. 

Una signorina. Ë parecchio in ritardo, sarà successo qualcosa sulla strada, 
qualche incidente (asapus). 

Una signora anziana. Y traffico a Milano è pazzesco, si pud muoversi solo 
con la metropolitana. Gli autobus ormai non servono a niente con questo traffico. 

Una signorina. Ha perfettamente ragione, si- 
gnora, non posso neanche usare più la mia macchi- 
na. À volte per trovare il posteggio giro ore e ore per 
le stradee non trovo niente. Di solito ultimamente 
prendo il bus, che è abbastanza in orario. Ma oggi 
non capisco cosa sta succedendo. Poi la pioggia non 
aiuta ad aspettare. Che ne dice, Signora? 
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Una signora anziana. Ë vero. Le conviene prendere la metropolitana se ha 
fretta e se non sta tanto bene? Che ne dice? 

Una signorina. Vediamo, aspetterd ancora un minuto e poi vado alla stazione 
di metro. 

Una signora anziana. Questa volta prendiamo il bus! Eccolo che arriva. 

Una signorina. Finalmente, non avevo più speranza. 


Il viaggio in Italia 





Anna, Pronto, buona sera signora, mi chiami per favore sua figlia. Anna, sono 
10, non mi hai riconosciuta? 

Maria. Davvero, pensavo di parlare con tua madre. Quando sei tornata? Come 
èandatoil viaggio? 

Anna, Sono arrivata ieri sera molto tardi, c’è stato il ritardo del volo. Il viaggio 
è andato benissimo, ne sono entusiasta. L’Italia è un paëese fantastico. Quante belle 
cose offre questo «stivale» magico! 

Maria. Ti sento davvero entusiasta. Sei stata a Firenze? 

Anna. Firenze è fantastica. Ci sono tante cose da vedere! Abbiamo fatto un 
giro della città a piedi con una guida bulgara che parlava perfettamente il russo ed 
era simpaticissima. Abbiamo iniziato la visita dalla chiesa di Santa Croce e abbiamo 
finito alla cattedrale di Santa Maria del Fiore. 

Maria. Cosa c’è di particolare nella chiesa di Santa Croce? Non l’ho mai 
sentita nominare, 

Anna, E straordinaria.Sta a due passi 
dalla piazza della Signoria. Risale ( Boc- 
XOaHT) al 1294, ma fu completata nel 
Trecento. L’interno à immenso. Vi sono 
sepolti Rossini, Galileo Galilei. 

Maria. E Santa Maria del Fiore? 


É- 


3: 


Anna. E’ qualcosa di speciale! Era À us 
simbolo di potenza e di ricchezza di Firen- it Q 
ze. E’ uno dei più vasti edifici di cristian- D nes 1] 
ità. Sono salita alla sommità della cupola 
del famoso Brunelleschi per vedere il TL Ti Ad 


panorama sulla città-capitale dell’arte. 
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Maria. Dicono che è bello anche il campanile, progettato da Giotto nel 1334. 
Holetto sulla guida che Giotto non terminà la sua opera, perché mori. 

Anna. Si, è vero. Il campanile di Giotto colpisce davvero. Sai, Maria, Firenze 
éunica. E” una preziosa fonte di Belle Arti. Nella Galleria degli Uffizi siamo entrati 
stanchi dopo due ore di fila. Ma quando ho visto le tele di Botticelli, la stanchezza 
mi è volata subito. La «Nascita di Venere» e la «Primavera» sono le sue maggiori 
opere.Ci sono esposte le opere di Raffaello, Leonardo, Rubens, Rembrandt e molti 
altri. A Firenze il grande Dante Alighieri getto le basi della lingua italiana. Pensaci! 


Maria. Anna, non continuare, ti prego. Ho già capito che devo andare anch’io 
in Italia. Domani vengo da te, voglio vedere le fotografie, posso? 

Anna. Certo, ti aspetto alle 4. Ti fard vedere le opere di Filippo Lippi che mi 
piace tanto come personaggio. Sai, era figlio di un macellaio (mac), all’età di 
15 anni dietro spinta (nox aasnennem) della famiglia diventa monaco. Frate (mo- 
Hax) cappellano (Kkanerran) del convento di Santa Margherita a Prato, fu un don- 
naiolo (xamckxä yroamx) birbante (o3opamx) che solo Cosimo Medici pote sal- 
vare dall’ira (rnes) del papa. Nel 1456 ha incarico dalla badessa (HacrosrersHn- 
ua) di dipingere una pala d’altare (arrapxerëä 06pa3). Allo scopo chiede ed ottiene 
di avere come modella per il volto della Vergine (/1esa Mapus) una delle monache, 
la bellissima Lucrezia Buti. Qualche giorno più tardi i due scappano insieme nella 
casa del pittore. Poco dopo li raggiunge anche la sorella di Lucrezia, Spinetta, mo- 
naca anch'’essa. Ne segue uno scandalo e interviene la giustizia che riconduce le 
fuggitive (6erxaHkx) al monastero. Non passa un anno che le due sorelle per la 
seconda volta lasciano il monastero e si stabiliscono definitivamente da Filippo. 
Stavolta è solo grazie alla protezione di Cosimo Medici che gli amanti riescono a 
sottrarsi alla giustizia (136exarTe npasocyaus). Il loro figlio, pittore anche lui, ri- 
mase solo all’età di 12 anni. Si dice che Lucrezia trentenne (23-nerxax) muore 
subito dopo il marito sessantatreenne (63-rerHmñ) tanto amato e senza il quale non 
s’immaginava la sua vita. Filippino venne nella bottega di Sandro Botticelli, allievo di 
suo padre e vi rimane per sempre. 

Ecco, questa bella storia me l’ha raccontata la guida . E’ romantica, ti pare? 

Maria. Che bello! Sono curiosissima.Ci vediamo allora alle 4. Sard puntualissi- 
ma. Ciao cara, a domani. 
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Ordinamento dello stato: 
Repubblica Pecrryôrnxa 
In base ai risultati del referendumisti- | Ha ocHoBanuu pe3yaBraToB yapeam- 
tuzionale del 2.VI.1946 che pose fine | TexsHoro peepenHzayMa  oT 
alla monarchia della Casa Savoia. 2.V[.1946, KoTOPEIË HOJIOKHII KOHEL 
Monapxun xoma Casoïëa 


TocyaapcTBeHHO€ YCTPOACTBO: 















Potere legislativo: 3aKOHOJHATEJ]ILHAN BJIACTE: 
Parlamento Iapramexr 

Si compone di 2 Camere, elette per la | Cocronr 43 2 nasaT, BHIGpanpix 
durata di 5 anni a suffragio universalee | cpokoM Ha 5 JIT TpAMBIM BCe06HM 
diretto TOINOCOBAHHEM 




















Potere esecutivo: HcnoïnaTeïbHañ BJIACTE: 
il Governo è costituito dal Presidente | TpasurenscrBo cocrour 43 [pesn- 
del Consiglio e dai ministri nexra, CoBeTa MHHHCTPOB H MHHH- 
CTpOB 

OGpamenne K TPeMBEp-MAHHCTPY: 
Tocnonux IpeszaaenT 


Il Presidente della Repubblicaèil capo | Tpezxaenr PecrryGruxx — rraBa ro- 
dello Stato CYAHApCTBA. 

Unita monetaria JenexHAañ eAHHHUA 

Euro (centesimi) DBpo (HEHTHI) 


Regione per regione Capoluogo 
2148HbIÙ 20p00 o61acmu 










Cisirivolge: Signor Presidente 






1. Valle d’Aosta Aosta 
2. Piemonte Torino 
3. Lombardia Milano 
4, Vèneto Venezia 
5. Trentino-Alto Adige Trento 


6. Friuli- Venezia Giulia Trieste 
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7. Emilia Romagna Bologna 
8. Liguria Genova 

9. Toscana Firenze 
10. Umbria Perugia 
11. Marche Ancona 
12. Lazio Roma 

13. Abruzzo L’Aquila 
14. Molise Campobasso 
15. Campania Napoli 

16. Puglia Bari 

17. Basilicata Potenza 
18. Calabria Catanzaro 
19. Sicilia Palermo 
20. Sardegna Cagliari 


Quanti abitanti fa la capitale d’Italia? 
Roma fa circa 3 milioni di abitanti. 







eBolzano 






Como 
e Padovae 
Milano Parma 


LA e ë 
Torino Genova  ‘Bolégnia 


e 
Firenze à 
Ancona 






Cagliari 


Reggio di calabra 
atania 
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Gli oceani 

OKeaxni 

Oceano Pacifico Tuxuÿ okea 

Oceano Indiano Maxauäckuëä oKeax 

Oceano Atlantico ATJIIAHTHUECKHÏ OKEAH 
Oceano Artico Cesepuriñ JlenoBxTeri oKeax 
Oceano Meridionale IOxHEBI oKea 


o Mare Glaciale Antartico (Anxrapkraueckoe Jlenanoe mope) 


Che cosa è un fiordo? 





Uro rakoe prop? 


Un fiordo è un braccio (pykas) di mare circondato da montagne o colline, qui 
l’acqua è spesso profonda fino a 1000 metri o più. I fiordi si formarono molto 
tempo fa quando i ghiacciai (1enHHku) scavarono (BB1pkuIm) profonde valli (o- 
HHHLI) che furono invase dal mare. 


Che cosa è un delta? 





Uro rakoe nersTa? 


Talvolta un grande fiume non sbocca (Brrazaer) direttamente in mare, ma si 
divide in molti piccoli fiumi o canali a delta a causa del fango depositato dal fume, 
attraverso il quale si fanno strada fiumi più piccoli e canali per raggiungere il mare. Il 
delta prende il nome dalla letterà greca DELTA a causa della sua forma triangolare 


(rpeyronbHas opma). 
il lago 03€po 
la cascata BOJONAX 
la grotta TpOT 
‘ lestalattiti CTATAKTHTBI 
le stalagmite CTANATMHATEI 
la montagna ropa 


la catena montuosa TOPHA LCTIE 
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il vulcano BYJIKAH 

ilterremoto 3eMJICTPACeHHE 
lerisorse naturali TIOJIE3HBIS HCKOIAEMEIE 
l’estuario AEAETA 

l’emissario peKa, BEITEKAIOILA H3 


l’immessario peKka, BITAHAOLAA B 


Qual è la differenza tra una stalattite e una stalagmite? 

Stalattiti e stalagmiti sono le meravigliose colonne di roccia (cka- 
xra) che si formano nelle grotte. Le stalattiti pendono (cseumBa- 
0TC4) dal soffitto di una grotta. Le stalagmiti si innalzano dal ter- 
reno. Entrambe si formano man mano che l’acqua gocciola (Karia- 
er) attraverso il soffitto. Le gocce lasciano dei piccoli depositi cal- 
carei (H3BECTHAKOBEIE OT10xXeHH4), facendo crescere una sta- 


lactite. Dove le gocce toccano il suolo (rnouBy) si forma una stalagmite. Alla fine, le 


due possono saldarsi (coexunmTeca, cpacrucs) e formare una colonna. 


La maggior parte delle stalattiti e delle stalagmiti crescono molto lentamente. 


Possono impiegare 200 anni per crescere di un solo centimetro. 


Indovini indovinello 
Orranaïre 3araxky 


Son talor fresca sorgente 
Son ruscello e son torrente, 
sono mare, lago, fonte, 
passo pure sotto il ponte. 


A formar le nubi in cielo 
Salgo come un lieve velo, 
dentro i'fiori mi nascondo, 
nella terra mi sprofondo. 
Sono ghiaccio e bianca neve 
Son ristoro a chi mi beve, 
sono pioggia chiacchierina, 
sai chi sono? Indovina! 


la sorgente HCTOUHHK 
ilruscello pyueñ 
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la torrente TOPHBIÏ TIOTOK 

lenubi oGxaka 

un lieve velo JIETKOE TIOKPBIBAJIO 

sprofondar (si) nella terra  yÂTA 104 3em150 

essere ristoro GEITE TOJAKPEILIEHHCM, OTAOXHOBCHHEM 
chiacchierina GorrryuKa 

Pietre dure 





THoryaparoueHHsIe KAMHH (TBEPABIE KaMHH) 


lapis lazzuli 
malachite 
rodonite 
aventurina 
quarcite 
porfido 
giada 
pietra lunaria 
amazonite 
onice 
diaspro 


Pietre preziose 


JIASYPAT 
MAIAXHT 
POAOHHAT 
ABAHTHOPHH 
KBAaPLHT 
rophHp 

H€puT 
JIYHHPIA KAMCHB 
AMA3OHHAT 
OHHKC 

ALLIMA 





JAparouexHBie KAMHHA 


diamante 
topazio 
smeraldo 
zafiro 

rubino 
granato 
opale 

berillo 
turchese 
acqua marina 


ATMa3 
TOHA3 


H3YMPyA 
CarIdup 
pyôux 
FPaHAT 
OTIAN 
Gcpari 
Gapro3a 
aKBAMAPHH 
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GLI ANIMALI 


tigre 
leopardo 
ghepardo 
canguro 
cammello 
elefante 
zebra 

7 
orso polare 
castoro 
coccodrillo 
ermellino 
zbellmo 
visone 
rinoceronte 
panda 


. KMBOTHEIE 


THTP 
JHIEONAPA 
rerapA 
KEHTYpy 
BepOJTIO7 

CIOH 

3e6pa 
o6e3EAHa 
Gerbii MezBenb 
Go6p 

KPOKOAH!I 
TOpHOCTAÏ 
COGOJIE 

rIecell 

HOCOpOr 

TaHJa 


Perché gli animali dormono durante l’inverno? 

Durante l’inverno non vediamo molti animali perché si sono nascosti da qualche 
parte e sono addormentati. Questo sonno invernale è chiamato letargo. Rane (r14- 
ryiuKH), rospi (xa6p1), lucertole (amepaugr), serpenti (3Meu), pipistrelli (reryane 
MBnuH), topi (MBruu), ricci (exu), scoiattoli (Gerxu), insetti (Hacekompre) come le 
farfalle (6a6oux) e persino gli orsi cadono tutti in letargo (3acbrraTE nerapruue- 
CKUM CHOM). Passano l’inverno dormendo, perché il cibo è scarso che potrebbero 
morire di fame. Nel loro sonno profondo, necessitano di pochissimo cibo per so- 
pravvivere durante l’inverno. 


Gli uccelli 





ITrauxpi 


pavone 
struzzo CTpayC 
colibri 


TaBNHH 


KOTHGpHA 
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pingumo  THHTBHH 
guo para 
civetta coBa 
colomba  rory6k 
passero  BopoGeïñ 
COrvo BOPOH 
usignolo  coroseñ 
gabbiano  uaïñxka 


Perché il pavone fa la ruota? 





ToueMy naBJIHH paCKpsIBaeT XBOCT? 


Il pavone maschio è uno degli uccelli più spetta- 
colari. Solleva le lunghe penne inserite sul dorso a 
fare un enorme ventaglio (8ecp) di brillanti piume blu 
e verdi, con vistose macchie a forma di occhi. Il pavone 
allarga e esibisce 1l suo magnifico ventaglio di piume 
per corteggiare (yxaxmBarTs) la femmina. 





Gli uccelli cantano, fischiano e garriscono.….. 

— Questa mattina ho sentito un merlo (xpo3n) fischiare (cBncreTs), — racco- 
nta Nico. 

— I} merlo fischia? — chiede incuriosita Maria. 

— Si, il merlo fa tutto un discorsetto fischiando. Ti viene voglia di rispondergli. 

— Ïl canarino (KaHapeñku) invece canta, — dice Anna. — I] nostro canarino 
in questi giorni è più allegro del solito. Canta fin dalle prime ore del mattino. Ci 
sveglia tutti. 

— Anche la rondine (racrouxa) canta? — domanda Elsa. 

— La rondine garrisce (garrire — TpemarTs, me6erare) — precise la mamma. 
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Il ragno 
Tayx 


Un ragnetto birichino 
Stava chiuso in un buchino. 
Vide il sole, usci di li, 

vide un ramo, vi sali. 

E pian piano, senza mano, 
senza filo e senza ago, 

una rete si cuci, 

poi tranquillo vi dormi. 
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(nayuok 030pHoÏû) 
(aipouKxa) 


(BeTKa) 


(HHTKa, HTOJKa) 
(cuumn ce6e) 





LE PIANTE. PACTEHHA 


La maggior parte, ma non tutte le piante hanno foglie, anche se non sempre 
sembrano veree proprie foglie. Ad esempio, sono foglie anche i sottili fili d’erba e 
gli aghi (xromku) dei pini (cocxr). 1 funghi non hanno foglie enemmeno le alghe. Le 
foglie servono alle piante per fabbricarsi il cibo e per respirare. Quasi tutte le piante 
sono verdi perché contengono un pigmento verde chiamato clorofilla. La clorofilla 
permette alla pianta di produrre il proprio cibo. Le cellule verdi assorbono energia 
dalla luce del sole. Questa energia trasforma l’acqua, assorbita, dal suolo e dall’aria, 
e l’anidride carbonica (yrrekacrmpri ras) dell’aria, in zucchero e amido (Kkpaxma) 
di cui le piante hanno bisogno per crescere. 


rosa Canina LUHIIOBHHK 
petunia TeTYHHA 
non ti scordar di me He3aOyIKa 
margherita MaprapHTKa (POMaIuKa) 
phlox prokc 
mughetto JAHABHU 
lilla CHpeHb 
lino JIH 

orzo TAMCHE 
avena oBec 
grano TILICHALA 
betulla Gepesa 
pioppo TONONE 
acero KIICH 
quercia xy6 

olmo B43 
frassino ACEHE 
salce HBa 


abete eTB 


faggio Gyx 
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Mangiamo qualche fiore? 

Si, malgrado non sempre ci rendiamo (rendersi 
conto — oTuaBaTE ce6e oruer) che sono fiori. 
Broccoli e cavolfiori (18erHaa Karrycra) sono en- 
trambi fiori di specie di cavoli. I fiori di alcune pi- 
ante sono usati per fare bevande (Hanwrku). 1 fiori 
di gelsomino (xacmxx) sono talvolta miscelati con 
il tè per dargli aroma. I fiori di molte piante selvat- 
iche sono usate per fare le bevande alcoliche (ar- 

KOTOJIBHBIE HATHTKH). Alcuni fiori, come la violet- 

ta (xyuncrasa puanxa) e le rose vengono glassati (glassare — rra3npogars) per 
farne decorazioni per dolci. I chiodi di garofano (creux rBo3amKa), usati per aro- 
matizzare i cibi, sono germogli (no6er) secchi dei fiori di un arbusto (kycTapHyx) 
dell’ India orientale. I caperi (Karrepcri), spesso conservati sott’aceto (MapaHo- 
BaHHBie), sono i boccioli (6yrou) di un arbusto mediterraneo, di cui piena è la 
Sicilia. 








IL CORPO UMANCO. TESO HESIOBEKA 


capelli BOJIOCHI 
fronte 106 

orecchio  yxo 

guancià  INEKa 

occhio TJIa3 

naso HOC 

bocca por 

mento TOAGOPOIOK 
gola rop0 
‘braccio  pyKa (OT KHCTH A0 neua) 
mano KHCTB PYKH 


gamba HOra (OT CTYTIHH 10 6expa) 
piede CTYTIHA 


unghie HOTTH 
deniti 3yOBI 
intestinO  KHII@UHHK 
fegato r—CUCHE 
stomaco  XKOJIYIOK 
rene TIOUKA 


Nel corpo umano ci sono 206 ossa principali, più alcune piccole ossa. L’osso 
più importante è la colonna vertebrale (no3BoHouHBIË cron6), o spina dorsale, 
che è l’osso che va dal collo fino al fondoschiena (cnmxa). Il colore della pelle pud 
variare molto tra le persone. Le persone di pelle chiara vengono dalle regioni del 
nord, mentre le persone di pelle scura provengono dalle zone calde del mondo. 

In Oriente le persone hanno la pelle leggermente gialla. Ciascuno eredita il col- 
ore della pelle dai propri genitori, ed esso quindi non cambia se si va a vivere in 
luoghi più caldi o più freddi. 

Le lentiggini sono piccole macchie scure sulla pelle. Compaiono di solito quan- 
do la pelle viene esposta al sole, perché sono piccole zone della pelle che si abbron- 
Zano più velocemente della pelle circostante. 
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I capelli sono colorati perché contengono un pigmento chiamato melanina. I 
capelli sono chiari o scuri a seconda della quantità di melanina che contengono. 
Man mano che si invecchia, la riserva di melanina si esaurisce. I capelli diventano 
grigi o bianchi. 


Un albero genealogico pu aiutarci a tracciare le caratteristiche ereditarie nella 
famiglia. 
Cinque sensi principali 


TATE TIABHEIX OPrAHOB 4yBCTB 





vista 3pexye 
udito CITYX 
olfatto oGoHaxHe 
gusto BKYC 
tatto OCA3aHne 
Io ho 

V MeHA eCTE 


JTemcxoe CHUXOM6EODERUE 


Due piedi lesti lesti ]8e nposopaBie Horn, 

Per correre e saltare; 4TOOBI GEraTB H TIPPITATE; 

Due mani sempre in moto 18e PyKH BCETJIA B ABHKEHHH, 
per prendere e per fare; UTOOBI GPATE H ACJHATE; 

la bocca chiacchierina poT-6orrTymKa, 

per tutto domandare; UTO6 BCË CIIPALIHBATE; 

due orecchi sempre all’erta ABa yXa BC€T)I4 HAUCKY, 

intenti ad ascoltare; TOTOBBIE CITYLLATE; 

€ un cuoricino buono, H CepzaeuKko x06poe, 

per molto, molto amare. UTOGBI CHIBHO HIOGHUTE 


L. Schwarz 


PAGINE OPERATIVE 20 


Le dita della mano 


Tanbiipi Ha pyKe 


1. pollice Gonsmoë rayer 
2. indice YKA3ATOJIBHBI 
3. medio cpexxnä 

4. anulare Ge3PIMAHHBIH 

5. mignolo MH3HHEL 


Le unghie delle dita crescono a una velocità che va da 2,5 cm a $ cm ogni anno. 
Tagliandole spesso, le unghie delle mani e dei piedi si formano ogni sei mesi. Per 
rendere le dita più belle si taglia anche la cuticola e si mette lo smalto (srak). 








MEDICINA E SALUTE. 
MEAULUMHA H 3SAOPOBÈE 


Un pronto soccorso 





Iepsaa nomoue 


In una piccola gara di corsa (copesxoBanua no 6ery) Anna cade e si sbuccia 
(o6oupare) un ginocchio. 

— Ahi! Mi fa male! Mi fa tanto male il ginocchio! — piagnucola (xHBIKaTE) la 
bambina. 

La mamma vede di che si tratta e tira la boccetta (my3rrpex). 

— No, no — grida la bambina — non mi mettere lo spirito (crmpr)... brucia 
(xxerT).. fa male. 

— E’ molto necessario questo disinfettante — dice la mamma con calma. Biso- 
gna pulire la ferita (pana). 

La mamma pulisce e disinfetta delicatamente la ferita e poi mette un cerottino 
(nracTBIpe). 


Un disinfettante è una sostanza che uccide i batteri che causano le malattie. I 
disinfettanti sono usati per pulire i luoghi dove i batteri possono essere pericolosi. 
Forti disinfettanti vengonoutilizzati per pulire tagli e graffi sula pelle. Queste misure 
impediscono ai batteri di entrare nel corpo e causare malattie. 


Chiamare il medico BBI3BATR Bpaua 

andare da specialista TIOËTH K CIELMAJACTY 
ilmedico generico Bpau-TepanleBT . 

il dentista 3y6Hoù Bpau 

il chirurgo XHPyYPr 

l'infermiera MeJICeCTpa 

fare la cura terapeutica TIPOËÂTH KypC TEPAIIeBTHAECKOTO JIEHEHHA 
essere vaccinato CHENATE HPHBHBKY 

una malattia contagiosa  HHekmoHHoe 3a6oJ1eBanue 
avere mal di gola, 6yKk6. HMETE GONPHEIM TOPJAO, 
di testa, di stomaco.….. TOJIOBY, KEJIY/IOK... 


Ho mal di gola! 


YŸ Mes GOJIHT ropuIo. 
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Ho 39 di febbre!  Y Mexx remneparypa 39 rparycos. 





avere febbre HMETB (TIOBBILICHHYHO) TEMIIEPATYPy 
avere l’influenza  HPOCTYAHTECA (HMETE HPOCTyYAY) 
avere la tosse KALLIATE (HMETE KAIICJIB) 

Comprare in farmacia 

Tokynars B anreke 

le gocce KAILIH 

le supposte cBeuH | 

lo sciroppo CHPONI, MHKCTypa 

le pillole TaG1ETKH 

aspirina con la vitamina C ACTIHPHH C BATAMHHOM C 
fare gargarismi ACJHATE HONOCKAHHA 
fare le iniezioni ACJNATE YKOJIBI 


G 
IN OSPEDALE 


In ospedale i medici si prendono cura (HaGmonaïor) dei pazienti giorno e notte: 
accettazione (rrpnem) dei malati avviene nella corsia (npaemueiä noxkoÿ). Poi i 
pazienti possono essere indirizzari a fare la radiografia nella sala raggi (pexrreu- 
kaGnxer). Nel caso di necessità ilchirurgo fa un intervento (onepargto) nella sala 
operatoria (onepanaonHas). Le analisi del paziente si studiano nel laboratorio. 

Prima di iniziare un’operazione, i chirurghi e le infermiere si lavano le mani con 
dei disinfettanti. Poi indossano camici, cuffie, guanti e maschere per coprire tutto il 
corpo eccetto gli occhi. I loro vestiti sono sterili. In questo modo nessun batterio 
entra nel corpo del paziente durante l’operazione. 





LO SPORT. CTOPT 


Fare dello sport à divertente e fa bene, e ognuno di noi ne ha uno preferito. Gli 
atleti possono competere uno contro l’altro ai Campionati nazionali, Internazionali, 
Europei e alle Olimpiadi. 

Ci sono 1 dilettanti ed 1 professionisti nello sport. 

Iprimissimi Giochi Olimpici si tennero (npoxommm) a Olimpia in Grecia, oltre 
2000 anni fa. Si sa per certo che i Giochi furono celebrati nel 776 a.C. perché sono 
stati ritrovati i punteggi (xanHBie no cyMMe Gao) e 1 risultati di alcune gare 
(copesHoganne). Nell’Ottocento, un francese, il barone Pierre de Coubertin, ebbe 
idea di restaurare i Giochi Olimpici. I primi Giochi moderni si tennero ad Atene nel 
1896 e da allora si sono tenuti ogni quattro anni, con eccezione (3a HCKITIOUeHHEM) 
del 1916, del 1940 e del 1944 a causa della prima e seconda guerra mondiale 
(MnpoBas BOÂHA). 


Quali sport conosciamo e pratichiamo? 


losci HEDKHM 

lo sci di fondo JIBDKH PABHAHHBIC 
lo sci di discesa JHBDKH TOPHBIE 
nuoto IUIABAHHE 

crawl KPOIE 

farfalla, delfino Garrephrsü 

dorso HA CIIHHE 

rana Gpacc 

hockey XOKKeÏ 
pallacanestro GackeT6on 
pattinaggio artistico arypHoe KaTaHne 
pallavolo BOJIeAGOU 

golf rOJE 

calcio pyT6on 

rugby per6n 

lancio di peso METAHHE AZpa 
ciclismo B@JIOCTIOPT 
scherma pexrosanne 

salto con l’asta TIPEDKKH C IIECTOM 


ping pong THHT-NOHT 

salto in lungo DPBIKKH B JUIAHY 
tennis TEHHHC 

salto in alto HPEDKKH B BBICOTY 
karate Kapare 

boxe Gokc 


Che cosa è una gara mista nel nuoto? 

In una gara mista i nuotatori (n1oBuBI) devono nuotare quattro frazioni di 100 m 
usando uno dei 4 stili principali in questo ordine: delfino, dorso, rana e stile libero. 
Lo stlile libero significa che pud essere scelto uno stile qualunque, generalmente 
viene scelto il crawl. C’è anche una gara mista a staffetta (scrahera) con squadre di 
quattro nuotatori ciascuno dei quali fa uno stile diverso. 


à 
LA GINNASTICA ARTISTICA 


La ginnastica artistica à diversa a seconda che venga praticata da uomini o da 
donne. Le specialità maschili sono: il corpo libero, che si svolge, senza l’uso di 
attrezzi, su una pedana di 12 x 12 m, dove il ginnasta compie una serie di esercizi 
dando dimostrazione delle sue doti acrobatiche; il cavallo con maniglie, nel quale il 
ginnasta, appoggiandosi solo sulle mani, si cimenta in oscillazioni e rotazioni del 
busto e delle gambe; l’esercizio agli anelli, che prevede l’esecuzione di figure stati- 
che e di rapidi movimenti oscillatori impugnando due anelli di legno sospesi in aria a 
2,50 m; il volteggio al cavallo, nel quale l’atleta, dopo una rincorsa, esegue un salto 
su una pedana, si appoggia con le mani sul dorso del cavallo e quindi, dopo aver 
eseguito delle rotazioni in aria, atterra su un materassino con le braccia aperte cercando 
di mantenersi perpendicolare al terreno; le parallele simmetriche, composte da due 
barre in legno parallele fra loro e sospese rispetto suolo, appoggiandosi e sostenen- 
dosi alle quali l’atleta esegue oscillazioni ed equilibrismi; la sbarra, composta da 
un’asta in acciaio sospesa a 2,50 m da terra, impugnata la quale l’atleta esegue 
oscillazioni, rotazioni, salti e cambi di direzione. 

Tra le specialità femminili della ginnastica artistica vi sono quelle con caratteris- 
tiche simili alle specialità maschili, come il corpo libero, eseguito con accompagna- 
mento musicale, e il volteggio al cavallo; altre invece completamente diverse, come 
le parallele asimmetriche, composte da due barre di legno sospese da terra a 
un’altezza differente tra loro, sulle quali la ginnasta compie oscillazioni e passaggi 


sopra, sotto e in mezzo alle barre; gli esercizi alla trave, o asse d’equilibrio, dove si 
eseguono passi, salti, giri e alcune figure acrobatiche a corpo libero. 


Storia e competizioni 


La ginnastica ha delle origini molto antiche: Platone, nella Repubblica, la in- 
serisce tra le discipline, come la musica, le scienze matematiche, l’astronomia e la 
dialettica, volte alla formazione dei «guardiani dello stato». Il fondatore della ginnas- 
tica moderna puÿ essere considerato il tedesco Friedrich Ludwig Jahn, che ide 
una serie di esercizi volti allo sviluppo della forza fisica. Un’altra figura importante fu 
quella dello svedese Pehr Henrik Ling, che concentrà l’attenzione su movimenti 
eseguiti con ritmo e coordinazione, e l’ausilio di piccolie grandi attrezzi. 

La prima competizione internazionale di rilievo si svolse ad Atene nel 1896, in 
occasione delle prime Olimpiadi dell’era moderna; si trattava perd di gare riservate 
agh uomini, le donne iniziarono a gareggiare nel 1928 ai giochi di Amsterdam. 


Caosape: 





cavallo — xoHE 

oscillazioni e rotazioni — MaxH 4 BpameHHa 
pedana — J0CKa JU14 OTTANKHBAHHA, KOBPHK 
le barre — Gpycex 

la sbarra — nepekrannna 

acciaio — CTANE 

trave — GpeBHo 

di rilievo — BHinatomaäca 


fe) 
ATLETICA LEGGERA 


L’atletica leggera trova le sue origini nell’antica Grecia: i poemi omerici, la statu- 
aria testimoniano la profonda passione sportiva degli antichi greci e l’onore in cui 
tenevano gli atleti. I] canto ventitreesimo dell’ Jliade descrive prove che anticipano 
gare che sono ancora tipiche nell’atletica moderna: una corsa a piedi e due prove di 
lancio, il disco e il giavellotto. Nel canto perd dell’Odissea Omero, quasi per com- 
pletare la gamma delle attività naturali di base (correre, saltare, lanciare) parla anche 
di una prova di salto senza specificare di quale salto si trattasse, anche se non è 
azzardato pensare che si trattasse di salto in lungo. 
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Gli atleti e le gare a cui prendevano parte venivano investiti di un forte significato 
anche religioso: uomini e competizioni furono posti al centro dei giochi, feste religio- 
se e celebrative organizzate dalle città-stato greche. I giochi pitici avevano luogo 
inizialmente ogni otto anni, poi ogni quattro, presso Delfo, in onore di Apollo, i 
giochi istmici si svolgevano ogni due anni, nell’istmo di Corinto, in onore di Posei- 
done, 1 giochi nemei invece venivano celebrati ogni due anni, nella valle Nemea, in 
onore di Zeus; e, infine, i giochi più importanti, le Olimpiadi che si tenevano ogni 
quattro anni, in estate, a Olimpia nel Peloponneso, in onore di Zeus, la loro durata 
era di sette giorni, di cui cinque dedicati alle gare e due al culto. Alle gare era 
ammessa la partecipazione di soli uomini. I giochi olimpici che acquistarono 
un’importanza tale da divenire anche punto di nferimento cronologico per la datazione 
dei fatti storici, ebbero luogo per la prima volta nel 776 a.C., con la gara dello 
stadio, prova di corsa sulla distanza di 1 stadio (unità di misura equivalente a 
192,27 m). A tale gara vennero poi ad aggiungersi il diaulo, corsa sulla distanza di 
due stadi, e il dolico, su distanza variabile fra i 7 (1346 mje i 24 (4614 m) stadi. 
Queste gare si effettuavano percorrendo il rettilineo in andata e ritorno, girando 
attorno ad appositi paletti segnaletici. Vi erano anche corse militari, in cui il concor- 
rente indossava corazza ed armi, e corse con torce, individuali e a squadre, tipo 
staffetta. In epoca successiva le gare olimpiche divennero più numerose, compren- 
dendo anche le prove di salto in lungo, giavellotto e disco, che vennero a costituire 
con la lotta e la corsa, le cinque prove del pentathlon. I giochi con l’andare del 
tempo persero progressivamente il loro carattere dilettantistico e religioso-celebra- 
tivo: le città, consapevoli del valore propagandistico di una vittoria, mantenevano 
atleti che dovevano dedicarsi esclusivamente allo sport. Con la conquista della Gre- 
cia da parte dei Romani, le cui manifestazioni agomistiche avevano essenzialmente 
carattere spettacolare e professionistico, i giochi persero del tutto la loro natura 
originaria. Nel 393 d.C., l’imperatore Teodosio proibi le Olimpiadi, ritenute spetta- 
colo orgiastico e immorale, retaggio di un mondo pagano e inconciliabile ormai con 
ilrigorismo etico e formale della nuova religione. 

La sospensione dei giochi olimpici segnô la decadenza dell’atletica, che, ignora- 
ta nel Medioevo e nel Rinascimento, non venne più praticata sino al XIX secolo. 
L’impulso alla ripresa è dovuto soprattutto agli inglesi: fu il direttore del college di 
Rugby, Thomas Arnold, a ridare ufficialmente vita alle antiche competizioni. Il suo 
esempio venne presto seguito anche nelle università di Oxford e Cambridge: le prime 
gare disputate furono corse, specie campestri a su lunghe distanze. L’interesse per 
la rinata atletica crebbe rapidamente e, nel 1864, ebbe luogo per la prima volta una 
competizione ufficiale fra studenti di Oxford e di Cambridge. Due anni dopo a Lon- 


dra si disput il primo campionato inglese di atletica: solo 1 dilettanti poterono parte- 
cipare alle gare. Nel giro di breve tempo si costituirono 1 primi club: dapprima solo 
in Inghilterra, poi in altri paesi del Nordamerica e dell’ Europa. Nel Regno Unito lo 
sport venne integrato allo studio nelle scuole pubbliche e private, e trovd pure spazio 
nella letteratura. 

Nel 1832 in Inghilterra venne collaudato il primo cronometraggio: i britannici 
potevano dunque permettersi di esportare, insieme allo sport, giustizia sportiva e 
garanzia di regolarità. In particolare i primi contatti sul continente riguardarono stu- 
denti tedeschi e scandinavi, che presto emularono i coetanei inglesi. L’atletica pres- 
to fece proseliti pure negli Stati Uniti: nel 1860 a San Francisco nacque il primo club 
americano, che si chiamava Olympic Club, con chiaro riferimento alla classicità 
greca. Sulla costa orientale sorse il New York Athletic Club, e l’11 novembre 1868 
vennero organizzate le prime gare per dilettanti negli Stati Uniti: in quell’occasione 
William Curtis calz le prime scarpe chiodate per una prova di velocità in pista. 
Quel giorno, a New York, duemila spettatori assistettero a gare indette con un 
programma ambizioso: 75 yards, 220 yards, 440 yards, 880 yards, prove sugli 
ostacoli, prove di salto con slancio e senza slancio, gara con l’asta, lancio del peso 
e del martello e addirittura un miglio da percorrere marciando. 

Alla fine del XIX secolo, la diffusione dell’atletica leggera, anche attraverso una 
regolamentazione piena, era un dato di fatto acquisito in tutto il mondo: nel 1896, 
grazie al barone francese Pierre de Coubertin, si ebbe la prima edizione delle Olim- 
piadi moderne ad Atene. Nel 1898 fu fondata l’Unione podistica italiana. La TAAF 
(International Amateur Athletic Foundation), fondata nel 1913, è l’organizzazione 
che regola l’atletica a livello mondiale. In Italia lo sport à rappresentato dalla Fidal 
(Federazione italiana atletica leggera) che coordina tutte le manifestazioni nazionali. 


CaoBape: 





giavellotto — Konke 

azzardare — PHCKOBATE 

giochi pitici — xrpei B 4ecTL AnonxoHa (oT Pizio) 
giochi istmici — arphi B uecTs [loceñnona 

istmo — repeleek 

giochi nemei — urpki B yecTE 3eBca 

punto di riferimento — Touxa oTcueTa 
diaulo=diavolo — 6er Ha AACTAHHHIO JIBYX CTAHOHOB 
dolico=(apx. lungo) — 6er Ha pasHkie AACTaHIHH 
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orgiastico — oprHacTH4eCKHË 

retaggio — Hacrerme 

pagano — s3214ecKH 

rigorismo etico — 3TH4eCKHE PATOPH3MHI (CTPOTHE NpaBHTIA) 
indette — Hecka3aHHEie 


regolamentazione — perraMeHTana 


20 O) 





L'UNIT A DI MISURA. 
EAMHULA W3MEPEHHYA 


T1 metro, il chilogrammo, il litro sono unità di misura. L’insieme di queste unità è 
chiamato Sistema Metrico Decimale. 

Si chiama metrico perché è un insieme di misure — nella lingua greca antica la 
parola «metro» significava misura. 


Misure di lunghezza | Misure di peso Misure di capacità 
Mepet IIHHEI Mepai Beca Mepri 06EeMa 


chilometro km chilogrammo kg litro 1 


decametro dam ettogrammo hg decilitro di 
metro m grammo g centilitro cl 
decimetro dm milligrammo mg 

millimetro mm 





Le operazioni con i numeri — BHI4HC1EHHS: 





+ l’addizione — la sottrazione 
: la divisione X la moltiplicazione 


Problemi sulle operazioni aritmetiche. 
Pewume apudmemuueckvio 3adauy: 


2. In una fabbrica lavorano 6490 operai e 975 impiegati. 
Quante persone vi lavorano? 


le frazioni — xpo6ux: 





se divide l’intero in dieci parti uguali ottiene dei decimi (xecarnumie): 1/10 
se divide l’intero in cento parti uguali ottiene dei centesimi (corsie): 5/100 
se divide l’intero in mille parti uguali ottiene dei millesimi (ricæanpie): 26/1000 


3/5 silegge- unraercs: tre quinti o tre fratto cinque 
mpU hAMbIX UNU MpU ÜpOÜb RAM 





UN GIRO DEI NEGOZI. 
MOXOA NO MATASUHAM 


Quando abbiamo bisogno di qualcosa andiamo a comprarla in un negozio o al 
mercato o al supermercato. I commessi (rmponasumi) ci aiutano a trovare ci che ci 
serve. 





fruttivendolo npozaBeul PpyKTOB 

ortolano rIpozaBelL OBOLLEË H PPyYKTOB | 

mela 1610K0 Â 
patata KaproerB 
pera Tpylua & 

carota MOPKOBE 

uva BHHOTPaz kr 
cipolla JIYK À 

noci opexy 

insalata CaJIaT (AHCTOBOÏË) 
agrumi LHTPYCOBEIE A) 
mandarini MaHJAPHHEI | 

limoni JIMMOHEI ES 

arance AlICTBCHHEI 200 
pompelmi rpeänppyTBI 

fagioli pacore 

piselli ropox 

lenticchie 4eueBHLA 

banane Ganaxi 

pomodoro HOMHAOP 

kiwi KHBH 

cetriolo orypell 

ananas aHaHac 

zucchina (0) KaGauok 

cocomero ap6y3 
Zucca TBIKBA 
melone ABIHA | 

cavolo KaITYCTA do 

cavolfiore LBCTHAA KAITYCTA 


AL MERCATO DI VERDURA 

A. Buon giorno, desidera (uro BB1 KexaeTe)? 

B. Buon giorno, quanta bella frutta e verdura che ha stamattina. Ne devo com- 
prare tanta, perché ho degli amici a cena stasera. Quanto costano le zucchine? 

A. Signora, se ne prende tre o quatro gliele vendo a 5 euro al chilo. 

B.E molto gentile, d’accordo, ne prendo quattro. Mi dia anche cinque-sei po- 
modori, quelli grossi, ne faccio una bella insalata (carar). 

À. Desidera altro? 

B. Prendo un po di prezzemolo, un chilo di lattuga (naryx) e mezzo chilo di 
cipolla. Quanto Le devo pagare? 

A. 15 euro, signora. 

B. Ho solo il biglietto da 50, mi da il resto (caaua)? 

A. Certo, eccoLe il resto. 

B. Grazie signora, arrivederci. 

A. Grazie, buon giorno. 


Panetteria 





byaouHaa 





Un proverbio dice: «Non si vive solo di pane» (He xre6oM exuHBIM..…), ma 
senza non Si vive... 


Ci sono vari tipi di pane. 

pane bianco Gen xy1e6 

pane nero 4epHBiä xJ1C6 * 

pane di segale pxanoë x1e6 

pane di orzo AUMEHHPIA XJ1CO 

pane dipolenta  Kkykypy34piä x11e6 
pane integrale xJ1€6 H3 HEIIPOCEAHHOÏË MYKH 

pane di semola xJ1€6 13 MyKH rpy60r0 HoMOJ7a 

pane fresco cBeXHA XJ1€0 


la crosta KOPOYKa / 
la mollica MSKHIU 
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Al centro commerciale 





Al centro commerciale c’è di tutto. Ë” molto grande, di tre piani con le scale 
mobili (sckararop) e con gli ascensori (mr) grandi. Si pud trovare qualsiasi cosa 


qui: 


ABITI OJEXJIA 





maglione CBATEP 

vestito IJIATBE 

pantaloni GproKkH 

camicia py6aruxka 

gonna I06Ka 

collant KOJITOTKH 
calzettoni TOJIBPEI 

abito da uomo MYXCKOÏ KOCTIOM 


abito da donna KEHCKAH OJEHKIA 


SOPRABITO BEPXHA3I OJEXJIA 





cappotto IAIBTO 

glacca KYPTKa 
glaccone TeILIA4 KYPTKa 
pelliccia Luy6a 
montone xyGrenKa 
berretto Geper 

cappello ULIATIA 
colbacco IANTKA-YILIAHKA 
sciarpa Laph 


impermeabile TLTAUX 


CALZATURE OBYBE 





scarpe Tyhru 

stivali CartOrH 

sandali CaHJAAJTAH 

scarpe a tacco alto TYD1IH Ha BBICOKOM KaGJIyKe 


scarpe da ginnastica CHIOPTHBHAA OGYBE 


Dig PAGINE OPERATIVE 


doposci CarlOrH Ha Mexy (HCIT. NOCIIE JIBIK B TOPax) 
pantofole TATIKH 


ELETTRODOMESTICI SJIEKTPOIIPHEOPBI 


aspirapolvere TIBLIECOC 

forno elettrico 3HIEKTPOILIHTA 
lavastoviglie TIOCYAOMOCUHAA MALIHHA 
lavatrice CTAPAIBHAA MALLIHHA 
frigorifero XOHNOZMIBHHK 

fon ex 

forno a microonde MHKPOBOJIHOBAA NICHE 
ferro da stiro YTIOT 

tostapane TOCTEP 


ATTREZZI DILAVORO PABOUHH HHCTPYMEHT 


chiave inglese AHTIHACKHË KJIHOU 
cacciavite OTBEPTKA 

pinze IL1OCKOTYOLIEI 
pennello KHCTE 

forbici HOXHHLEI 

bullone GonT 


MOBILI MEBEJIE 


mobili da cucina MeGeJIB JUIA KYXHH 
com KOMO/I 

comodino TyM6OUKa 

sofa copa 

poltrona KpecJ10 

letto KPOBATE 

letto matrimoniale CYTIPYKECKAI KPOBATE 
sedia CTyYA 

sgabello TaGyper 


VALIGERIA CYMKH 


valigia 4eMOJIAH 
borsa da viaggio  HopoxKHaa cyYMKa 
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borsetta 
portafoglio 
borsellino 
portachiavi 
Zaino 
marsupio 
baule 


MaICHEKAH CYMKa 
GyMaXKHHK 
KOCMETHUKA 
KOILIEJIEK JUIA KJIEOUCÏ 
PIOK3ak 

CyYMOUKA Ha IIOHC 
CYHAYK 





ISTRUZIONE PUBBLICA. OBPASOBAHYHE 


scuola faterna 

scuola elementare 
scuola media 

scuola superiore 
istituto professionale 
liceo 

iscriversi all Università 
sostenere gli esami 
facoltà 

istruzione obbligatoria 


B Mraxuu Bticieïñ cpexxeñ IKONOË ABNACTCA JIHUCA, B KOTOPBIA Yua- 
IHHECA HOCTYNAHT HOCJIE CpETHEË LUKOJEI. Kak HPABHIO, 3TO CAMOCTOATETE- 
HO€ yaeGHOE 3aBe/J1eHHE, B KOTOPOM YuaTCa 4-5 11eT. JInueñ GRIBACT AByX TH- 
TIOB: TEXHHUECKHË H TYMAHATAPHBIA. TONEKO 3aKOHUHB HHLEË, MOKHO TIPO- 


ACHH-Ca1 

HA4ANBHAA ILKOJIA 

CPEAHAA LUKOJIA 

BBICILIAA CPEAHAA LKOJA 

npopyanaime 

Jueñ 

TOCTYHHATE (3aNHCATLCA) B YHABEPCHTET 
CHATE 3K3AMCHBI 

akyrBTeT 

O643aTETEHO€ 06pa3oBanne 


AOMXKATE yueGy B VHuBepcuTere. 


A. Ciao Anna, come stai? E da tanto che non ti vedo! 
B. Ciao Monica, sto bene, e tu? 
À. Grazie, non c’è male. Dove vai cosi di corsa? 


B. Corro all’'Università, alle due ho un appuntamento (y mena HasHauena Bcrpe- 


ya) col mio professore della letteratura italiana. 
À. Che anno fai dell’Università? (Ha kakoM T1 kypce) 


B. Faccio il terzo anno e mi manca ancora uno per la laurea. Sto iniziando gia la 
tesi di laurea (anriomHas paGora). Appunto per quello devo sentire il professore, 


cosa mi pu dire relativamente (orHocurensHo) al tema. 


A. Che brava che sei! Auguri. Lo dopo il liceo non sono riuscita ad iscrivermi. 


Ma ora è tardi. 


Non ci penso nemmeno (a axe H He AYMatO 06 3T0M). 

B. Non è mai tardi. Volendo puoi iniziare ora. Pensaci! 

A. Ci penserô. Ti saluto, ciao, ci vediamo. 

B. Ciao, cara, salutami la mamma (nepexasañ npuser ame). 





TEATRO. TEATP 


Come è organizzato il teatro classico? 


la platea TapTep 

il palcoscenico CLEHA 

la fossa dell’orchestra = golfo mistico OPKECTPOBAA 4Ma 
il palco JOXA 

il palco di 1 fila 1-ä apyc 

il loggione TaJIEpKa 

il sipario 3aHaBeC 

laribalta paMria 


Perché gli attori usano il trucco? 

Le luci su un palcoscenico in un teatro sono cosi forti che gli attori e le attrici 
sembrerebbero pallidi (6Greaxpie) senza trucco (rpum). Possono anche usare il 
trucco per cambiare il loro aspetto, per esempio per sembrare più vecchi o più 
giovani, e indossare parrucche (HazeBaTe napnk) o nasi falsi per apparire comple- 
tamente diversi. 


commEDIA DELL’ARTE 


Ë la forma di rappresentazione teatrale nata e sviluppata in Italia nel corso del 
Cinquecento. Diffusasi in tutta Europa, divenne molto popolare in Francia, dove 
veniva recitata (ucronmasemaa) dagli attori della Comedie-Italienne, come si chi- 
am il teatro dell’Hotel de Bourgogne quando, a partire dal 1680, vi si installarono 
i comici italiani. La definizione Commedia dell’ Arte distingueva il teatro di attori di 
professione da quello praticato nelle corti da letterati e cortigiani e sui sagrati delle 
chiese da chierici (cryxKn)e diaconi (xbakonBr). Le compagnie professioniste 
erano composte da artisti e acrobati girovaghi (Gpousune akrepri), non mette- 
vano in scena veri e propri testi di autore ma, basandosi su un canovaccio, rappre- 
sentavano vicende ispirate alla realtà quotidiana (pearbHaa AEHCTBHTEJEHOCTE), 
arricchite con numeri acrobatici, danze e canti. Per gli spettacoli gli attori utilizza- 
vano semplici palchi all’aperto o luoghi più convenzionali per spettacoli. Le comme- 
die si basavano su personaggi ben riconoscibili e dai caratteri stereotipati, su 
un’esagerata gestualità (x3ompenHoe xecrakyrnposanne), dialoghi improv- 
visati, interludi musicali e buffonerie, per soddisfare un vasto pubblico di diversa 


estrazione sociale e culturale. Tutti gli attori, con l’eccezione 
della coppia dei giovani innamorati, portavano la maschera. 
A differenza di quanto accadeva per le compagnie di te- 
atro tradizionale, quelle della Commedia dell’ Arte assol- 
davano attrici professioniste invece di far recitare agli uo- 
mini le parti femminili. 

Le maschere riproducevano alcuni caratteri ben 
riconoscibili, tali da ovviare in parte all’assenza di un co- 
pione. C’era Arlecchino, servo ladro e bugiardo, sempre affamato e perennemente 
bastonato dal padrone, che indossava (HaneBartk, HocyTs) un abito a losanghe 
(poM6) multicolori e una maschera nera col naso camuso (KypHocriÿ); nel corso 
del tempo, Arlecchino subi tali trasformazioni da diven- 
tare un lezioso valet-de-chambre nel teatro di Marivaux. 
Vi era poi Pantalone, un mercante ricco e intraprendente, 
vecchio e per acceso da velleità (nornor3HoBenxa) 
amorose, che portava zimarra (WIHHHOe raBro)nera 
e barbetta a punta. [1 Dottor Balanzone era un pedante 
accademico che in un latino maccheronico pronunciava 
in tono saccente (camoyBepeHHBiü) frasi prive di sen- 
so. Pigro, ladruncolo (8opruxa), chiacchierone, Pulcinella ave- 
va una maschera nera con naso a becco, camicione bianco e por- 
tava, come Arlecchino. Infine veniva Colombina, la servetta lin- 
guacciuta (6GorTrmBas cryxaHouKa) e civettuola (KokeTka). 
La maschera più tarda, inventata verso il 1670, è quella di Pier- 
rot, abbigliato con un ampio abito bianco a bottoni neri eun largo 
collare, all’inizio Pierrot era uno dei tanti servi sciocchi (rrynBie), 
in seguito si trasformo in un muto e malinconico sognatore (Meu- 
TATNE). 

Con queste e una dozzina di altre maschere ogni 
compagnia costruiva centinaia di situazioni diverse. Gli attori 
improvvisavano anche brevi scene individuali con battute e 
lazzi (peruinKkH H IUYTKH). 

La popolarità della Commedia dell’Arte, sia in Italia sia 
all’estero, fu straordinaria. Nel XVII secolo, i governi di Spa- 
gna e Francia cercarono di censurare e regolamentare questa 
forma teatrale. In Inghilterra, gli influssi della commedia as- 
sunsero i Caratteri delle maschere di Punch, un Arlecchino più Carlo Goldoni 
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prepotente, e di sua moglie Judy. Ma fu in Francia che la 
commedia ebbe la maggiore influenza, arrivando a costi- 
tuire fonte e ispirazione di molta parte del teatro dei mag- 
giori commediografi francesi, come ad esempio Molière e 
Marivaux. Nel XVIII secolo, in Italia, drammaturghi come 
Carlo Gozzi e Carlo Goldoni fecero rivivere e trasforma- 
rono la commedia. Goldoni obbligo le maschere a riferirsi a 
un testo scritto, rinunci alle facili buffonerie e inseri l’azione 
nel concreto tessuto sociale di una Venezia dominata da una Carlo Gozzi 

classe borghese mercantile. Carlo Gozzi ricorse ad argomenti fiabeschi ed esotici 
con note patetiche e satirici riferimenti a personaggi e costumi contemporanel. 





GISELLE O LE VILLI 
Balletto in due atti 


Giselle, una contadina che ama ballare e che pagherebbe con la vita questa sua 
passione, ignora (He rrono3pesasiuaa) che Albrecht, il giovane di cui é innamora- 
ta, é in realtà un nobile. Il geloso contendente (pesxuBerä conepaux) di Albre- 
cht, notandoil ricco mantello e la spada del rivale, capisce la verità. Entra la corte, 
impegnata in una battuta di caccia, per trovare ristoro nel villaggio. C’é anche la 
nobildonna sposa promessa di Albrecht. Allora il rivale del nobile inter viene (Bb1- 
crynaer) smascherando (cphisaa macky) il suo travestimento davanti a tutti. 
Giselle afferra la spada di Albrecht e, impazzita dal dolore, muore. 

Mezzanotte, nella foresta dove una croce indica la tomba di Giselle. La regina 
delle villi imperiosamente (HacrosæremsHno)richiama le sue discepole (nocrexo- 
BaTeTBHAUBI). Con loro riduce alla morte (xoBounTs no cmepru) il rivale di 
Albrecht, recatosi nella notte alla tomba di Giselle. E uguale sarebbe la sorte di 
Albrecht se Giselle, spirito anch’ella, non lo sostenesse fino all’alba, momento in cui 
con le altre villi non sarebbero sparite, ed è costretta a sparire anche lei. 
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IL LAGO DEI CIGNI 
Balletto in tre atti e quattro scene 


| atto 

Iscena. HN parco di fronte al castello. 

Il principe Siegfried sta festeggiando 
con gli amici il suo 18 compleanno. Gli 
ospiti bevono alla sua salute e vengono 
intrattenuti dal giullare (mexecrpens). 
Uno degli ospiti avvisa il principe che sta 
arrivando sua madre, la Principessa. Al 
suo arrivo é strabiliata dall’atteggiamento 
troppo dissoluto della festa. 11 Principe per rabbonirla, le regala un mazzo di rose. 
Quando la Principessa si allontana 1 festeggiamenti continuano. 

Cala la sera. Gli ospiti lasciano la festa e il Principe resta solo nel parco. Li vede 
uno stormo di cigni bianchi in volo che risveglia in lui la voglia di cacciare. Con il suo 
arco si dirige nel cuore della foresta. 

IT scena. Un lago nel profondo della notte. 

Dei cigni bianchi stanno nuotando vicino alla riva. Sono in realtà bellissime fan- 
ciulle trasformate dal diabolico stregone Rothbart, che solo la notte possono as- 
sumere sembianze umane. Solo amore pud rompere questo incantesimo. Siegfried 
vede un cigno avvicinarsi alla riva e tende l’arco per colpirlo. Improvvisamente il 
cigno si trasforma in una bellissima fanciulla — Odette, Regina dei cigni. La bellezza 
di Odette affascina il principe che cerca di catturarla. La fanciulla impaurita evita 
Siegfried e scompare in mezo ai cigni. Siegfried la rincorre giurandole fedeltà e 
amore eterno, sentimenti che si scoprono corrisposti. 

Sorge l’aurora. Odette dà a Siegfried un tenero addio ei cigni bianchi si allon- 
tanano. 





il atto 

II] scena. Wballo al castello. 

Siegfried deve scegliere la sua sposa tra le 
nobili fanciulle che sono state invitate al ballo, ma 
ne rimane indifferente perché il suo cuore à già 
occupato da Odette. Solo a causa dell’insistenza 
di sua madre Siegfried balla comunque con nobili 
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fanciulle. Lui deve scegliere una di loro e donarle un mazzo di fiori e mentre affronta 
questo dilemma le trombe annunciano l’arrivo di un nuovo ospite: lo stregone Roth- 
bart e sua figlia Odile. I] principe à sconvolto dalla somiglianza della fanciulla con 
Odette. Rothbart vuole che il principe s’innamori di Odile in modo da fargli rompere 
il giuramento di amore e fedeltà a Odette. Solo cosi Odette rimane prigioniera 
dell’incantesimo per sempre. Per questa ragione lo stregone ha dato a sua figlia 
Odile le sembianze di Odette. Odile seduce Siegfried, che, incantato dal suo fasci- 
no, conferma alla madre che sarà lei la sua futura sposa. Il malvagio stregone è 
entusiasta. 

Improvvisamente Siegfried ha una visione: vede il vero cigno nel cortile del 
castello, si rende conto di essere stato ingannato e si precipita al lago per cercare la 
sua amata Odette. 


Ill atto 

1V scena. Sulle rive del lago, di notte. 

I cigni sono abbattuti e tristi. Odette ha raccontato loro cosa à successo. Sieg- 
fried si precipita a chiedere il perdono di Odette e a confermarle che il suo amore 
per lei non è mutato, ma il furioso stregone convoca i cigni neri e ordina loro di 
separare Odette e il principe. Siegfried lotta con lo stregone e gli spezza le ali. 
L’incantesimo si rompe e Rothbart muore. 

L’amore ha rotto il diabolico incantesimo. Ii sole sorge e splende radioso sul 
principe, su Odette e sulle fanciulle che Siegfried ha liberato. 


IL CINEMA ITALIANO. 
MTASLAHCKOE KHHO 


Fellini, Federico (Rimini 1920 — Roma 1993) 


fu uno dei più famosi registi italiani. Trasferitosi 
nel 1939 dalla provincia romagnola a Roma, dopo 
alcune esperienze come giornalista, critico cine- 
matografico e vignettista, fece il suo ingresso nel cin- 
ema con Rossellini, lavorando alle sceneggiature 
(cuenapaü) di Roma città aperta (1945) e Paisà 
(1946). La coregia con Alberto Lattuada per Luci del varietà (1950), racconto delle 
sfortunate vicende di una compagnia d’avanspettacolo, preludeva al successivo Lo 
sceicco bianco (1952), in cui l’interesse di Fellini per le espressioni della cultura popo- 
lare trov un’efficace sintesi nella figura del «divo» dei fotoromanzi interpretato da 
Alberto Sordi. 11 film venne trascurato dal pubblico, che al contrario acclamo / vitel- 
loni (1953), acuta descrizione della provincia italiana, nella figura di Moraldo è inoltre 
facile cogliere un alter ego del regista che sfugge al vischioso torpore della natia (pox- 
Hoë ropox) Rimini, partendo per Roma. 

La notorietà internazionale giunse con La strada (1954, Oscar per il miglior film 
straniero e Leone d’argento al Festival di Venezia), ritratto di un trio di girovaghi 
interpretati da Giulietta Masina, Anthony Quinn e Richard Basehart, connotato da una 
dolorosa cupezza che si mitiga solo nel finale. Il film, costruito come una fiaba ricca di 
elementi simbolici, fu accolto da violente polemiche, in quanto estraneo al canone 
neorealista prediletto dalla critica italiana del periodo. Che Fellini avesse qualcosa di 
più importante da dare al cinema italiano lo dimostrarono tuttavia i successivi 1! bidone 
(1955), Le notti di Cabiria (1957) e soprattutto La dolce vita (1960). Punto di 
svolta della carriera di Fellini, quest’ultima pellicola testimonia la rapida trasformazione 
dei costumi italiani nel dopoguerra, attraverso gli strumenti della deformazione grottes- 
ca e della scomposizione della narrativa: il personaggio di Mastroianni conduce lo 
spettatore attraverso una città labirintica e caotica, fra borgate e palazzi della nobiltà, 
via Veneto e il Vaticano, il mondo del cinema e quello degli intellettuali, in un viaggio 
disgustato (HerpusTHBiñ)e senza speranza, capace di approdare solo a una muta 
(6esmorgHa) e impotente disperazione (oraaanne). Da questo momento in poi i 
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film di Fellini sono tutti brani di una visionaria autobiografia, capaci di riflettere in 
modo geniale le tensioni e le angosce del nostro tempo. 

Gi anni intorno al 1970 furono un periodo di grande fervore creativo per Fellini, 
che alternd grosse produzioni a progetti meno impegnativi. Dopo aver diretto 
l’episodio Toby Dammit (1968, dal racconto di Poe), incluso in 7re passi nel 
delirio, si accost alla televisione con gli appunti visivi di Block-notes di un regista 
(1968) e l’elegia nostalgica di 7 clowns (1970), mentre nel 1969 realizzà l’ambizioso 
Fellini Satyricon (1969). Ë questa un’opera di grande ricchezza figurativa, che 
utilizza Petronio per ambientare nell’antichità un nerissimo e allucinato ritratto delle 
mostruosità del presente. Seguono i due capolavori della maturità: Roma (1972) è 
una satira grottesca della città adottiva del regista, in forma di finto documentario, 
mentre Amarcord (1973) ritorna alla Rimini dell’adolescenza con uno sguardo più 
pacato (crrokoñrB1ä), ma non meno preciso nel descrivere l’Italia del fascismo. 

L’universo femminile e il rapporto tra i sessi diventa il tema centrale in 17 Casanova 
di Federico Fellini(1976), rilettura in negativo del mito dell’amatore inesauribile, e 
nella Cirrà delle donne (1980). nel quale per la prima volta Fellini si mostra forse 
inadeguato a interpretare imutamenti culturali e di costume. 1 film degli anni Ottanta 
mostrano esiti diseguali: dopo l’apologo sulla fine della civiltà di E Ja nave va (1983), 
Ginger e Fred(1986) risulto una satira un po” scontata sulla televisione. Con l’ultimo 
lavoro. La voce della luna (1990), Fellini ci consegnô 1l suo disarmato testamento 
spirituale: solo i pazzi gentili e disadattati (nel film Benigni e 
Villaggio) possono sperare di salvarsi dall’ondata di volgar- 
ità che sommerge l'Italia. 


Puccini, Giacomo (Lucca 1858 - Bruxelles 1924) 


Ê uno dei massimi compositori italiani. Nato da una di- 
nastia di musicisti attivi a Lucca (il padre era stato organista 
e maestro del coro del Duomo), dopo aver frequentato il 
ginnasio e l’Istituto musicale della sua città, nel 1880 compose, come brano da 
presentare al Conservatorio di Milano dove intendeva iscriversi, la Messa di Glo- 
ria. Terminati gli studi presso il Conservatorio (1880-1883), dave fu allievo di 
Amilcare Ponchielli, Puccini compose la sua prima opera, Le Villi (1884). Grazie a 
questa ottenne un contratto per una seconda opera, Edgar (1889), a seguito della 
quale strinse con l’editore musicale Ricordi un sodalizio destinato a durare per tutta 
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la vita. L’intervallo di quattro anni intercorso tra la composizione delle due opere è 
indicativo delle modalità compositive di Puccini: frutto di scelte tormentate e ripen- 
samenti, la stesura delle sue opere subi sempre delle interruzioni. Manon Lescaut 
(1893), la terza opera, venne salutata come la creazione di un genio. La prima 
torinese della Bohème (1896) fu tuttavia accolta freddamente dal pubblico, nonostante 
la direzione di Arturo Toscanini. Sia Manon Lescaut sia La Bohème definivano lo 
stile pucciniano nei suoi caratteri essenziali, dove l’intensità lirica ed emotiva si univa 
a una vivace orchestrazione. Il taglio narrativo era quello dell’opera verista, con 
situazioni e ambienti tratti dalla vita quotidiana e protagonisti che rifuggono da pose 
eroiche. Nella ricerca musicale, Puccini proseguiva invece lungo la strada indicata 
dalle ultime opere di Giuseppe Verdi, un declamato con- 
tinuo sostenuto da un’orchestra partecipe degli avveniment. 
Risultava evidente, peraltro, l’influsso di Richard Wagner 
nell’impiego di motivi ricorrenti. 

Il carattere composito dei riferimenti stilistici fu una car- 
atteristica di tutte le opere di Puccini, l’ampiezza dei suoi 
interessi gli permise, nel corso degli anni, di compiere una 
reale evoluzione, sostenuta da solide conoscenze tecniche e 
stimolata da una viva attenzione per le novità che attraver- 
savano il mondo musicale a cavallo tra i due secoli. Con 
Tosca (1900) Puccini esploro il dramma verista a tinte forti, 
con scene violente e ritmi incalzanti, mentre in Madama But- 
terfly (1904), esoticamente ambientata in Giappone, fece ritorno al personaggio della 
fanciulla mnamorata e infelice, condannata a soccombere a causa della sua ingenuità. 
Fischiata alla Scala, l’opera trionfd a Brescia pochi mesi dopo. Puccini mori, mentre 
stava lavorando alla Turandof, quest’opera, la più «esotica» della sua produzione, 
venne portata a termine da Franco Alfano e rappresentata per la prima volta nel 1926. 
La Bohème, Tosca, Madama 
Butterfly e Turandot, ormai in- 
serite nel repertorio moderno, 


ALÉRERR, 
sono accomunate da una sontu- I | il I Doc Li 
osa orchestrazione, da sostenute À el Ds IA 





melodie vocali e da un ritmo mi- 
surato il cui effetto combinato 
produce un grande impatto emo- 
tivo sul pubblico. 
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Le ultime opere di Puccini risentirono dell’influsso di Debussy e Musorgskij, e la 
modernità del suo linguaggio musicale risultà evidente dal maggiore ricorso ad ac- 
cordi dissonanti e complessi. Ë precisamente questo amalgama fra tradizione e mo- 
dernità a conferire a Puccini una statura particolare. Aperto alle novità musicali del 
Novecento, egli si impossess di alcune innovazioni per reinserirle in opere che 
restavano tuttavia fedeli alla concezione romantica del melodramma e a quelle che 
egli aveva definito come le «insuperabli leggi della natura dell’orecchio». 





CANZONE NAPOLETANA 


La tradizione musicale fiorente a partire dai primi anni del XIX secolo, in parti- 
colare nella città di Napoli. Dal punto di vista metrico si sviluppo a partire da forme 
poetiche antiche, quali la canzone e la villanella, mentre per l’aspetto musicale si 
ricollega alla tradizione operistica italiana. 

Tra 1 motivi più noti sono: Funiculi funiculà (1880) di Giuseppe Turco e Luigi 
Denza, Voce è notte (1904, parole di Eduardo Nicolardi) e Torna a Surriento di 
Ermesto de Curtis, ‘O sole mio (1898, parole di Giovanni Capurro) e L’ te vurria 
vasa (1900, parole di Vincenzo Russo) di Eduardo di Capua, Comme facette 
mammeta (1906, parole di Giuseppe Cataldo) e Nini Tirabuscid (1911, parole 
di Aniello Califano) di Salvatore Gambardella, ‘O zappatore di Libero Bovio, Dici- 
tencello vuje di Enzo Fusco, Core ‘ngrato di Cardillo e Coldiferro, ‘O surdato 
‘nnamurato di Califano e Cannio, Lo te vojo bene assaje (1839) di Sacco e Cam- 
panella, attribuita anche a Gaetano Donizetti (Ha3Banua necen Ha HeanonuraH- 
CKOM AHAJIEKTE). 

Tra 1 maggiori interpreti storici figurano Elvira Donnarumma, Gennaro Pasquari- 
ello, Enrico Caruso; tra i nomi più apprezzati degli ultimi anni, Roberto Murolo 
(figlio di Ernesto, autore di ampi canzonieri}, Peppe Barra, Peppino di Capri, Mario 
Merola, Angela Luce, Enzo Gragnaniello, Maria Nazionale. 

Oggi la canzone napoletana tradizionale continua à godere di un grande succes- 
so locale, grazie agli apporti di numerosi autori e interpreti, la cui fama eil cui talento 
perd non riescono sempre a oltrepassare i confini regionali; maggiore à invece 
l’apprezzamento internazionale, grazie al quale brani ormai classici vengono ripresi 
e reinterpretati — cosi come avviene per altri importanti fenomeni musicali, come il 
jazz statunitense o la bossa nova brasiliana — da grandi nomi della musica leggera e 
dell’opera lirica, e pure da esponenti di tradizioni melodiche affini, come il fado 
portoghese. 
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Celentano, Adriano (Milano 1938) 

É uno dei più famosi cantanti in Russia, autore, attore 
e conduttore televisivo italiano. Artista fuori da ogni sche- 
ma, «il molleggiato», come venne soprannominato per il 
caratteristico ondeggiamento del corpo con cui accompa- 
gnava le sue esibizioni canore, Celentano ha affrontato con 
successo e maestria generi diversi di spettacolo. Debuttd 
all’inizio degli anni Cinquanta al Santa Tecla di Milano, a 
quell’epoca tempio del jazz e del rock’n’roll. Dopo essersi posto in luce al festival 
rock milanese del Palazzo del Ghiaccio, insieme a Mina e a Giorgio Gaber, ottenne 
un grande successo al festival di Sanremo del 1961 con la canzone Il tuo bacio è 
come un rock. Attento alle mode, talvolta anticipatore di nuovi gusti e atteggiamen- 
ti, ha interpretato alcune delle più celebri canzoni della musica leggera italiana, da N 
ragazzo della via Gluck ad Azzurro. Dopo aver interpretato se stesso nella Dolce 
vita di Fellimi (1960), recito in vari film (Serafino di Germi, 1968) e ne diresse altri 
come Yuppi Du (1975) e Joan Lui (1985). In televisione ha presentato, in modo 
anomalo e molto discusso, lo spettacolo televisivo Fantastico (1987-1988). 








IN CUCINA. HA KYXHE 


Ë” l’ora di cena. Sulla tavola à stesa la tovaglia. Si mettono: 


piatti TaPEJIKH 

bicchieri CTAKAHBI 

forchette BHJIKH 

coltelli HOXH 

cuchiai JIOKKH 

cestino per il pane KOp3HHKa C Xx160M 

olicra GYTELIOUKA C ONHBKOBBIM MACJIOM 
saliera COJIOHKA 


bottiglia diacqua  GyTBuIKa MHHePAIEHOË BOAEI 


Oggi a cena la mamma prepara spaghetti alla carbonara. La sua ricetta è molto 
facile. Mentre si soffrigge (noxxapyre) la pancetta (rpyamuka) con l’olio in una 
larga padella (ckosoponxa), si pud cuocere gli spaghetti in una pentola con abbon- 
dante acqua bollente salata. Gli spaghetti devono essere al dente (crrarerru nomx- 
HBI UYBCTBOBATECAH Ha 3y0, T. €. HEMHOTO TBePJBIE; 9TO NO-HTANIBAHCKH). Poi 
sbattete (pa36uTe) le uova (ana) in una terrina (mucka), unite il formaggio grat- 
tugiato e il pepe, e mettetele in un”’ampia zuppiera (cyrmaua), che riscalderete a 
bagnomaria (naposas Gaxa). Appena gli spaghetti saranno cotti scolateli (creirre 
x), versateli nella stessa padella col soffritti di pancetta, mescolate rapidamente col 
cucchiaio di legno e versate tutto nella zuppiera con le uova. Mescolate bene. Dis- 
tribuite subito nei piatti e Buon appetito! 


T} RAVIOLI IN AGRODOLCE 


Ë uno dei piatti della cucina milanese. 

Formi una pasta (recro) omogenea con la farina (myxa), i tuorli (kerrrkx) d’uovo, 
il burro (cansouHoe macro), l’acqua, un pizzico (wenorka com) di sale; quindi la 
stenda (packaraïre) in una sfoglia e la lasci riposare per 1 ora. 

In una terrina prepari il ripieno (Ha:mmxa), mescolando bene, tutti gli ingredienti:il 
pollo tritato (usmexsienHbiñ), il midollo (mosru), il biscotto (cyxapu), i tuorli (xerT- 
KkH), la mollica (max), il formaggio e le spezie. 
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Diquesto composto formi tante palline (mapaxn) che metterà sulla sfoglia (pac- 
KaTanHoe recro). Ricopra con un altro strato di sfoglia e, con il tagliapasta (HoX 
ria pesku Tecra), formi tanti ravioli quanti riuscira ad ottenere. 

La faccia cuocere per un quarto d’ora a fuoco moderato e li serva con burro e 
parmigiano gratugiato. 


o PASTICCIO DI MACCHERONI IN CROSTA 


Formate la fontana con la farina, mettetevi al centro il burro a pezzettini, l’uovo 
e un pizzico di sale. Impastate (samecnre recto) aggiungendo un po” di latte e 
lavorate l’impasto fino a renderlo liscio (rraxxnÿñ) e di giusta consistenza; raccogli- 
etelo a palla (rap) e lasciatelo riposare per un’ora circa avvolto in un canovaccio 
(xorcraHa, Tparika) umido. Rosolate (rronpymansre) la carne in olio e burro, 
salatela, aggiungendo le verdure tritate, la polpa (maxore) dei pomodori e il dado 
(GyrPoHHB1 Ky6ux). Mescolate bene, versate 1l latte, insaporite con pepe e noce 
moscata (MYCKaTHBI opex) e cuocete a fuoco bassissimo per 40 minuti; negli ulti- 
mi 10 minuti di cottura unite anche i pisellini (3exreHb1ä ropomuek). Lessate nel frat- 
tempo i maccheroni al dente, sgoccoilateli (crreïre) e conditeli con il ragü e con un 
po’ di mozzarella a dadini. Dividete la pasta in due parti (una più grande dell’altra) e 
tirate due sfoglie sottili. Con la sfoglia più piccola foderate fondo e pareti di una 
tortiera (bopMa zu14 nupora) bassa, ben unta (cmazanHaa) di burro. Versatevi i 
maccheroni, spolverizzateli col parmigiano e sopra mettete le uova sode (Bapenpie 
añua) tagliate a fettine e qualche fettina di mozzarella. Appogiate sopra la sfoglia più 
grande che unirete a quella sotto e pizzicottate tutto il contorno (3anexraTe kpas ro 
Kpyry) per racchiudere bene il ripieno. Con gli eventuali ritagli (o6pezkm) di pasta 
formate delle figure a piacere- foglie, fiori, stelle, quadrati — e decorate il pasticcio. 
Spennellatelo (cmaxere) con l’uovo sbattuto per renderlo lucido e punzecchiatelo 
(Hakorure) con la forchetta. Mettetelo nel forno caldo, toglietelo quando sarà ben 
dorato e lasciatelo riposare qualche minuto prima di sformarlo sul piatto di portata. 


ALCUNI FORMATI DI PASTA 


SA 
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Ravioli Racchette 
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Regina (pasta lunga) Reginette (pasta lunga) Casereccia  Cubetti 


LA RISPOSTA CULINARIA RUSSA 


«PyccKkHË KYIHHAPHBIË OTBETY 


Il celebre conte Sheremetev, conosciuto a Mosca come un vero buongustaio, 
intenditore, raffinato apprezzatore in campo artistico, spesso ripeteva ai suoi cari 
ospiti, invitati a tavola: «Ë proprio una fortuna che la gastronomia sia il ramo più 
conservatore delle arti. Non badate alla fatica, assaggiate attentamente il cibo come 
il pittore quando osserva da lontano e da vicino, da ogni lato la sua opera che sta 
per terminare». 

Il pranzo tipico da Shéremetev aveva sempre il suo punto di forza e di unità 
nell’antipasto, nel primo e nel secondo. L’antipasto, come dicevano i boiari mosco- 
viti, ti aiuta a capire se ti aspettavano a tavola o no. Il più apprezzato era sempre 
l’insalata Oliviér, conosciuta perd all’estero come insalata russa. Il nome di questa 
insalata è dovuto a un episodio storico: Un giorno i soldati russi entrarono vittoriosi 
in Francia dopo aver sconfitto Napoleone. Alla sera tardi si fermarono stanchi in un 
piccolo paese in una taverna per mangiare un boccone. Il cuoco della taverna era 
disperato perché non sapeva cosa preparare da mangiare. Aveva un po di tante 
cose: un po di carne, un po di patate lesse, un po di carote e piselli, e un po di cetrioli 
sott’aceto. Taglid tutto fine fine. Mise una specie di insalata in un bel piatto di por- 
cellana, versd sopra una buona dose di maionese, finendo la sua opera gastronomi- 
ca con un bel fiocco di carota. I soldati erano soddisfatti e sazi. Prima di salutare 
chiesero il nome del piatto. Ma il povero cuoco pens che volessero sapere il suo 
nome. «Oliviér», — rispose incredulo e sospettoso. «Bravo Olivién», — esclama- 
rono 1 soldati e se ne andarono. Tra di loro c’era il celebre generale Kutuzov. 

Dopo l’antipasto à di rigore una zuppa — säpcik, (come dicono i russi con i 
loro amore per i diminutivi), una zuppetta, «che l’appetito non s’abbia a interrom- 
pere, diceva A.Cechov nella Sirena, fate servire un piccolo borsch, col suo pro- 
sciutto e le salsiccette, insieme a lui panna acida e prezzemolo fresco». 

Chi vuole riprodurre perfettamente i sapori della zuppa deve seguire la nostra 
ricetta. 

Ponga in una casseruola nell’acqua fredda la carne di manzo magra con osso. 
Quando comincia a bollire, si toglie delicatamente la schiuma, perché il brodo sia 
trasparente. Faccia cuocere a fiamma lenta 1,5 ora. Quando la carne è pressoché 
cotta, aggiunga la barbabietola tritata cruda e i crauti. In un tegame faccia soffrig- 
gere con un po di burro la cipolla, la carota, il sedano, un po di prosciutto finemente 
affettati e la polpa tritata di due pomodori grandi. Li aggiunga nel brodo. Lasci 
cuocere per un’ora circa. Dieci minuti prima di cottura completa la zuppa con le 


PAGINE OPERATIVE 231 


patate crude tagliate a cubetti. La zuppa si serve con la panna acida. La panna 
acida è presente molto spesso nella cucina russa. Per panna acida intendiamo la 
materia concentrata in cima al latte cagliato, contrariamente alla panna fresca che 
viene scremata dal latte dolce. 

I secondo che offriva spesso il conte Sheremetev era Boeuf Stroganov, spezza- 
tino in salsa. L’invenzione di questo piatto si deve al cuoco di corte del principe 
Stroganov. Appena assunto dal principe il cuoco voleva offrire il suo meglio, la sua 
virtuosità di tagliare la carne a fettine sottili sottili. Cucinate in salsa agrodolce al 
fuoco lento con varie spezie, si scioglievano in bocca. Una volta mangiato, il princ- 
ipe esclam. — Mi piace questa pietanza, gustosa e delicata per il palato e genero- 
sa per 1 denti perché si scioglie. 

Noi, russi, abbiamo una solida tradizione nella pasticceria che ha tramandato nel 
tempo con specialità di tutto rispetto. Più famosi sono i prjanik, chiamati souvenirs, 
perché sono di tanti tipi e di tante forme. Ogni donna fa il prjanik in modo tutto suo 
e per quello è sempre un souvenir per chi viene fatto. Ë un dolce tipico che si serve 
al tè nel pomeriggio. 





MITOLOGIA 
MhpONOTUA 


Le divinità (6oxecTBa) primarie preso i greci ed i romani 


Romani 


luppiter 
Giunone 
Minerva 


Diana 
Marte 
Vulcano 
Mercurio 
Venere 
Vesta 


Le divinità secondarie 


Elo Sole 
Selene Luna 

Eos Aurora 

Le Cariti Grazie 
Niche la Vittoria 
Eros Amore 
Asclepio Esculapio 
Demetra Cerere 
Persefone Proserpina 
Ades Plutone 





ORFEO 


Nella mitologia greca, poeta, musico e cantore, figlio della musa Clio e di Apol- 
lo, oppure della musa Calliope e del re di Tracia Eagro. Ricevette in dono da Apollo 
la lira e ne divenne suonatore insuperabile (Hexocaraemerü) tra 1 mortali (cMepr- 
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HBie): quando suonava e cantava, piegava gli alberi e muoveva le rocce, domava 
(ykpouaur) le bestie feroci e faceva deviare (MeHaTE reuexne) il corso dei fiumi, 
inducendo tutti a seguirlo. Partecipd alla spedizione degli argonauti e salvo gli eroi 
distraendoli dal richiamo delle sirene e placando (yaumas, ycrokanBaa) le tem- 
peste marine col suo canto.Sposà Euridice, bellissima ninfa, che tuttavia mori subito 
dopo le nozze, morsa (ykyieHHax) da un serpente men- 
tre cercava di sfuggire alle insidie (80 MH. u.-onacHpie 
coGra3HBi)di Aristeo; sopraffatto (rroxaBrenHeiä) dal 
dolore, Orfeo scese negli Inferi (gli inferi -ax) per ten- 
tare di riportarla con sè. Incantando sia Caronte e Cer- 
bero, sia Persefone e Ade, ottenne di trarre con sè Eu- 
ridice, a patto che egli non si voltasse prima di aver las- 
ciato gli Inferi. Ma Orfeo non resistette e, appena intra- 
vide la luce, si voltô: Euridice scomparve (scomparire — 
HCUC3ATE). 

Da allora, sopraffatto dalla disperazione, Orfeo si 
ritiro sui monti della Tracia; ma in tal modo osteggid 
(npornsozeñcTBoBaTE) o trascurd (npexeGperaTsb) 1l 
culto di Dioniso, le cui seguaci, le menadi invasate, (oxepxrmpie) lo sopraffecero e 
dilaniarono (pa3ouparse) in un accesso(nopeis, rpanazok) di furore orgiastico; la 
sua testa mozzata (orpyGrenHaa), gettata nel fiume Ebro, continuÿ a chiamare Eu- 
ridice finché approdà sulla spiaggia dell’isola di Lesbo, dove la seppellirono (noxo- 
poxurs) le muse. Dopo la morte di Orfeo, il suo strumento divenne la costellazione 
(cozBe3ane)della Lira. 





ACHILLE 


Nella mitologia greca era il più grande eroe 
della guerra di Troia. Figlio della nereide Teti 
e di Peleo, re dei mirmidoni della Tessaglia, fu 
immerso da bambino nelle acque dello Stige, 
che lo resero immortale; tuttavia, poiché la 
madre lo immerse reggendolo per un tallone 
(risrTka), questo rimase il suo unico punto vul- 
nerabile (ya3B4menÿ). Durante l’assedio (Gno- 
Kkaza) di Troia, Achille si distinse (ornnuuTeca) in molte battaglie, ma quando Ag- 
amennone, re di Micene, pretese (rpeGoBars) per sè la giovane prigioniera Briseide, 
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Achille vietd ai mirmidoni di combattere e si chiuse nella sua tenda; ne segui un 
attacco dei troiani, imbaldanziti (Bo3ropanreca) dalla sua assenza, e una ritirata 
(orcryirenne) precipitosa dei greci. Quando Patroclo, suo amico e compagno 
d’armi che aveva ottenuto di guidare i mirmidoni in battaglia, fu ucciso dal principe 
troiano Ettore, Achille riprese le armi, si batteva con Ettore, lo vinse e ne trascin 
trionfalmente il cadavere (rpyni) dietro il suo carro. Dopo averucciso Memnone, re 
degli etiopi alleato (corosnux) dei troiani, e suo ultimo avversario (NpoT4BHHK), 
Achille guido i greci sulle mura di Troia, dove Paride gli inflisse (infliggere-Hanecru) 
una ferita mortale al tallone. La contesa (nporsocroanne) tra Achille e Agamen- 
none, la battaglia che ne segui, il duello con Ettoreeil riscatto (8kKy11) del corpo di 
quest’ultimo da parte del padre Priamo sono immortalati nell’ Illiade di Omero. 


MINOTAURO 


Nella mitologia greca era mostro con la testa 
taurina (GBIaB4) e il corpo umano che viveva nel 
labirinto di Minosse, re di Creta, costruito nel palaz- 
zo di Cnosso. Il Minotauro nacque da Pasifae, 
sposa di Minosse, e da un toro (6Bix) che il dio 
Poseidone aveva mandato al re. Il toro era cosi 
bello che Minosse non volle sacrificarlo (nprHo- 
CHTE ero B XeprBy), come Poseidone avrebbe 
desiderato; infuriato, il dio decise di vendicarsi (oromcrurs) e usà i suoi poteri 
divini per far innamorare Pasifae del toro.Quando Pasifae partori il Minotauro, Mi- 
nosse, sopraffatto dalla vergogna (crB1x), ordino all’architetto e inventore Dedalo 
di costruire un enorme palazzo, il labirinto, composto da sale e corridoi intricati 
(sanyranHBie) a tal punto (Hacromsko) che, a eccezione dello stesso Dedalo, nes- 
suno riuscisse a uscirne. Confinato (3akpbrrB1ä) da Minosse nel labirinto, il Mino- 
tauro si nutriva (nurar£ca) di sette fanciulle e di sette fanciulli che ogni anno Mi- 
nosse esigeva da Atene come tributo. L’eroe greco Teseo, deciso a porre fine a 
quel crudele sacrificio, si offri come vittima, intenzionato (3anyma) in realtà a uc- 
cidere il mostro. La figlia di Minosse, Arianna, si innamorû di lui e gli diede di 
nascosto un gomitolo (kry6ok) di filo che l’eroe fissd all’ingresso del labirinto per 
poi srotolarlo via via che procedeva. Trovato il Minotauro addormentato, lo uccise 
e ricondusse fuori con sè, grazie al filo (HarT£) di Arianna, i fanciulli destinati al 
sacrificio. 
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DÂNAE 


Il re di Argo, Acrisio, padre di Danae, aveva ricevuto una profezia (rpopoue- 
cTBo) secondo la quale sua figlia avrebbe dato alla luce un bambino che, fattosi 
uomo, avrebbe spodestato (cseprayre) ed ucciso il nonno. 

Per sfuggire a un tale destino, Acrisio aveva rinchiuso Danae in un”’inaccessibile 
(Heaocaraemas) camera di bronzo, nascosta sotto terra. Ma la fanciulla fu raggiun- 
ta ugualmente da Zeus che se ne era innamorato e che la possedette sotto la forma 
di pioggia d’oro. Dalla magica unione nacque Perseo, i cui pianti rivelarono la nasci- 
ta al nonno Acrisio, il quale a suo tempo sarebbe morto dalla mano del nipote, come 
gli aveva predetto l’oracolo. Acrisio rinchiuse allora madre e figlio in un’arca di 
legno, lasciandoli andare alla deriva sul mare. Fu cosi che l’arca approdo sulle coste 
dell’isola di Serifo e i due erano accolti da re Polidette. Col tempo, Perseo si op- 
pose (BBICTYTIHTE npoTH8) al corteggiamento di Danae da parte di Polidette e fu 
proprio per tale ragione che quest’ultimo, nel tentativo (8 monsrre) di liberarsi di 
Perseo e della sua influenza negativa sulla madre, gli affido il difficile compito di 
rintracciare il nascondiglio (ykpsrrue, rañHmx) delle Gorgoni e di ucciderne l’unica 
mortale, Medusa.Perseo fu aiutato da Ermes e da Atena, che gli suggerirono gli 
stratagemmi necessari e gli fornirono anche mezzi per riuscire nell’ impresa: i calzari 
(canora-ckopoxouer) alati per fuggire rapidamente, una sacca per contenere la 
testa malefica della Medusa ed un copricapo che rendeva invisibili (manka-HeBy- 
HHMKa). 

Perseo si mise in cammino. Giunto a destinazione, l’eroe trovd adormentate le 
tre Gorgoni. Perseo con l’aiuto di Atena, riusci nell’intento: mentre la Dea teneva 
sospeso uno scudo di bronzo, nel quale l’eroe poteva seguire i movimenti del mos- 
tro senza guardarlo direttamente negli occhi, Perseo lo decapitd, ripose la testa nella 
borsa magica, indossù il copricapo 
dell’invisibilità e si lancid in una rapida 
corsa per sfuggire agli attacchi delle due 
sorelle immortali. 

Usci dalla grotta, mentre dal collo 
mozzato della Medusa sgorgavano co- 
piosi due flotti di sangue: quello sinistro 
malvaggio, era un veleno mortale, quello 

6 di destra, invece buono, venne raccolto 
da Atena e dato ad Asclepio, che se ne 
” | sarebbe servito per curare i malati e ad- 


de dirittura per resuscitare i morti. 





IL GIUDIZIO DI PARIDE 


Al sontuoso (BernuyecrBenHpiü) banchetto nuziale sul Monte Pelio Eris (la 
Discordia) getto il famoso pomo d’oro (a6x10Ko paszopa), dicendo che esso dove- 
va essere accordato alla più bella fra tre Dee: Atena, Era ed Afrodite. Subito nacque 
la una contesa, durante la quale nessuno volle assumerersi il compito di assegnare 
(npacyaurTs) la vittoria ad una delle tre divinità. Zeus allora ordind ad Ermes di 
condurre le tre Dee sul monte Ida, dove Paride avrebbe dovuto decretare la vinci- 
trice. 

Al loro giungere sull’Ida, il giovane principe, figlio di Priamo, re di Troia e di 
Ecuba, vedendo avvicinarsi tre Dee, spaventato cominci0 a fuggire. Ermes perd lo 
rassicurd (yBepars8), garantendogli che non aveva nulla da temere e spiegandogli 
che avrebbe dovuto fare da arbitro per volontà di Zeus. Cosi Paride ascoltà com- 
putamente quanto Atena, Era ed Afrodite avevano da dire per perorare la propria 
causa. Ciascuna di esse promise infatti un fantastico dono, pur di assicurarsi il pomo 
d’oro: da parte di Atena fu promessa la saggezza e la vittoria in tutti combattimenti; 
Era invece offri a Paride la sovranità su tutta |’ Asia, mentre Afrodite si limito a 
promettergli l’amore di Elena di Sparta, della cui straordinaria bellezza si favoleg- 
giava (CITBITE) in tutto il mondo allora conosciuto. Paride a tante allettanti offerte 
(coGxrasaurensHBie npexroxenus), non ebbe alcun dubbio e decretd Afrodite 
vincitrice. 








LEGGIAMO SUI GIORNALI. 
UMTAEM BTASETAX 


Ë molto decentralizzata, almeno per quasi tutte le grandi citta ne hanno uno. 


iquotidiani EXCAHEBHAA MPECCA 
il giomale ra3eTa 

la rivista KYPHAUII 

La Repubblica 

Il Corriere della Sera 

La Stampa 

La Gazzetta dello Sport 






Belgio Bruxelles neerlandese 





















francese 
tedesco 


Save 
ce 


Canada Ottava inglese 
francese 


Cina Pechino cinese 


| turco 
Pyongyang 
Seul 
Zagabria 
ans 
Danimarca Copenaghen 





2 en 


mn 
PP 
S 




























arabo 


8 PAGINE OPERATIVE 
finlandese 


Eoitto 
Finlandia 
svedese 






Francia L_Parigi | francese 
tedesco 
Gran BIRee Londra inglese 

ne 


| Roma  litaliano 


la Valletta maltese 
inglese 
italiano 


la citià di Messico _ | spagnolo 


Norvegia lingua norvegese 
nynorsk 
a 


Polonia D Vaavia polacco 


Portogallo portoghese 


REpubbnes ne cCCo 
macedone 
RARE Irlanda Dublino irlandese 

inglese 
rumeno 
italiano 
Serbia serbocroato 


Svezia L_Stoccoima 




























PAGINE OPERATIVE 239 


Stati Uniti d’ America 
Turchia 


Zambia 












inglese 
portoghese 


IL MRACOLO ECONOMICO 


Negli anni Cinquanta e Sessanta l’Italia si trasformô da paese agricolo a paese 
industriale: l’industria fece registrare un rapido sviluppo raggiungendo posizioni 
d’avanguardia in alcuni settori, quali la siderurgia, la chimica, la produzione di au- 
toveicoli. L'espansione produttiva che venne incentivata dalla crescita dell’industria 
fu cosi intensa da far parlare di miracolo economico. Il reddito procapite fu quasi 
triplicato, mentre la disoccupazione scese a un livello molto basso, intorno al 3% 
della popolazione. 1 traguardi raggiunti consentirono all’Italia di inserirsi nel gruppo 
delle prime dieci potenze industriali del mondo. I cambiamenti economici ebbero 
immediati riflessi sulle abitudini degli italiani, i cui valori tradizionali, tipici di una 
società contadina, furono sostituiti, soprattutto nelle nuove generazioni, da stili di 
vita più individualisti, aperti ai consumi e al conseguimento del benessere. Si accen- 
tuarono anche alcune debolezze storiche, prima fra tutte il divario tra Nord e Sud. 
La concentrazione delle grandi fabbriche nelle regioni settentrionali mise in moto un 
flusso migratorio interno dal Sud agricolo al Nord industrializzato, che impoveri le 
regioni meridionali delle risorse umane, senza per altro estinguere del tutto 
l’emigrazione verso l’estero. 

Del programma politico del centrosinistra furono realizzati solo alcuni punti, quali 
lariforma della scuola media (unificazione e obbligo fino a 14 anni), la nazionalizza- 
zione dell’energia elettrica, il sostegno all’economia meridionale e con iniziative di 
industrializzazione, come l’industria automobilistica a Pomigliano e quella petrolchimica 
aGela. 


FIAT 500 


Azienda leader in Italia nella produzione di automobili, la FIAT ha diversificato 
nel tempo le sue attività: oggi à una holding multinazionale impegnata in numerosi 
settori. La produzione di utilitarie, già avviata nel periodo tra le due guerre, si è poi 
consolidata su larga scala con l’adozione di nuove tecnologie e di una moderna 





organizzazione del lavoro. Erede della 500 Topolino, la Nuova 500 (nella foto) usci 
nell’estate del 1957 conquistandosi il primo posto neï gusti degli italiani. Le sue doti 
di semplicità nella meccanica, dimensioni ridotte, estetica simpatica, basso consumo 
e prezzo contenutissimo la resero per molti anni popolarissima presso un pubblico 
molto eterogeneo. Visto il successo del passato, recentemente la FLAT l’ha rieditata 
in una nuOva versione. 


Cao8ape: 





un rapido sviluppo — Gkicrpoe pa3BHTHE 
siderurgia — yepHañ MeTanyprH 

la produzione di autoveicoli — npox3Bo1CcTBo aBTOMOGHJIeË 
intenso — HHTCHCHBHEIË 

crescita — pocT 

il reddito procapite — xoxo7 Ha AyIuy HaceneHHA 
triplicare — yTPOATE 

disoccupazione — 6e3paGoTHna 

cansentire — no3BOJNATE 

inserirsi — BKIHO4HTECA, HPHCOEAHHHTECA 

le abitudini —- npaBbiuxn 

generazione — rokorenHe 

il benessere — Grarococroanne 

conseguimento — JOCTHKCHHE 

divario — pa3pbiB 

mettere in moto — nPHBOAHTE B JBHKCHHE 

un flusso migratorio — MHTPaLHOHHBIA HOTOK 
estinguere — HOTACHTE, ONJNATHTE 

centrosinistra — JeBLIË LEHTP (NONHTH4ECKOË KH3HH) 
sostegno — TOLIEPXKKA 

azienda — npernpasrue 

consolidare — yKpenHTE 

scala — ikara, IeCTHHNA 
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adozione — BHI6OP, HPHHATHE, YCHHOBJIEHHE 
contenutissimo — OUCHE OTPAHHUCHHBI 
eterogeneo — pa3HOPOAHEIÏ 


SAN MARINO 


La Repubblica di S.Marino è situata sull’ Appennino 
tosco-emiliano, enclave dell’Italia centro-settentrionale; 
confina a nord con la provincia di Forli e a sud con quella 
di Pesaro-Urbino. La Serenissima (cserneñmaa) Repub- 
blica di San Marino si estende su una superficie territoriale 
di soli 61 km’ e ha una popolazione di 23.719 abitanti Chiesänuode 
(1992). 

Posto tra l’Emilia-Romagna e le Marche, il territorio comprende il monte Titano 
{alto 739 m), le colline circostanti ed è attraversato da alcuni torrenti (ropabri 
noTok): il San Marino, tributario (nprrok) del Marecchia, e il Marano, che sfocia 
(granaer) nell’Adriatico. Oltre a San Marino, la capitale, la Repubblica comprende 
1 centri di Borgo Maggiore e Serravalle. 

11 clima è temperato, con inverni miti ed estati calde, e la media delle precipitazi- 
oni (ocanxu), concentrate nei mesi invernali, à di circa 900 mm. 





Fiorentino 


ECONOMIA 


La principale fonte di reddito sin dal 1945 è rappresentata dal turismo e dalle 
attività a esso collegate. Proventi notevoli (3HaumrexbHBie noxouBi) derivano al 
paese dall’emissione di francobolli (mapku), ricercati dai collezionisti di tutto il 
mondo. Il settore primario è limitato alla coltivazione dei cereali (3eprogpie) e 
della vite (Bnaorpaaauxu) e all’allevamento del bestiame (XHBOTHOBOUCT- 
Bo). L’esaurimento (Hcrowenne) delle cave del monte Titano ha determinato il 
drastico calo (3Hepraunoe cokpawenne) delle esportazioni di materiali per 
l’edilizia (crpoxTesIbHBIe MaTepuai), un tempo (korua-ro) considerevole fon- 
te (HcrouHHKk) di guadagno. 


ORDINAMENTO DELLO STATO 


Il potere esecutivo è esercitato da due capitani reggenti (KanmramBi-perenTer) 
eletti (BLGHpacmpie) ogni sei mesi, che hanno funzioni di capi dello stato e presiedono 
(B03r1aBzator) il Congresso di stato (governo), formato da dieci membri (segre- 
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tari di stato) e il Consiglio grande e il Consiglio generale ai quali à affidato (xoge- 
peHo, 11opyueHo) il potere legislativo. 


STORIA 


Secondo la tradizione, San Marino fu fondata verso la metà del IV secolo da 
schiavi dalmati — guidati da Marinus, un intagliatore di pietra (pesuk n10 Kam- 
mo) —- che cercarono rifugio (y6exuuue) sul monte Titano per sfuggire alle perse- 
cuzionïi (npec:1crosanna) religiose. Comune e poi repubblica dal XIII secolo, con- 
serv l’indipendenza nonostante i ripetuti tentativi dello Stato Pontificio (ranckoe 
rocyaapcrBo) di impadronirsene. Oggi è l’unica sopravvissuta delle numerose città- 
stato indipendenti esistenti in Italia prima della sua unificazione nel XIX secolo. La 
sua indipendenza à garantita da un trattato di amicizia con l’Italia firmato nel 1862 e 
successivamente rinnovato nel 1939 e nel 1971. 

Dal 1945 al 1957 la Repubblica fu governata da una coalizione di sinistra, il 
Fronte popolare (Hapoaabiä pour), e dal 1957 da una coalizione di cristiano- 
democratici e socialdemocratici. La coalizione sopravvisse sino al 1973, quando 
schermaglie politiche (rormraueckne xeGarpi) portarono a un susseguirsi (ue- 
pexa) di governi di breve durata. Nei 1978 una coalizione di sinistra riprese il potere 
e fu rieletta nel 1983. Nel 1986 la guida del paese fu affidata a una nuova coalizione 
tra1l Partito cristiano-democratico e il Partito comunista e nel 1992 i primi si unirono 
con 1 socialisti e alle elezioni svoltesi l’anno successivo ottennero la maggioranza. 
San Marino divenne membro delle Nazioni Unite nel 1992. 


‘VLADIMIR E IL TIMONIERE 


La visita del capo dello Stato russo Putin a 
Silvio Berlusconi nella villa sarda La Certosa non 
è soltanto un evento politico. E l’affermazione 
di uno stile fatto di strategie, brindisi e pettorali. 

11 dilemma dominante è che qualcuno prenda sul serio il Cavalier Berlusconi. 
Insomma che qualcuno della vipperia politica mondiale non smentisea il suo pre- 
teso ruolo internazionale e la sua statura diplomatica. Lo prende sul serio Vladimir 
Putin. Si fa accompagnare nel parco dei cactus di Villa La Certosa, con il Berlusconi 
driver alla guida della vetturetta da golf. Accetta l’incontro informale, in un luogo 
irrituale, con i turisti che vengono a vedere e a fotografare i rappresentanti del 
potere geopolitico davanti all’imbarcadero. 
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Sono amicizie fortemente virili, molto americane, molto russe. Ma evidente- 
mente Putin gli da corda, al piccolo timoniere. Cosi come gli danno tutti quelli in lista 
d’attesa dopo Putin: Aznar, Raffarin. Dice a Putin che auspica un forte avvicinamen- 
to della Russia all’ Unione europea. Fa comodo a pensare che lo spirito italico 
possa favorire «un’intesa special», una entente molto cordiale con l’Unione euro- 
pea, un colpo di prestigio internazionale capace di oscurare il dramma ceceno, le 
lotte fra gli oligarchi, le fazioni militarie, anche in”’immagine in cui della Russia spic- 
cano soprattutto i magnati della ricchezza post-comunista come Roman Abramov- 
ich, il padrone — spettacolo del Chelsea. 

L'uomo che a ventre in fuori indica i cieli di Sardegna si presenta come il 
Tessitore del riavvicinamento fra la Casa Bianca e il Cremlino, l’auspice di un 
mandato dell’Onu sull’Iraq, condizione di un coinvolgimento russo sotto il coman- 
do americano. Tutto assai ipotetico, assai fragile, assai virtuale. E tuttavia all’ora di 
pranzo telefonano a Bush «su inziativa italiana», anche se non si capisce niente sul 
contenuto della telefonata a tre. Potrebbe essere andata male, dieci minuti irrile- 
vanti di cui la metà per le traduzioni. 

dall'Espresso, 11 settembre 2003 


CaoBape 





timoniere — KkopManñ, py1EBOË 

sarda — capAHHCKHÏ 

evento politico — normnrTaueckoe COGBITHE 
pettorale — FpyrHoÏ, HaTPyAHbIH 

vipperia — 3JTOCTE 

smentire — ONPOBEPTATE 

vetturetta — CpeICTBO HEPCHABHKCHHI (MIA TONLA) 
un luogo irrituale — HenpoTokonbHoe MCCTO 
imbarcadero — nphCTAaHE 

favorire — G7aronpHATCTBOBATE 

ventre in fuori — XHBOTOM BNCPCA 
riavvicinamento — cOnHxcHHe 

tessitore — TKau, OPTaHH3ATOP 

O.N.U. (Onu) — Organizzazione delle Nazioni Unite 
irrilevante — HC3HAUHTENLHEIA 
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SILVIO & GEORGE W. COPPIA MONDIALE 


L’amicizia tra Silvio & George W. Ë cresciuta, di vertice in vertice, anche a 
tavola. Lunedi 23 luglio, per il pranzo di lavoro al Casino del Bel Respiro o 
dell’ Algardi a Villa Doria Pamphili, Berlusconi ha offerto a Bush pasta tricolore, 
tagliata di manzo e gelato tricolore. Conquistato dal primo piatto, un”invenzione di 
Mochele Persichini, cuoco del premier, che ha combinato in un’unica portata tre 
diversi tipi di pasta (al pomodoro, al pesto, ai quattro formaggi), George ne ha 
chiesto i segreti all’amico Silvio, che anche in questa occasione ha dimostrato piena 
padronanza dell’inglese. George W. & Silvio hanno scoperto di avere punti di 
vista comuni anche sulle questioni politiche internazionali più calde. Al vertice Nato 
di Bruxelles, 13 giugno, Buch ha annuito più volte con il capo mentre Berlusconi 
leggeva il suo intervento di fermo sostegno all’ Alleanza atlantica come strumento 
difensivo e di pace, con l’auspicio che tutti gli alleati, e non solo gli USA, sosten- 
gono i costi delle missioni militari con maggiori disponibilità di mezzi e di uomini. E la 
franchezza del premier italiano, che ama ripetere: «Sono dalla parte dell’ America 
prima ancora di sapere da che parte sta America», che non nasconde il proprio 
sostegno allo scudo spaziale fino a spazziare i leader politici di Francia e Germania, 
ha fatto breccia. Tanto che si parla ormai di un asse Bush — Blair — Berlusconi. 
Anche a Goteborg, Silvio& George W. Sis sono parlati a lungo. E si sono piaciuti un 
sacco. Sia sul piano umano: entrambi sono imprenditori, pragmatici e schietti, e 
detestano i bizantinismi. 

Al termine della visita di Roma, «Silvio, Silvio» era ormai il saluto di Bush al 
premier italiano, accompagnato da lievi pacche sulla spalla. E dopo la passeggiata 
fuori programma con Berlusconi nei giardini di Villa Pamphili, George W. ha detto ai 
giornalisti parole che Silvio non dimenticherà facilmente: «11 popolo italiano starà 
bene con Berlusconi come leader: posso dirlo perché l’ho visto in azione al G8 di 
Genova». 

dal « Panorama» 2 agosto 2001 


Cao8aper: 





di vertice in vertice — oT BcTpeuñ Kk BCTpeue (BCTPEUA HA BEICIIEM YPOBHE) 
tricolore — Tpex1BeTHBIËÀ 

pesto — coyc n3 Ga3HJIIHKa, 46CHOKA H CHIpa 

padronanza dell’inglese — BraneHHe aHTIAMCKHM A3EIKOM 

premier — (HCNONL3YETCA PPaHILY3CKOE CIIOBO) HPEMBEP-MHHHCTP 

punti di vista — TouKkH 3peHHA 
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annuire — KHBHYTB TONOBOË B 3HAK COTJIACHA 
auspicio — 3Hak 

franchezza — HCKpeHHOCTE 

scudo spaziale — KxoCMHHeCKH INHT 
imprenditori — npeMPHHHMATENH 

detestare — HEHaBHJI6TE 

pacche sulla spalla — noxnonsiBaHHa n0 neuy 


OPERAZIONE. IRAQ LIBERO 


I segretario della Lega Araba chiede una Conferenza di pace prima del voto. 
E invita gli americani a tornare a casa nel 2005. 

Non potrà esserci pace in Iraq se il processo di riconciliazione non verrà este- 
so a tutte le fazioni politiche. Nessuna esclusa. Per la nascita di un nuovo corso è 
indispensabile anche una forte opposizione. E il sale di ogni democrazia.. L’egiziano 
Abr Mussa, segretario generale della Lega Araba — oltre 20 paesi, fra cui l’Irag- 
ha difeso a spada tratta nella conferenza internazionale di Sharm el Sheikh i diritti di 
quella fetta di società che non conosce nel governo provvisorio di Iyad Allawi 
sponsorizzato dalla Casa Bianca. Caldegiando la raccomandazione «ad allargare la 
partecipazione politica a tutte le forze che rifiutano la violenza». 

«Un altra condizione essenziale», — dice Mussa, «è il rapido disimpegno degli 
Stati Uniti. La risoluzione 1546 del Consiglio di Sicurezza prevedeil ritiro delle 
truppe straniere non appena sarà completato il percorso costituzionale. Quindi en- 
tro il 2005. La Casa Bianca è tenuta a rispettare questa scadenza. Il primo passo 
da compiere è la proclamazione di un cessate il fuoco generale per distender e un 
clima troppo avvelenato. Ognuno dei contendenti dovrebbe fare un passo indietro. 
Non & una prospettiva facile, ma il compito principale della diplomazia à proprio 
quello di individuare i punti di compromesso. À nome della Lega Araba lancio l’idea 
di una Conferenza di Riconciliazione Nazionale prima del 30 gennaio. Potrebbe 
essere una mossa per facilitare lo svolgimento delle elezioni. Un ruolo importante 
puo esercitarlo l’Europa, anche se il suo potere di influenza à ovviamente inferiore a 
quello degli Stati Uniti. 

Sono passati circa 20 mesi dalla fine ufficiale della guerra e l’Iraq à ancora nel 
caos. Non & utopistico pensare che per il 30 gennaio, la data fissata per leelezioni, 
la situazione sarà del tutto normalizzata?» 

Dall'Espresso, 2 dicembre 2004 


Caosape: 





Lega Araba — ApaGcxan THra 
riconciliazione — rnpAMHpcHHe 
fazione — napTHA, TPYNTHAPOBKA 
spada — meu 

governo provvisorio — BpeMEHHO€ TNPABHTENLCTBO 
violenza — Hacarne 

disimpegno — ocB060OX/CHHE, BEIKYN 
il ritiro delle truppe — oTBo7 BOËCK 
scadenza — HcTeueHHe Cpoka 
cessate il fuoco — npekpaTHTE OTOHE 
MOssa — JIBHKCHHE 





RACCONTATE AGLI ITALIANI. 
PACCKAXKMTE MTASBAHLIAM 


LA CITTÀ DI NOVGOROD 


La città di Novgorod è patria delle tradizioni democratiche e repubblicane. A 
partire del (Hana c) XII secolo gli aristocratici novgorodiani cominciarono a 
deputare i propri rappresentanti, chiamati Possadnik, la cui partecipazione all’attività 
politica dello stato era notevole. Dal 1193 fu ratificata l’eleggibilità (parabaum- 
POBATE BBIGOPHOCTE) di arcivescovo. Novgorod aveva una propria organizzazio- 
ne politica, costituita dall’ Assemblea popolare «Vece» e dal consiglio dei nobili. 
principe locale fu gradualmente esautorato (orcrpanennbrä) dall’ Assemblea. Le 
sedute dell” Assemblea avevano luogo nella corte di Jaroslavl e sulle vie della città. 

Novgorod fin dai tempi remoti era un grande centro commerciale dell’ Europa 
orientale. À metà dell’ VIII secolo i mercanti dell’ Europa settentrionale tracciarono 
una rotta (HporoxHATE HyTB) nuova Volgobaltica fino alle terre asiatiche —- dal 
Baltico per il fume Neva nel lago Ladoga, poi per il fiume Volhov nel lago Iimen’, 
poi per il fume Msta e poi un pezzo di strada via terra fino al fiume Volga e per 
Volga giù verso il Mar Caspio. Questo itinerario (3ror Mapiipyr) esisteva circa 
mille anni. La città di Novgorod era punto chiave della rotta, era uno dei più impor- 
tanti centri di scambi commerciali (roprokrä o6Men) tra i mercanti europei e 
quelli asiatici, era una specie di frontiera tra Europa e Asia, 

Nel corso di tanti secoli i novgorodiani, legati strettamente al commercio in- 
ternazionale, non coniavano (axekanure) la propria moneta, ma usavano per i pa- 
gamenti l’argento di ottima qualita dei paesi stranieri. 1 soldi stranieri, non corrispon- 
denti agli standarts della Russia antica, andavano a peso (na Bec). In alcuni casi 

_venivano persino tagliati. Questi cosiddetti tagli di monete venivano fusi (orawrrBie) 
in lingotti (cxuTroK), chiamati 
grivna. Per le comodita del loro 
uso inventarono grivna spaccata 
(rublenyi), con il peso fisso, chi- 
amata rublo. 

Nel 1420 a causa della 
qualità bassa dell’argento stranie- 
ro, Novgorod comincia a coniare 
la propria moneta. Subito dopo 





l’unificazione dello stato russo fu unificato 1l sistema monetario. Di tutti mezzi di pag- 
amento esistenti se ne conservarono solo quelli di Mosca e di Novgorod. Sulle nuove 
monete dello stato russo al peso novgorodiano veniva coniato il cavaliere armato di 
lancia (lancia — in russo kopid) . Da Kopio deriva kopejka (attualmente una kopeka 
è il centesimo del rublo). Circondata di grande prestigio, Novgorod si consolidava, 
lottando per la sua indipendenza e diffendendo le terre russe. Nel 1169 il Gran princ- 
ipe Andrej Bogoliubskij trasferi la capitale dello stato russo a Vladimir e riusci per un 
certo periodo a sottomettere la nobiltà (noxumHuTs aBopaacr8o). Volendo dis- 
truggere le tradizioni secolari, brucid (cxeus) Kiev e cercà di eliminare Novgorod. I 
novgorodesi sconfissero in combattimento la schiera (soñcxo) di Andrej, risparmi- 
arono la loro città e i loro diritti. Ottennero la loro vittoria grazie all’intercessione 
(3acryrmmuaecrso) dell’icona della Madre di Dio del Segno. L’icona ebbe una grande 
diffusione e diventd una reliquia nazionale del popolo russo. 

Nel XIII secolo il principato di Novgorod, indipendente e sovrano, non era 
distrutto dalla spaventosa furia dei mongoli grazie all’eroismo dei cittadini di una 
piccola Torzhok. La città era un vero ostacolo sul cammino del Gran Khan Batyj 
verso Novgorod. La resistenza del popolo di Torzhok bloccà gli invasori fino al 
disgelo (orrenexns) primaverile, che li costrinse a cambiare 1 loro piani violenti e a 
tornare nelle steppe. 

L’edificio più antico del Cremlino è la cattedrale di S.Sofia. Nel 989, subito 
dopo il battesimo (Kkperuenne) di Rus, nella città fu costruito il Tempio di legno 
(xepesaxHbrü xpam), sormontato da (yBeHuexHBiä) tredici cupole, dedicato, 
come era tradizione e come era il Tempio principale di Costantinopoli, a Padre e 
Figlio e alla Saggezza Divina — Sofia. A vedere una tale bellezza, mai esistita, Jaro- 
slav il Saggio fu profondamente impressionato. Nominato Gran principe, costrui 
anche a Kiev la cattedrale da «tredici guglie» (mn, makoskn). Nel 1045 il 
fighio di Jaroslav Vladimir gett a Novgorod le fondamenta della nuova cattedrale di 
S.Sofia, iniziando la tradizione di cinque cupole delle chiese russe. Qui, sotto la 
cattedrale si riunivano alle assemblee i rappresentanti dell’alta aristocrazia per pren- 
dere le più relivanti decisioni d’importanza statale. 

L’attuale aspetto della cattedrale fu creato nel 1900 in seguito ai lavori di res- 
tauro, diretti dall’ Accademico V.V.Suslov. Il tempio conserva l’iconostasi antica del 
XIV-XWV s., i dipinti del XI-XTIT s. ei monumenti dell’arte bizantina (Bu3anruü- 
ckoe xcKkyCCTBo) e dell’ Europa occidentale. Nel 1991 la cattedrale è stata riaperta 
al culto. Da quell’anno la cattedrale custodisce la venerata icona della Madre di Dio 
del Segno. 
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LE ORIGINI STORICHE DI MOSCA 


Le origini storiche di Mosca affondano nei secoli 
(YXOHAT KOPHAMH B BeKka). Secondo le cronache an- 
tiche, alla fine del IX secolo il principe Oleg getto le 
fondamenta sul fume Smorodinka (fiume Moscova at- 
tuale) di una piccola città , di cui testimoniano tanti ritro- 
vamenti archeologici di oggetti della vita quotidiana del 
IX secolo. 

Ë molto probabile l’esistenza di un villaggio sul terri- 
torio della città attuale prima del 1147, quando viene 
menzionata per la prima volta Mosca come luogo dello 
storico incontro trail principe Sviatoslav Chernigovskij 
eil principe di Suzdal Jurij Vladimirovich Dolgorukij. Fu 
il periodo delle lotte intestine tra 1 vari principati. Le 
cronache narrano che tutti i villaggi sul territorio attuale 
di Mosca in quell’ epoca appartenevano al boiaro Kuchka. Perd il principe Jurij lo 
giustizid (Ka3HuTB). Poi fece fondare sul posto dei villaggi del boiaro una cittadel- 
la (ropoa-kpenocTs). Il suo nucleo storico era Bor o Borovici (Cremlino attuale), 
attorno al quale nascevano uno dietro l’alto i vari borghi. All’inizio del XV secolo 
Mosca si suddivideva in Cremlino, Posad, Zagorod (i dintorni) e Zarecie (l’oltrefiume). 
Era già la capitale degli zar russi e il primo centro commerciale in Russia 

La piazza cambiè più volte il suo aspetto, ma rimaneva sempre centro della vita 
politico-sociale. 

Allepoca del classicismo la piazza subi una notevole ricostruzione, realizzata 
dall’architetto M. Kasakov, quando da tutte le parti erano aggiunti i mercati. Finita 
la guerra del 1812, l’architetto ©. Bove li risistem e portù a termine (3asep- 
iyrb) tutti i lavori. Alla fine del 1840 fu eretto il monumento agli eroi nazionali 
Müinin e Pozharskij dello scultore Martos. 

Oggi la piazza Rossa è l’unica piazza storica di Mosca chiusa al traffico. La sua 
superficie à limitata da un lato dal muro del Cremlino, sotto il quale si trova il 
mausoleo di Lenin, dall’altra parte vi à l’edificio del GUM e il Museo Storico di 
Stato. II Museo Storico fu inaugurato nel 1883. Nelle sue sale à presentata la storia 
dei popoli della Russia dai tempi antichi fino ai giorni nostri. Conta circa 4,5 milioni 
di oggetti preziosi. 

La piazza certamente occupa il suo posto d’onore tra le più belle piazze del 
mondo, quali la Piazza di S.Marco a Venezia, la Piazza di S.Pietro a Roma e la 
Place de la Concorde a Parigi. 





La cattedrale dell’Intercesione 

(di S.BASILIO) 

Fu costruita nel 1555-1561 per volere 
dello zar Ivan il Terribile, consacrata dal Met- 
ropolita Makaria. 

Il compito di edificazione fu affidato agli 
architetti Basma e Postnik. La cattedrale per- 
petu la vittoria dell’esercito russo sul kha- 
nato di Kazan e l’unificazione delle terre russe 
attorno a Mosca. | 

L’organismo architettonico è composto di 
nove chiese, poste su alti piedistalli, otto di esse 
si ragruppano attorno alla più alta (di 47,5m) 
chiesa dell’Intercessione. In origine la gamma dei colori era meno ricca. Nel XVII- 
XVIII la cattedrale ricevette le sue tinte policrome di inusuale (Hco6sramBrü) fan- 
tasia. 

Nel 1588 fu aggiunta la cappella sulla tomba di un Santo di nome Basilio, 
venerato (rounracMBiä) dal popolo, detto il Beato. Da allora la cattedrale con- 
serva accanto al nome storico dell’Intercessione quello di S.Basilio. 





S.PIETROBURGO 


S.Pietroburgo é una città «piü strana e diversa 
dalle altre città russe». Ë un organismo particolare con 
una spiccata individualità che possiede un’anima deli- 
cata e complicata e che vive la sua vita misteriosa e 
piena di drammaticità. Nessuna delle città russe si am- 
manta di tante leggende e miti come S.Pietroburgo. 
Nessuna delle città russe fin dal giorno della nascita ha provocato dei sentimenti 
tanto contraddittori —chi la amava, chi la odiava, chi canatava glorie, chi la maledice- 
va, ma nessuno rimaneva indifferente all’aspetto artistico cosi grandioso e unico. 

«Che città! Che fiume! E’una città unica! Bisogna lasciare $.Pietroburgo, biso- 
gna lasciarla almeno per un po” per vedere altre capitali antiche — vetusta (1pes- 
Ha) Parigi, affumicata (3akorrmernas) Londra per apprezzarc il valore di Pietrobur- 
g0. Guardatce che coesione (cu:ra, crrnouenHocre), che accordo fra le parti cos- 
titutive. Che bellezza dei palazzi e che varietà dovuta alla mescolanza degli edifici 
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con l’acqua dei fiumi e canali!» — Sono le frasi pronunciate all’inizio dell” 800 dal 
celebre poeta russo Kostantin Batjushkov. 

La piazza del Palazzo deve il suo nome al (06x3ax cBo4M HMeHeM) maes- 
toso palazzo d’Inverno, residenza degli zar della dinastia Romanov, costruito sulle 
rive della Neva nella seconda metà del”700. Il palazzo d’Inverno è realizzato nello 
stile del barocco russo che si distingue per la sua dinamica architettonica e per le sue 
forme espressive. Ë un quadrangolo chiuso con imponente «cour d'honneur» (corti- 
le d’onore) all’interno. Nel cortile si entrava dalla piazza del palazzo, dall’enorme 
porta in ferro battuto (Kkosanoe xexe30). 11 palazzo d’Inverno ë il più sontuoso 
(BermuecrsennBii) edificio della piazza. Introduce una nota bizzarra e fanta- 
siosa (nprayrimBas u 3a6asHaa) nel tessuto architettonico della piazza, dall’altra 
parte della quale si erge l’elegante palazzo classico di Carlo Rossi. Il palazzo 
d’Inverno con un’enorme profusione di colonne e di pilastri, di sculture sul tetto è:il 
più suggestivo complesso della piazza. Insieme a cinque altri palazzi fa parte della 
struttura del museo Ermitage. Per sistemare le collezioni crescenti Caterina II diede 
ordine di costruire accanto al palazzo d’Inverno un padiglione, chiamato in seguito il 
«Piccolo Ermitage» ( 1764-1775). Questo edificio del primo classicismo ha due 
belle facciate, una delle quali da sul lungofiume, progettata da Jean Baptiste Vallin 





de la Mothe. L’altra facciata del Piccolo Ermitage da sulla via Millionnaja ed è 
opera di Jurij Velten. Quest’ultimo unisce due facciate (dacazpi) e due corpi del 
palazzo con il giardino pensile al livello del primo piano. Adiacente (npurerato- 
1He) a esso à il cosiddetto «Vecchio Ermitage», creato dallo stesso J.Velten (1771- 
1787). Il termine «Vecchio Ermitage» sorge nell”’800, quando sulla via Millionnaja 
fu costruito su progetto di Leo von Klenze il nuovo edificio, denominato subito 
Nuovo Ermitage (1839-1852). Del complesso dell’ Ermitage fa parte anche il Te- 
atro dell’Ermitage, creato dall’architetto Giacomo Quarenghi negli anni 1783-1786. 
Ë collegato al Vecchio Ermitage con una galleria che attraversa il canale d’Inverno. 
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La data della fondazione dell’Ermitage è l’anno 1764, quando Caterina IT acquistô 
225 quadri dei massimi rappresentanti dell’arte dell’ Europa occidentale, raccolti 
dal mercante I.E.Gozkovski. Oggi la collezione dell’ Ermitage conta più di 3 milioni 
di opere d’arte. 

Il primo nucleo storico di S.Pietroburgo fu la Fortezza di Santi Pietro e 
Paolo sull’isola delle Lepri, voluta ed ideata da Pietro il Grande, realizzata da 
ventimila operai. Il progetto è particolarmente interessante che segue il contomo 
dell’isola attraverso un sistema di fortificazioni con bastioni e muraglie, che portano 
i nomi dei famosi ingegneri - Menshikov, Golovkin, Zotov, Trubezkoj, Narishkin - 
persone di fiducia di Pietro I. Uno dei bastioni porta il nome dello zar (Gosudarev). 
Ideando la fortezza, Pietro il Grande comincid a costruirla in base alle norme moderne 
dell’architettura militare europea per affrontare tutti gli eventuali attacchi dell’artiglieria 
dei nemici. 

La fortezza ha la forma esagonale (1ecrayronsHux) con sei bastioni, sei 
muraglie e sei porte, circondata dai fossati (pezr)con 1 ponti levatoi (passouapre 
MocTBi). La prima costruzione venne realizzata in pietra e granito che la rese stra- 
tegicamente solida. Le pareti della fortezza hanno 2,5 m di spessore e 12 m di 
altezza, i bastioni Narishkin e Gosudarev hanno 4 m di spessore. Fu la più potente 
opera dell’architettura militare che poteva resistere al più forte assalto. Ma il desti- 
no volle che la fortezza dei SS. Pietro e Paolo non ne aveva neanche uno. 

Ogni giornoi cittadini sentono a mezzogiorno il colpo di cannone (rry1uKa). 
Oggi ormai à una tradizione che serve piuttosto per controllare l’orologio, mentre 
nei tempi passati il colpo faceva gelare il sangue, perche’ avvisava dell’innondazione 
in arrivO. 

Nel 1787 furono terminati i lavori di rivestimento in pietra di tutte Le mura, che 
danno sul fiume, per 700 m di lunghezza. 

In marzo, con i primi raggi del sole le mura vengono letteralmente (6ykBare- 
Ho) invase (3axBauenbi). Sitratta delle persone che tradizionalmente prendono il 
sole (3aropars) appoggiate al muro. Si dice che il granito mantiene il caldo e crea 
una specie di microclima che permette alla gente di stare parecchio tempo in 
costume da bagno contro il muro, mentre il fiume rimane ghiacciato (nokperrerä 
JIBAOM). 

Camminando dal bastione Gosudarev lungo la cortina della Neva si raggrunge 
lPimbarcadero sotto la porta della Neva. Va notato che nei tempi di Pietro, una 
volta all’anno, di mattina presto qui uscivano sul fume i soldati, portando sulle brac- 
cia una piccola nave dello zar, la caricavano su una chiatta e la portavano per il 
fiume fino al monastero di Alexandr Nevskij. La barca passd alla storia russa come 


il «bisnonno della marina russa». Verso sera si tomava indietro. Era 
una cerimonia solenne accompagnata dalla musica dell’orchestra mil- 
itare. 

Nel 1712 Domenico Trezzini comincià la costruzione della Cat- 
tedrale dei Santi Pietro e Paolo sul posto di una piccola chiesa pre- 
cedente. Ma i lavori furono portati a termine dopo la morte dello zar. 
Nel 1733 ebbe luogo l’inaugurazione della cattedrale. Ë sormontata 
dalla torre con la guglia dorata che sembra tagliare il cielo. La guglia 
rimane tuttora la nota dominante della citta‘ perché è la più alta costruzione di 
Pietroburgo (esclusa la torre di televisione). AÏl’insà della guglia sta l’angelo port- 
acroce (anrexr kpecronoceu). Nel 1833 la figura 
dell’angelo stava per cadere a causa di una forte tem- 
pesta (Gypa). Grazie all’abilità (ro8Kocre) di Piotr Te- 
lushkin, il quale manifestd il vero miracolo (uyno), fu ag- 
giustato tutto. Coraggioso ed intraprendente (Myxe- 
CTBEHHPIM H HPEANIPAAMAHBEIË), l’operaio, avendo a 
disposizione solo la fune (KkaHar) per salire sù, riusci a 
raggiungere la cima della guglia e ripard a titolo gratuito 
la figura dell’angelo. Negli anni 50 dell’800 la guglia fu 
ricostruita e risulto 122,5 m di altezza. 

La cattedrale à uno degli esempi della prima ar- 
chitettura barocca di S.Pietroburgo, completamente in- 
solita (HeOGErtHa#) per i templi russi. All’interno à mol- 
to spaziosa, con molta luce, le pareti sono dipinte alla 
marmo (noz Mpamop), decorate con gli intagli dorati. I 
dipinti rappresentano le scene del Vangelo. Particolarm- 
ente impressionante à l’iconostasi dorata, creata dai mae- 
stri, Capeggiati (BO3rraBraempie) dall’artista moscovi- 
ta‘ Ivan Zarudnij. 

La cattedrale serve da sepolero (cryxuT ycH- 
nasHAnC), vi si trovano le tombe di tutti gli imperatori 

juan Russi, compresa l’ultima famiglia di Nicola II, sepolta il 
LI mie 17 luglio 1998. 
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ERMITAGE 

Ermitage. Tale cra il nome del museo di Catcrina che si diffuse seguendo la 
moda del secolo dell’ Illuminismo (1rpocsemenms), quando i monarchi, sfuggendo 
alle severe norme dell’etichetta (srnxer) della corte, preferivano gli interni intimi e 
le companic delle persone di fiducia (xoBepexrbie xnua). 

Subito dopo il primo acquisto Caterina II costruisce meticolosamente (ria- 
TCIBHO) la sua pinacoteca dando ascolto ai consigli dei più noti conoscitori dell? 
arte, quali Denios Diderot, il conte Golizin ed altri. 

Nel 1768 a Bruxelles fu acquistata la collezione del conte Johann Karl Kobenzl 
e del principe de Ligne. Nel 1769 a Dresda si compra la collezione del ministro di 
Sassonia del conte Heinrich Bruhl. Nel 1770 François Tronchin vende la sua collezi- 
one personale a Caterina IT. Nel 1771 vengono spediti a S.Pietroburgo 1 quadri 
acquisiti (roKkyrkH, npao6percuns) dal conte Golizin per l'Ermitage alla svend- 
ita (pacrponaxa) della collezione di H. Braamkamp. Perd sfortunatamente la nave 
con il carico pregiato naufrago nel mar Baltico. Nel 1772 a Parigi dopo una serie di 
trattative (rreperoBoppr) fu comprata al completo una ricchissima collezione di 
Pierre Crosat. Con essa entrarono a far parte dell’ Ermitage la Sacra famiglia 
(CBsroe CemcücrBo) di Raffaello, la Giuditta (ymde) di Giorgione, la Danae 
di Tiziano, il ritratto di una cameriera di Piter Paul Rubens, l’autoritratto di Antonis 
van Dyck e molti altri. Il numero degli oggetti d’arte aumentava costantemente. Il 
primo catalogo di pittura del 1774 menziona (yromuuare) più di 2000 quadri, più 
tantissimi minerali, stampe, monete, sculture, arazzi ecc. 

Con il notevole aumento delle opere d'’arte negli anni 1764-1775 viene cos- 
truito accanto al Palazzo d’Inverno il cosiddetto Piccolo Ermitage su progetto di 
Velthen e J.B. Vallin de la Mothe. Fu il primo palazzo autonomo del museo vero e 
proprio chiamato dalla zarina Piccolo Ermitage, perché serviva anche per gli incon- 
tri intimi di Caterina II con il conte Orlov. In seguito questo nome prese tutta la 
collezione. Contemporaneamente alla costruzione del cosiddetto Piccolo Ermitage 
Velthen costruisce il cosiddetto Grande o il Vecchio Ermitage 177 -1787. 

Col passar degli anni Caterina IT perde il gusto per la raccolta dei quadri e con 
tanto fervore (pscune) si dedica al teatro. Negli anni 1783-1787 Giacomo 
Quarenghi su ordine dell’imperatrice costruisce il palazzo del Teatro dell’Ermitage. 
Cosi le sale della pinacoteca diventarono «foyers» per gli ospiti di Caterina, invitati 
agli spettacoli. 

La collezione d’arte. formatasi sotto Caterina IE, Paolo I ed Alessandro Il ac- 
quista piano piano lo status del vero museo (in senso attuale del termine). Tra le 
collezioni d’arte pervenute al museo sotto Alessandro 1 va ricordata quella del 
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palazzo di Malmaison di Giuseppina 
Beauharnais. Ne pervengono le opere di 
Rembrandt, Rubens. Nello stesso tem- 
po arriva da Amsterdam la collezione del 
famoso banchiere W.G. Coesvelt e da 
inizio alla sezione dell’arte spagnola. 

Nicola [ contribuisce a sua volta 
all’aumento delle collezioni d’arte 
dell’Ermitage. L’acquisto dei quadri e 
l’accumularsi di ritrovamenti archeologi- 
ci provenienti dalla Russia meridionale 
(sciti — ckHba1 ) imposero (sacras- 
aaTs) all’imperatore Nicola I la costruz- 
ione di un nuovo grande palazzo, il co- 
siddetto Nuovo Ermitage, terminato nel 1851 e realizzato su progetto dell’architetto 
bavarese Leo von Klenze. Il portico del palazzo à decorato con 10 figure di atlanti 
scolpite in granito dallo sculture A.Terebenjev. 

Dopo la rivoluzione del 1917 a causa della miopia (Grn3opyKocr8) politica 
iniziano le svendite amorali, organizzate dalle autorità sovietiche, spinte dalla quan- 
tità fantastiche delle opere d’arte accumulate nel breve periodo. L’apparenza del 
successo finanziario li ubbriacava. ! tentativi dei custodi (xpaanrern) del musco di 
contrapporsi (NpoTHBOCTOATE) a questo processo distruttivo fallivano (1poBa- 
axaTBCa). Cosi nel 1931 all’asta di Berlino, organizzata da Rudolf Lepke vengono 
offerte 108 quadri dell’Ermitage, provenienti perd dalla collezione dei conti Stroga- 
nov, tra 1 quali— Antonis van Dyck, Piter Paul Rubens, Rembrandt ed altn. Il Com- 
missariato del commercio estero dei Soviet per favorire i rapporti con gli USA 
cedeva le opere d’arte del museo all’ambascitore americano . In tal modo Joseph 
Davis e sua moglie riescono a raccogliere una splendida collezione d’arte. Innumere- 
voli sono le opere finite clandestinamente (rañno) nelle case del capo della Iraq 
Petroleum Company e del ministro delle finanze degli USA Andrew Mellon. 
Quest’ultimo trovandosi in difficoltà davanti alla guardia di Finanza manda 21 quadro 
a Washington. Tante opere dell’ Ermitage diventano alla base della Galleria Nazion- 
ale di Washington ed eccole: 

«Annunciazione» di Jan van Eyck (Biarosemenne) 

«Adorazione dei magi» di Sandro Botticelli (Tlokronenne BosxBo8B) 

«Madonna Alba» e« San Giorgio di Raffaello» 

«Venere con lo specchio» di Tiziano 
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e molti altri quadri di Peruggino, Veronese, Rembrandt e Velazquez. 

Grazie a tanti custodi e curatori dell’Ermitage che hanno fatto 1 salti mortali per 
salvare i pezzi d’arte, il museo rimane tuttora uno dei più importanti musei del mon- 
do. Negli ultimi anni Ermitage partecipa alle aste intermazionali ed acquista le opere 
d’arte. 


PETERHOF 


All’inizio del XVII secolo sulle sponde del Baltico Pietro I si fece costruire la 
residenza estiva di Peterhof sul modello della residenza di Luigi XIV. Nel 1715 
furono iniziati il palazzo Grande su una collina e la casa di Pietro I, chiamata Mon- 
plaisir. Ë la più antica costruzione della residenza, dove lo zar cred un’atmosfera 
tipica delle abitazioni olandesi, ricca dei dipinti dei maestri fiamminghi (pramanxr- 
ckne), le piastrelle di ceramica (Kepamnaeckne rumTku) bianca e blu rivestono 
le pareti della casa per divertimenti. Nei parchi della residenza le protagoniste sono 
le fontane, chiamate « anima del parco». Cascate, scalinate con i zampilli (crpyu), 





giochi d’acqua (myrnxu), scherzi idraulici sono le bellezze e le curiosità di Peter- 
hof, Tutto funziona in base a un sistema fisico dei vasi comunicanti (coo6uraro- 
nec cocyaBi). La Grande Cascata, ornata da sculture in bronzo dorato e fon- 
tane, colpisce per la sua fantasia e grandiosità. L’imponente gruppo scultoreo della 
fontana di Sansone ha il getto d’acqua alto 20 metri. Il soggetto — Sansone spal- 
anca le fauci di un leone — simboleggia la vittoria di Poltava sugli svedest, la batt- 
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aglia decisiva nella guerra del Nord. Dal bacino centrale di Sansone si stacca il 
canale con sbocco sul mare. Le statue lungo le cascate personificano (oruuerBo- 
pars) la conquista del Baltico e la vocazione marinara della Russia. 


ZARSKOJE SELO (villaggio degli zar) 


La residenza à situata su un’alta collina chiamata «Saarb, nome svedese, che 
significa luogo elevato. Fu regalato nel 1711 da Pietro I a Caterina I, sua moglie e 
futura imperatrice. Molti architetti russi e stranieri partecipavano alla creazione della 
residenza. L’ultima ricostruzione generale fu eseguita dal celebre F.B.Rastrelli in 
stile del barocco. 

Attaccata al palazzo si nota la galleria classica, costruita da Charles Cameron, 
ornata dal colonnato, sotto il quale si sviluppa il bellissimo parco della residenza. Il 
parco porta il nome di Caterina. La parte più antica del parco è il Vecchio giardino, 
ideato da Jan Rosen (gli appartiene anche il progetto del Giardino d’Estate). Tutto 
questo settore, sistemato alla francese con i viali simmetrici rispetto all’asse cen- 
trale, scende verso i laghi. Nel 1770 il giardino fu parzialmente risistemato. Sui viali 
vi sono disposte le statue dei maestri veneti che rappresentano vari personaggi mi- 
tologici commissionati da Pietro I. | 

La facciata del palazzo di Caterina con alternarsi (xepenosanne) continuo di 
cariatidi e colonne è lunga 300 m. Aggirarsi per le sale è il modo migliore per scopr- 
ire la preziosa mobilia, le stufe e le porcellane. La grande sala è una delle meraviglie 
del palazzo, capolavoro di Rastrelli. Numerosi specchi, intagli di legno dorati ren- 
dono la sala più spaziosa. Si accede poi alla galleria delle sale di rappresentanza, 
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contenente una ricercata collezione di ceramica, porcellane, mobili, quadri e oggetti 
vari. Ë da rilevare il salotto d’ambra (1HTapHas KoMHaTa). 


Nel 2003 nel palazzo di Caterina a Zarskoje Sel è stata portata a termine la 
ricostruzione del famoso Studio d’ambra, a diritto ritenuto «l’ottava meraviglia 
del mondo» (BoceMoe uyuo cBerTa). Il fatto che questo interno sia stato inaugurato 
nell’anno del Tricentenario di San Pietroburgo ha un significato profondamente sim- 
bolico. Lo Studio d’ambra, che è al tempo stesso un”’opera d’arte dei maestri del 
XVIII secolo e dei restauratori a noi contemporanei che l’hanno riportato in vita, 
incarna uno dei più splendidi musei dei dintorni della capitale del nord. 

Lo Studio d’ambra fu donato a Pietro I dal re di Prussia Federico Guglielmo I 
nel novembre del 1716. Per ricambiare, lo zar aveva omaggiato (HarpaxuTe) 
l’imperatore tedesco con una nave, costruita a San Pietroburgo, con 55 soldati 
granatieri (rpeHazepsr) per il suo reggimento (roxx), Con un tornio (TOKapHBIË 
craHok) ed una coppa in avorio (cronoBas KoCTE) che egli aveva fatto con le 
proprie mani. 

Nell’inventario del palazzo, compilato nel 1743, vengono menzionati 32 pan- 
nelli a specchio, che dividevano le pareti ed erano sistemati a coppie, cosi come 
avverrà più tardi a Zarskoje Seld. 

Imballati (croxenneie) in 18 casse, i pannelli furono portati prima a Kônins- 
berg e da li a Memel”, quindi a Riga e alla metà del 1717 a San Pietroburgo. Della 
loro accettazione si occupô l’allora governatore della città, Aleksandr Danilovic 
Menshikov, poichè Pietro il Grande allora si trovava in Francia. I pannelli furono 
portati nella dépendance del Giardino d’Estate, lungo il fume Fontanka, dove rima- 
sero, probabilmente fino al 1743, anno in cui sali al trono Elisabetta, figlia di Pietro I. 
La residenza ufficiale della zarina divenne il nuovo Terzo Palazzo d’Inverno, proget- 
tato da Francesco Bartolomeo Rastrelli. Per la decorazione della sala delle udienze, 
quella dei ricevimenti ufficiali, l’imperatrice ordina di utilizzare i pannelli d’ambra. 
Rastrelli, allo scopo di unire tutti i dettagli in ambra a sua disposizione, decide di 
impiegare pilastri a specchi con cornici intagliate e dorate. Le parti in legno vengono 
ricavate in tiglio, colorate e lucidate «come l’ambra». 

Durante la sistemazione dei pannelli, furono scoperte tre cornici d’ambra con 
specchi riccamente decorate. La quarta comnice, commissionata (3aKkasaHHas) dallo 
stesso imperatore di Prussia, Federico Il come dono a Elisabetta, giungerà a desti- 
nazione nel nvembre del 1745 accompagnata da uno dei suoi autori, J. Zur, che nel 
corso di sei settimane la lavorerà in modo da farla contenere nella nicchia ricavata 
appositamente. 
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La decorazione dello Studio fu terminata nel 1746. A causa dei ripetuti restaur1 
fatti fino al 1753 i pannelli d’ambra vennero più volte spostati. E sempre questa sala 
di gala (napanmerñ 3a) venne usata per 1 ricevimenti ufficiali e le festi solenni. 

Per sistemare i pannelli d’ambra Rastrelli progetta un ambiente con la superficie 
di 96 metri quadrati, che perû risulterà troppo ampio per i dettagli esistenti: per 
questo motivo egli utilizza nuovamente i pilastri a specchio e riempie lo spazio tra le 
cornici eil soffitto e la parte inferiore delle pareti con pitture che imitano un mosaico 
fatto d’ambra. I dipinti della parte superiore vengono completati con composizioni 
dorate a intaglio e ricche sculture dei sopraporta. Secondo il progetto la decorazio- 
ne doveva essere completata da due eleganti tavolini d’ambra con le gambe ricurve 
da mettere in angolo. 

Negli anni ’50 del Settecento a Firenze, sulla base degli schizzi (pacynku, 
HaGpocku) del pittore Giuseppe Zocchi, l’intagliatore L. Sirius esegui dei mosaici 
che rappresentavano le allegorie dei cinque sensi: la vista, il gusto, l’udito, il tato e 
l’olfatto. 1 mosaici furono sistemati entro cornici di ambra al posto delle tele. Il 
parquet dello Studio d’ambra fu preparato più tardi su progetto di VE. Neelov. 

Nel 1758 viene invitato dalla Prussia per eseguire dei piccoli lavori di restauro il 
maestro F. Raggenbuch, diventato poi il custode dello Studio d’ambra e il direttore 
di produzione di articoli in ambra di Zarskoje Seld. Nel 1765 inizid a formarsi la 
colezione di oggetti in ambra, 60 dei quali nel XIX secolo furono esposti nelle 
bacheche (BuTpuua) sistemate su una parete dello Studio. 

I materiale dello Studio d’ambra richiedeva una manutenzione continua in quanto 
l’ambra si seccava e si frantumava, i piccoli dettagli si sgretolavano: tuttavia, fino alla 
fine del XVIII secolo non venne condotta alcuna opera di restauro. Nel corso del 
XIX secolo le decorazioni in ambra furono più volte rinnovate: nell’aprile del 1913 
Nicola II ordinà che fosse fatto un ulteriore restauro dello Studio, ma lo scoppio della 
prima guerra mondiale ne impedi la realizzazione. 

Neiï primi giomi della Seconda Guerra mondiale il personale dei palazzi nei dintorni 
di Pietroburgo ha cominciato a mettere in salvo le opere d’arte ancor prima che la 
Grande guerra Patria scoppiasse (pazpaszmreca). In una sala accanto alla Cappella 
del palazzo di Caterina gli impiegati, in particolar modo le donne, sistemavano nelle 
apposite casse di legno le celebri collezioni d’arte — quadri,oggetti dell’arte decora- 
tiva- e le spedivano all’interno del paese verso gli Urali, a Gorkij, Novossibirsk e 
Sarapul. Il 23 agosto è partito l’ultimo treno. Tutto cid che non era spedito via, porta- 
vano negli scantinati dei palazz piu solidi e sicuri della città. Da quel giorno efino al 15 
settembre 1941 tante collezioni d’arte trovano il loro rifugio nello scantinato della 
cattedrale di S.Isacco. La stessa sorte avrebbe avuto la Camera d’Ambra. Prima di 


smontare 1 panneli d’ambra , essi erano coperti delicatamente con la pergamena per 
evitare che si sgretolassero (packarBiBarTeca). Ma già la smontatura del primo pan- 
nello di ambra manifestava il contrario — i pezzi del mosaico d’ambra si sgretola- 
vano. Ecco perchè 1 custodi presero la decisione di lasciarla sul suo posto storico, ma 
dinasconderla e di mimetizzarla bene. Coprirono tutti i pannelli con due strati di garza 
(Gauxr) e di feltro (Boärok) e tapezzarono le pareti ({panHPoBaTE creupr). Tap- 
parono le finestre con due file di pannelli di legno, mettendovi all’interno dei pannelli di 
legno la sabbia. 

Dal 17 settembre 1941 al 24 gennaio 1944 la città di Pushkin era occupata dalle 
truppe naziste. Contemporaneamente all’ingreso dell’esercito tedesco, entr in città la 
squadra della «Kunstkomission». In una lettera di uno dei capi del partito nazista 
allultimo gauleiter di Prussia E.Koch si menziona la Camera d’ Ambra: «Nel fuoco 
della guerra spariscono le opere del valore storico artistico. Non è escluso che lo 
stesso fuoco porti via i capolavori dei sommi artisti della famosa Camera d’ Ambra del 
palazzo di Caterina di Zarskoje Seld, — orgoglio (ropaocre) nazionale della Ger- 
mania, eseguita in ambra prussiana. Ë molto importante intraprendere le misure ur- 
genti per salvarla e per portarla in patria, a Konigsberg in Prussia Orientale». 

In 36 ore i pannelli erano smontati, sistemati nelle casse e spediti in Prussia a 
Konigsberg. In novembre del 1941 erano gia esposti. Esiste un foglio della lista 
delle opere esposte nel castello reale di Kônigsberg. Sul foglio si legge bene la 
data — il $ dicembre 1941. AI numero 200 risulta la Camera d’Ambra, prove- 
niente da Zarskoje Selô, un tempo donata dalla Germania allo zar russo. Dal 12 
aprile 1942 i pannelli d’ambra erano esposti nell’ala sud del castello a Kônigsberg. 
11 Direttore del museo d’Arte A.Rhode pubblicù un” articolo sul ‘’Pantheon”’, es- 
ponendo tanto materiale fotografico. Si notava che su un pannello mancava il mosa- 
ico fiorentino, scomparso probabilmente ancor prima del trasporto della Camera 
d’Ambra in Germania da Zarskoje Sel. 

Nel 1944 l’esercito russo entro in Prussia Orientale, accompagnato dai bom- 
bardamenti dell’aviazione inglese ed americana. In febbraio-marzo i pannelli ven- 
gono ancora una volta sistemati nelle casse, pronti per eventuali trasporti, ma li 
lasciarono nello scantinato del castello prussiano. I bombardamenti del 27 e del 29 
agosto distrussero una parte della città di Kônigsberg, compreso il castello. Le 
trentasei casse di ambra risultavano scomparse. Esistono perd alcune versioni del 
successivo itinerario della celebre Camera d’Ambra di Zarskoje Selô. 

Nel gennaio 1944 le truppe sovietiche passarono all’offensiva e liberarono la 
provincia di Leningrado. Dei palazzi e dei musei ne restavano pochi ruderi e le pareti 
annerite dal fuoco. Il palazzo di Caterina, un tempo la più brillante residenza impe- 
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riale, era immersa nelle ceneri della guerra. Non c’è rimasto nulla dello splendore 
della Camera d’Ambra: i pregiati parquet, i fantasiosi dipinti e le preziose dorature 
erano bruciati. 

Nel 2003 in occasione del Trecentenario di S.Pietroburgo il Salotto d’Ambra è 
stato aperto ai visitatori, ricostruito tale quale dai restauratori russi. 


PAVLOVSK 


Nel 1777 Caterina IT regal una 
tenuta (Hmexye) sulle rive del fi- 
ume Slavjanka a suo figlio Paolo e 
sua moglie Maria, quando gli nacque 
il primogenito Alessandro, futuro 
imperatore della Russia. Fu invitato 
l’architetto scozzese Charles Cam- 
eron, al quale Paolo commissiono la costruzione del palazzo. L’edificio fu eretto nel 
1781-1786. 

Ë formato dalle ali a colonnati con al centro un corpo a cupola. 

Dal vestibolo egiziano si sale al primo piano, dove iniziano le sale di gala. La 
sala Greca ricorda un cortile antico greco, rivestito di marmo finto, illuminata da 
splendidi lampadari. Il soffitto à affrescato da sembrare una cupola. 

Le stanze di Maria è un gioiello di eleganza e armonia, soprattutto la camera 
da letto alla francese, commissionata al ritorno dei padroni dalla Francia. Imita la 
camera da letto di Luigi XVI a Versailles. Lo studio «con lanterna» (KkaGnneT- 
ouapuk) à uno dei più originali locali del palazzo, cosi chiamato per una lanterna 
che sporge verso il giardino. Le cariatidi dell’arco sono opere dello scultore Demut- 
Malinovskÿ. I mobili furono eseguiti su disegni di A. Voronihin. 

Una peculiarità (oc6enHocre) della residenza è costituita dai padiglioni in 
stile classico che punteggiano (nepemexars) l’immenso parco all’inglese, la 
sistemazione del quale durû dal 1780 al 1828. Il colonnato di Apollo, il Tempio di 
Amicizia e vari padiglioni sono opere di Charles Cameron. Il parco à adagiato sul 
fume Slavjanka. 

La residenza è un documento di armonia, eleganza, raffinatezza e romanticis- 
mo dei padroni. 
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Cat 


ne Sul leggio 
da AMORE SU MISURA 


Circondati da una folla allegra e rumorosa di centinaia di persone, Sara, 
Ben e Jimmy aspettavano con ansia che iniziasse la gara. Lei fissava 
con lieve sgomento il canotto di gomma color arancione, posato li ac- 
canto, sulla riva sabbiosa. L’acqua-era calma. !l Rio Grande era noto 
per essere poco profondo in quel punto, senza rapide né pericolosi 
mulinelli. | 

Eppure Sara era ansiosa. Nessun tipo di sport l’aveva mai particolar- 
mente attratta, ma quel giorno si sentiva addirittura un pesce fuor 
d'acqua. Alcuni partecipanti indossavano costumi da bagno, altri short 
e maglietta, come lei e i suoi compagni d'avventura. 

Anche Jimmy era intento a guardarsi intorno. Il profumo di hamburger 
gli sollecitava l’appetito. Sarebbe stata una gran giomata, quella. Lan- 
ciù un'occhiata a Sara e si senti ancora più felice. Loro tre sembravano 
una famiglia vera. 

— Haiï visto quanta gente? — chiese a Sara con un bel sorriso. — C'è 
una categoria che partecipa con barche di vetroresina. Forse il prossi- 
mo anno potremmo gareggiare anche noi in quella, no, papà? 

— Niente al mondo mi persuaderà a salire su quei brutti gusci, gialli 
come limoni — rispose Ben tutto serio, ma ammiccà nascostamente a 
Sara. 

— E tu Sara, cosa ne pensi?— insisté Jimmy. 

— Concentriamoci sul presente, Jimmy, la gara sta per incomincia- 
re, — fu la risposta di lei. 

— Forza, ragazzi, — prese a incitare Ben, — mettiamo in acqua il 
canotto e awviciniamoci alla linea di partenza. 

Un po’ nervosa, Sara mise mano a un lato del gommone, Ben all'altro e 
Jimmy alla parte posteriore. Lei aveva ripetuto più volte ai due che non 
aveva nessuna esperienza di cannotaggio, nella vana speranza di per- 
suaderli a rinunciare a lei, lasciandola tranquilla sulla riva, magari a 
preparare i panini. 

Ben la guardà in viso e scoppiù a ridere. 

— Sara, smettila di preoccuparti, su! Ti abbiamo detto che si tratta di 
puro e semplice divertimento, non di una gara seria. Non importa se 
vinciamo o meno. Anzi, senz’altro non vinceremo perché non abbiamo 
avuto il tempo di allenarci, neanche una sola volta! 
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— Tranquilla, Sara! — fece eco Jimmy, — se ti stanchi, remeremo 
verso la riva. 

— C'è un sacco di bei posti dove fermarci lungo il percorso, — disse 
Ben. 

— Papà mi porta spesso li. Una volta abbiamo visto un magnifico ser- 
pente lungo cosi. 

— Cosa? — quasi urlù Sara. — Ci sono per caso serpenti a sonagii in 
zona? — e guardù sgomenta le sue gambe nude. Magari si fosse mes- 
sa dei pantaloni lunghi e un bel paio di provvidenziali stivali di gomma. 
Ben scosse il capo sorridendo. 

— Niente paura, Sara! C'è qualche biscia d’acqua che non ha mai fatto 
male a nessuno, non c’è pericolo qui, sta’ tranquilla. 

Sara entrù cauta nell’acqua scura che le arrivava al ginocchio bronto- 
lando: 

— Almeno avessimo fatto un giro di proval! 

— Tu copia sempre da me, — le disse Jimmy, — mi siedo davaniti a 
te. Quando io remo, rema anche tu. Facile, no? | 

— Farû del mio meglio, ragazzi. Rispose lei, fingendosi rincuorata. 

— Andrà tutto bene, vedrai. 

Jimmy le prese la mano e gliela strinse forte. Ben sembrava strana- 
mente silenzioso. 

— Ragazzi, saltiamo in barca, — ordinà quando vide lacqua arrivare 
all'altezza della vita di Jimmy. 

— Tutti a posto? — chiese ancora Ben quando furono dentro, — e ora 
ai remi! 

— Dome mi devo mettere? — chiese esitante Sara. 

— Papi e io aile estremità, tu in mezzo, — le disse Jimmy premuroso. 
Papi si mette dietro perché è li che c'è più da lavorare. 

— Adoro questo tuo figlio, Ben, — rise Sara. 

— Ne ha di cervello, no? — fece eco Ben, — lui sa perfettamente a chi 
tocca decidere e prendere il comando! 

— Per favore, non incominciamo con i soliti discorsi di supremazia 
maschile! — lo rintuzzd Sara. 

— Calma voi due! Non à il momento di discutere, tu, Sara, siediti in 
mezzo a noi e comincia a prendere in mano la pagaia. 

Sara faceva fatica per non scoppiare a ridere. Quanto c’era di Ben in 
Jimmy! La stessa imperiosità di comando, lo stesso desiderio di prote- 
ggerla… 

— Ce la fai, Sara? — le chiese poco dopo il ragazzo voltandosi a os- 
servarla con un bel sorriso. 
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— E come no? — gli rispose lei, allegra, remando con impiego dopo le 
prime inevitabili esitazioni. 

Ben li osservava da dietro. Per la prima volta si rendeva conto della 
profondità del rapporto fra i due. 

— Ehi, papi! Rema con maggior forza! — lo spronè Jimmy. 

Anche Sara si voltà a guardarlo di sfuggita. 

— Qualcosa ti preoccupa? — gli sussurrè. 

— Ne parliamo dopo. 

Lei annuï. Erano ormai allineati sulla linea di partenza. Al segnale di via, 
decine di imbarcazioni cominciarono a scendere lungo il fiume, lottan- 
do fra loro per assicurarsi le posizioni migliori. 

Sara remava ormai perfettamente all'unisono con i compagni e questo 
la tranquillizzd. Da dietro Ben funzionava anche da timoniere imparten- 
do al canotto colpi più decisi per impedirgli di girare in tondo. 

Non era passato molto tempo che a Sara cominciarono a dolere le 
braccia. La mancanza di allenamento, certo. Tentà di non concentrarsi 
sul male, osservando le altre imbarcazioni, le zone boscose che si 
intravedevano sulla riva. Il paesaggio e le persone, tutto le sembrava 
stupendo li intomo. 

— Penso che abbiamo un problema, — disse a un tratto Ben, rompendo 
il silenzio. — Sara, guarda alla tua destra, in basso. Ci deve essere una 
valvola con un piccolo tappo di chiusura. Controlla che tutto sia in ordine. 
— Vedo la valvola, Ben, ma non il tappo. Anzi se ci metto la mano 
sopra, sento uscire un filo d’aria. Questo vuol forse dire che se non ci 
accostiamo alla riva subito rischiamo di dover tornare a nuoto. 

— Non arriveremo certo al traguardo se continuiamo a perdere aria in 
questo modo. Sara, tu comincia a tenere un dito sulla valvola. Remia- 
mo solo Jimmy e io. 

— Buona idea — commentà lei. 

— Usciamo dal percorso di gara, papi, — suggeri Jimmy, — lasciamo 
passare tutti gli altri e poi remiamo verso l’argine. 

— D'accordo — rispose Ben. 

Imbarcazioni di ogni tipo e grandezza passarono loro vicino, con la 
gente a bordo che rideva e li salutava a gran voce, mentre loro tre cer- 
cavano di togliersi dal gruppo. 

— Sta’ pure tranquilla, Sara, — la incoraggiava Jimmy, — papà siste- 
merà tutto. 

— Non ho nessuna paura, Jimmy, so di essere in buone mani.» 

Poi Sara si volt e sorrise a Ben. Si senti raggelare notando l'espressione 
cupa di lui. Qualcosa di serio doveva certo impensierirlo. Avrebbe volu- 
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to parlargli, subito. La giornata doveva essere dedicata solo a Jimmy e 
non era il momento per pensare agli affari. O c'era dell’altro? 

Appena si accostarono alla riva, Ben balzà in acqua e diresse 
l’operazione di sbarco. Sara rimase fino alla fine col dito sulla valvola in 
modo che uscisse meno aria possibile. 

Tirato in secco il canotto, Ben si chinà a osservarlo con attenzione, 
avendo Jimmy alle spalle. 

— Papi, dobbiamo assolutamente trovare il tappo di chiusura della val- 
vola. Forse à caduto da qualche parte qui, dentro al gommone. Cerchi- 
amo bene. 

— La prima cosa da fare à bloccare la fuga d’aria. Ci deve pur essere 
un rimedio d'emergenza — borbottà Ben di rimando. 

Sara si sforzà di pensare a una soluzione radicale del problema. Studiù 
da vicino la valvola ma senza strumenti si sentiva completamente im- 
potente e inerme. Forse si poteva introdurre un pezzo di legno o qual- 
cosa del genere. Cominciù a guardarsi intomo. 

— Ecco ho trovato! — urà a un tratto Jimmy. — Non à una soluzione defin- 
itiva, ma solleverà Sara dalla schiavitù di tenere fisso il dito sulla valvola. 

— Che haï in mente, figliolo? — gli chiese subito Ben con un sorriso 
compiaciuto. 

— Gomma, gomma da masticare. Con un paio di pezzi bloccherd 
l'uscita dell’aria e cosi voi due potrete cercare con calma il tappo sul 
fondo del canotto. 

— Che idea meravigliosa, Jimmy! Complimenti! — si congratulà Sara. 
— À me la valvolal — le ordinà Jimmy, sostituendosi immediatamente 
a lei, mentre con la mano libera scartava rapidamente alcune gomme 
da masticare e se le ficcava in bocca. 

— Quel tappo è cosi minuscolo, — borbottava intanto Ben iniziando le 
ricerche, — che sarà ben difficile trovaro.Con le ondate d’acqua entrate 
nel canotto e tutti questi angolini sarà una vera fortuna se lo vediamo. 
— Proporrei che ciascuno di noi cercasse da una sola parte alla vol- 
ta, — disse Sara, — poi ci scambieremo il lato. In questo modo c’è un 
doppio controllo. 

— Ho sempre pensato che in due si cerca meglio, — comment Ben 
strizzando l’occhio. Poi aggiunse a beneficio di Jimmy che teneva le 
orecchie dritte: 

— Be’, quando si tratta di cercare un oggetto molto piccolol 

Ah, questi adulti, pensava Jimmy, sono peggio di noi ragazzi. Se papà 
vuole flirtare con lei, ma che lo faccia pure! Non deve preoccuparsi di 
me. Lo so come vanno certe cose, io! 
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Sara teneva la testa bassa e tentava di ignorare i forti battiti del cuore. 
Che strana, quella scherzosa battuta di Ben! Forse lui si divertiva a 
metterla a disagio. 

— Oh, guarda! — esclamd Sara d’improvviso, — mi pare di avere 
sentito qualcosa. 

— || tappo? — chiese Ben speranzoso, avvicinandosi a lei. 

— Non 50, c'è una cosa qui, chiusa nella piega del canotto. Oh, Dio 
che fatica tirarla fuori! Ecco, ce l’ho fatta finalmentel! 

Mostrè a Ben un piccolo cilindro di plastica bianca. 

— E’ proprio lui? — chiese esitante. 

— Mi pare proprio di si. Forse, ragazzi, non dovremo tomarcene a nuoto! 
Toccù a Jimmy inserire il tappo al suo posto. 

— Si, è quello giusto, — gridà trionfante. 

— Sara, devo dire che ci haï salvato la giorata, — comment Ben con 
un largo sorriso. 


— Jimmy, Jimmy! — gridavano dei ragazzi da un'imbarcazione mili- 
tare che passava in quel momento. Ben ne contà ben sette, stipati su 
un gommone di color grigio-azzurro. 

— Oh, sei tu Bobby! Allora ce l’haï fatta a farti prestare il canotto da tuo 
padre! 

— Buona fortuna, ragazzil 

— C'è ancora posto per uno! Su, vieni con noi! 

— Non posso, grazie — rispose Jimmy, guardando suo padre e Sara. 
— Non fare storie, vieni! Ritroverai la tua gente al traguardo! Muovitil 
Ben mise una mano sulla spalla del figlio. 

— Per me va bene se haï voglia di andare coi tuoi amici, Jimmy. Solo sii 
prudente, ragazzo mio. 

— Papa, — gli sussurrd Jimmy, — non voglio abbandonare la mia 
ciurma. Per, vado con loro a una condizione. 

— Quale?. 

Jimmy gli fece vicino e gli parà all’orecchio: 

— $Se mi prometti che porterai Sara a fare una bella passeggiata lungo 
la riva. Tienile la mano, mi raccomando. lo so che le donne adorano 
queste cose. Con la mia compagna di banco, sai con Penny faccio 
sempre cosi subito dopo il pranzo di mezzogiorno. Lei ne à estasiata, ti 
giuro! 

— Davvero? 

— Si, papi. Fidati di me. 
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Sara li osservava: che mai si stavano dicendo quei due. La sua sensi- 
bilità le suggeriva di non interferire. 

— Allora Jimmy? — lo sollecitavano i compagni della barca militare. 
— Un secondo, ragazzil — rispose Jimmy e guardù Sara. 

— Jimmy, se haï dei dubbi per me, non ci sono problemi, sai. Sarû 
felice di vederti allarrivo. Va’ pure e divertiti! 

— Grazie, — grid Jimmy e corse via... 


CnoBa 4 BbipaxeHys 


fissare con lieve sgomento — HaGnIOgaTE c nerkoû PACTEPAHHOCTLIO 
canotto di gomma — pe3nHoBa nogka 

mulinello — 804080poT 

un pesce fuor d'acqua — He 8 cBoel Taperñke 
compagni d’aventura — Aapy3bf no NPHKNIOUEHHIO 
sollecitare l’appetito — CTUMYNAPOBATE anneTUT 
persuadere a salire — YroBOPHTE NOAHATECA, CECTE 
forza, ragazzi — [asaÿ, peGaTa 

traguardo — ui 

pagaia — GañnapouHoe Becno 

la linea di partenza — nuHya CTapTa 

avere esperienza — HMETE ONBIT 

un sacco di cose — kyua Beuieñ 

serpente a sonagli — rpemyuaa 3Me 

biscia — ÿx 

farû del mio meglio — caenak 8cë, 4TO OT MEHA 3aBUCHT 
fare fatica — HCNEITATE 3aTpyaHeHye 

al segnale di via — no curHany «cTapT» 

valvola — knanan 

gomma da masticare — XeBaTeñbHañ pesHHKa 
congratularsi —no3apa8ñaTe 

mettere a disagio —ñnocTaBHUTE B 3aTPyAHUTENLHOE noñoxeHye 
Che fatica ...! — Kak Tpyano...! 

Buona fortuna! — Yaauu! 

Non fare storie! — Mepecrane! 

ciurma — 3{eCb: KOMAHAHPIA NOCT 
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| versi saggi 


Gallina che canta ha fatto l'uovo. 
Cento volte misurare e una volta tagliare. 
Occhio non vede e core non duole. 
I|mangiare spegne sette mali. 

1 mangiare insegna a bere. 

Per conoscere bene una persona 
bisognerebbe mangjiare insieme un 
moggjio di sale. 

Non è con l'interno che è bella la casa, 
ma con | suoi cibi. 

Duro l’addestramento, facile battaglia. 
Chitroppo vuole nulla stringe. 


Tutto cid sarebbe buffo, se non fosse cosi 
triste. 

Cogjliere l fichi in vetta. 

Lavare il capo all'asino. 

Ë come cercare lana all'asino. 

il pazzo fa la festa e il savio se la gode. 
Sventure, quando le fritelle sono cucinate 
dal calzolaio e le ciabatte sono cucite dal 
pasticciere. 

Un secolo vivi, un secolo impari. 
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Ha Bope Lanka ropHT. 

CeMb pa3 OTMEPb, OAUH pa3 OTPEXE. 
C rnas aonoû — y3 CEPALIA BOH. 
Ena noMoraeT oT MHorux 6onesHeñ. 
KTO eCT, TOT H nbeT. 

UroGti Y3HaTL 4eñnoBeka, Ha{AO C HUM 
nyA CONH CHECTE. 


He kpacHa 136a yrnaMH, a KpacHa 
NHPOrAMH. 

Taxeno B yueHHH, nerko B 6010. 

Sa AByÿMA 3aALAMH NOTOHULLIRCA — HU 
OAHOro He nOAMaeLLb. 

Bce 370 6bin10 61 cMeLUHO, Korga 6k1 He 
6bin0 Tak FPyCTHO (NlepMOHTOB). 
SaHyMaTE CA 6eCNONe3HbIM ASIOM. 
MerarTe Gucep nepea CBHHLAMH. 

Kak OT KO3J1a MOSIOKA. 

AypakaM 3akoH He nUCaH. 

Beaa, kon nuporu HaUHET neuy 
CanOXKHUK, à CANOTHM TAUATE NUPOHKHUK 
(KptinoB). 


Bek XHBH, BeKk YAYCE. 
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BpyHo MunbopuHu Hanucan cBOù V4EGHUK ANA MMAALLUX KNACCOB UTANE- 
AHCKOÏÜ LUKONBI, 4 NO HEMY H3Y4AIO POAHOÙ A3bIK HE OAHO NOKONEHUE UTANE- 
aHLieB. 

MepeBezeHHoe Ha pyCCKUÜ A3BIK, 9TO YAGHOE noCOÔYE 4 B HaLLieA CTpaHe 
MOXET GBITE BECHMA 0NE3HO BCEM, KTO U3Y4AET UNI NPENOAAET UTANLAHCKUÜ 
f3bIK KaK HHOCTPAHHBIA — B LLIKOJIAX, HA KYPCAX UHHOCTPAHHEIX A3bIKOB, B 
BbICLUUX VAEGHEIX 3aBELEHUAX. 

Pasgenbi Y4E6HUKa — OHETUKA, MOPHONOTUA 4 CHHTAKCHUC, à TakKXE 
320 ynpaxHeHHA — COHEpXAT BCE CBEAEHUA, HEOÔXOAUMEIE ANA YCBOEHUA 
FPAMMATUKM, MOHUMAHUA CTPOA UTANLAHCKOTO A3bHIKA U ATEHUA OPUTUHASILHIX 
UTANLAHCKUX TEKCTOB CO CJIOBAPEM. 
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